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Personerne:
Kong Johan.
P r i n d s  He n r i k ,  hans .Sen; siden Kong H e n r i k  den 

Tredj e.
A r t h u r ,  Hertug as B r e t a g n e ,  Sen af G o t f r e d ,  den sidste 

Hertug as Bretagne og Kong Johans crtdrc Broder. 
W i l l i a m  M a r e s h a t l , Greve af P einl> rok e.
Gesf rey F i h - Pe t e r ,  Greve af Esser, Over-Dommcr af 

England.
W i l l i a m  L o n g f wo r d ,  Greve af S a l i s  bu ry. 
s o b e r t  B i g o t ,  Greve af No r f o l k .
Huber t  de B u r g h ,  Kongens Kammerherre.
Rober t  Fau l conbr i dge,  Si r  Robert Faulconbridge's Son. 
P h i l i p  Fau l conbr i dge,  hans Halvbroder, Slegfredson af 

Kong Richard den Zorsie.
James G u r n e y ,  Lady Fauleonbridge's Betjent.
Peter  P o m f r e t , en Prophet.
P h i l i p ,  Konge af Frankrig.
L u d v i g ,  Kronprinds af Frankrig.
Erkeher t ugen af L-sterrig.
Ca r d i n a l  Pa n d u t p h o ,  Pavens Legat.
M e t u n , en franst Adelsmand.
C ha t i l l  on,  Gesalidt fra Frankrig til Kong Johan.
E l eonor e ,  Kong Henrik den Andens Enke og Kong Johans 

Moder.
Constance,  Arthurs Moder.
B l a n c a ,  Datter af Alphonso, Konge af Lasiilien og Kong 

Johans Sosierdatter.
Lady Fa ulcon br i dge,  Robert og Philip Faulconbridge's 

Moder.

Herrer, Damer, Borgere af Angers, Sherif, Herolder, Offt- 
cierer, Soldater, Bud, og andet Folge.

Scenen cr snart i En g l a n d ,  snart i F ra ri krig.



F o r t  te Akt .

Forste Scene.

N o r t h a m p t o n .  E t  Pragt voere l se i Pa l adset .

K o n g  J o h a n ,  D r o n n i n g  C l e o n o r e ,  P e n r - ,  
b r ok e ,  E s s e r ,  S a l i s b u r y  og Folgc.

C h a t i l l o n .

Saalcdes, ncrst fin Hilsen, Frankrigs Konge 
ved mig udtaler sig for Majestcrtcn, 
for Englands Riges laante M ajcstat.

E l  co nore.
Vaant Majestcrt! —  Begyndelsen er sclsom!

K o n g  J o h a n .
,Bcer stille, gode M oder, hor Gesandten.

C h a t i l l o  n.
P h ilip  af Frankrig herved lovlig Paastand, 
svin Varge for D in  Brodér Gcffreys S on

K o n g  J o h a n .

stig hvad v il Frankrig os?

C h a t i l l o n .



oz A rving, A rthur as Plantagenet,
nedlcrggcr her paa Englands skj'onne D ,
paa I r la n d ,  Poictiers, Anjon, Tonraine, M a ine ,
samt beder D ig  at lcrggc ned det Svcrrd,
som knn ved V o ld  behersker disse Lande,
og overgi'e det i ung A rthurs Haand,
D in  Frcrnde og D in  kongelige Herre.

K o n g  J o h a n .
Hvad folger, hvis vi ncrgte D in  B eg jcrring?

C ha  t i l l o n .
D a  tvinges D n  ved grum og blodig K rig , 
der styrte skal den soin ved Vold  rcgserer.

Kong Johan.
Her har vi K rig  for K rig , og B lod sor B lod , 
Tvang imod Tvang; iit  bort, svar Frankrig dette.

C h a t i l l o n .
Tag da af  mig min Konges Feidc-Tilsagn, 
som m it Gesandtskabs yderligste Grcrndse.

K o n g  J o h a n .
B ring  m it t i l  ham, og reis herfra i Fred.
Vcrr D n  som Lynets G lim t i Frankrigs D ie, 
thi for D u  melde kan jeg kommer der, 
ban Tordnen hore skak af min Kartove.
N u  bort! Vcrr D n  Trompeter for vor Vrede 
og hcrsligt Varsel om J e rt eget Fald. —
Lad ham paa Veien have sikkert Leide.
Besorg det, Pcmbroke. —  Chatillon, lev vel !

<Cha t i l l  on og Pcmbr oke  gaae.)

E l e o n o r e .
Seer D u , min S o n , har seg ei stedse sagt 
Constanccs Wresygc ikke hviilte 
for hun bar Frankrig cg al Verden rcist 
mod Eder sor sin Sons P a rti og N e t ?



Det kunde vcrret hindret, vcrret bilagt 
venst'abelig ved lette Forbunds-P agt; 
nu tvende Rigers Skjcrbnc maa afgjores 
ved en forfærdelig og blodig Feide.

K o n g  J o h a n .
V o r stcrrke Nkagt, vor Ret betrygger oS.

E l e o n o r e .
J e r st.rrke M a g t langt, meer end Eders R et; 
bvis ei, da gik det galt incd J e r  og mig.
M i t  In d re  hvister det i Eders Nre, 
men Him len kun og I  og jeg det hore.
( S h e r i f f e n  af N o r t h a m t o n s h i r e  kommer ind og

taler sagte t il Esser.)

E s s e r .
M in  Konge, den besynderligste S tr id  
jeg end har hort for Eders Domstol venter 
at vorde hort. M aae Parterne indlades?

K o n g  J o h a n .
J a ,  lad dem komme. (Sheriffen gaaer.)
Abbederne og Munkene betale 
hvad denne Feide koster.
( S h e r i f f e n  kommer tilbage med R o b e r t  F a u l c o n -  

b r i dge  og P h i l i p ,  hans Slegsredbroder.)
Hvo ere I ?

B a s t a r d e n .
Jeg, Eders llndersaat, en Adelsmand 
fod i Northamtonshire og som jeg trocr 
den crldste S on  af Robert Faulconbridge, 
en Kriger som fik Ridderslag i Felten 
a f Richard Lovehjertes tappre Haand.

K o n g  J o h a n .
Hvem er da D u ?



R o b e r t .
Den samme Faulconbridges S on  og A rving.

K o n g  J o h a n .
E r han den W 'ldfte og er A rving D n ?
D et synes da I  har ei samine M oder.

B a s t a r d e n .
I  Sandhed, samme M oder, gjcrve Konge, 
det vidt er kjcndt; maast'ce endog een Fader; 
dog for fnld Sikkerhed om denne Sandhed, 
jeg viser J e r  t i l  H im len og min M oder; —  
derpaa saa lid t jeg sikker er som Nogen.

E l e o n o r c .
Bagtaler, fy ! D in  M oder D n  beskjcrmmcr 
og -krcrnker hendes W re  ved D in  M is tro .

B a s t a r d e n .
Jeg , Frue? Nei, jeg har ci Grund dertil! 
H v is  han beviser det, da mister jeg 
som mindst fem hundred gode Pund om Aaret. 
M i t  Land, min Moders W re  Gud beskytte!

K o n g  J o h a n .
En vakker K a rl. —  Hvorfor, da han er yngst, 
v il han affordre D ig  D in  Arvcdccl?

B a s t a r d e n .
Jeg  veed ei, uden for at faae m it Land, 
da nu han har for Slegfredbarn mig sksivldt. 
Om jeg saa crgte avlet er som han, 
det end jeg lcrggcr paa min Moders Hoved; 
men at saa godt jeg avlet er, min Konge, —  
(Fred med de Becn, som havde denne M o ic !)  
dom derom selv, ved os at sammenligne.
I f a ld  S i r  Robert har os begge avlet 
og var vor Fader, og hiin S on  ham ligner, 
da, gamle Robert, Himlens G lid  jeg takker 
paa mine Kncre, at jeg ei ligner D ig .



K o n g  J o h a n .
E i nu; hvad G alning har man sendt os her?

E l e o n o r e .
Han Noget har af Lovehjertcs Trcrk, 
og denne Stemme er med hans bcslcrgtct.
S lig , finder I  ei Lighed med min S o n  
i denne raske U nglings svcrre Trcrk?

K o n g  J o h a n .
M i t  D ie har hans Skabning undersogt 
og finder den aldeles Richards. —  T a l, 
hvi fordrer D u  D in  Broders Arveland?

B a s t a r d e n .
Fordi han har et Halvfjcrs som min Fader, 
v il han m it Land med dette Halvfjcrs have. *)
Med saadant Fjers fem hundred Pund om Aarct.

R o b e r t .
M in  store Konge, da m in Fader lcvcd,
J e r Broder nyttede m in Fader ofte —

B a s t a r d e n .
. V e l, vel, ved dette faaer I  ci m it Land; 

fortcrl dog for om han m in M oder nytted.

R o b e r t .
H an cengang t i l  Germanien som Gesandt 
afsendte ham, for der med Keiseren 
hoistvigtig S ag for Landet at forhandle.

Shakspeare spotter den crldre Broders maare. skarpe 
Ansigt, ved at sammenligne det med et Solv-Fire- 
pence-Stykke, som bar Kongens Ansigt i P ro fil, da 
den Tids Mynter ellers alle havde Kongens fulde 
Ansigt med Krone over. T il disse Firepence-Stykker 
hentydes fikkerlig, skjondt Digteren derved glor sig 
skyldig i en Anachronisme, thi denne Mynt blev forst 
prcrget under Kong Edward den Tredie.

Theoba l d .



N f hans Fraværelse drog Kongen Fordccl 
og tog sin B o p a l i min Faders Huns.
Hvad han opnaaede der, jeg blues ved;
men S andt er Sandt. M in  Fader og min M oder
ved Land og salte Vove vare skilte
—  saa har jeg ofte hort min Fader sige —
da denne muntre Herre avlet blev.
Han paa sin Sotteseng ved A rv bestemte 
sit Land t il mig, og dode i den T ro  
at H an, min Moders S on , var ikke hans; 
thi ellers var han vandret ind i Verden 
fuldt fjorten Uger for den rette T id .
D erfor, m in Konge, giv mig hvad M it  er: 
min Faders Land, saa var min Faders V itlie .

K o n g  J o h a n .
M in  Ven, J e r  Broder er a f agte Fodsel, 
bans M oder har i Wgtejkab ham baaret.
V a r  hun end utro, .da var Fcilen hendes: 
en Feil som hver en M and er udsat for 
der gifter sig. S iig  mig, hvis min Broder, 
der — som blev nylig sagt —  hans Fader er, 
nu havde som sin S on  affordret ham?
I  Sandhed, Ven, J e r  Fader havde paastaaet 
sin Ret t i l  Kalven af sin Ko for Verden.
D et kunde han! N u , hvis han var min Broders,
m in Brodér kunde ei affordre ham,
naar ei J e r  Fader ham forucrgted —  altsaa:
M in  Moders S o n  D in  Faders Arving avled.
D in  Faders A rving faaer sin Faders Land.

R o b e r t .
H a r da min Faders V illie  ingen K ra ft?
Han nagtcd ham det Land som ei er hans.

B a s t a r d e n .
E i mere M a g t mig Arven at bcrove, 
end V illie  t i l at avle mig, saa troer jeg.



E l e o n o r e .
Hvad v il D l l  vcrre helst: en Faulconbridge, 
og, lig  D in  Brodér, ved D i t  Land D ig  fryde, 
hvad eller Lovchjcrtcs kaarne S o n , 
a f Herrestcrgt, men nden Land t i l E ic?

B a s t a r d e n .
M in  D ronning, saac min Broder nd som jeg
og jeg som han —  S ir  Roberts Contrafei —
var mine Veen to stige Pibestilke,
min A rm  et udfyldt Aalcskind, m it Anstgt
saa tyndt, at stak en Rose jeg i D ret
saa skreg man efter m ig : D e r gaaer Trepenningen!*)
kort var jeg, med hans Skabning, Landets A rv ing ,
da rorte jeg mig ci fra dette Sted,
men gav t il sidste Fodbred Landet bort
for ei S ir  Nob at vcrre, fcrl og led. " )

E l e o n o r e .
Jeg lider D ig ;  v il D l l  D in  A rv  forlade,
D i t  Land ham give hen og folge m ig?
Zeg Kriger er og nu bestemt t i l Frankrig.

B a s t a r d e n .
Tag, Broder, D n  m it Land; jeg folger Skjcrbnen. 
D it  Ansigt vandt femhundred Pund om Aaret, 
og hvo svin fem Pence gav blev narret slemt. —  
Jeg folger Eder, D ronn ing , t i l m in D o d !

E l e o n  o rc.
Jeg v il at D u  didhen for mig skal drage.

B a f t a r d e  n.
Lands Skik og Scrd la'er Hoihcd forrest gaae.

See den forrige Anm. Dronning Elisabeth lod 
prcrge Skillcmynt hvorpaa hendes Billede befandt 
sig, snart med snart uven Rosen.
Nob, foragteligt fer Robert.



K o n g  J o h a n .
Hvad er D i t  N avn? '

B a s t a r d e n .
P h ilip , m in Konge, saa, m it Navn begynder: 
P h ilip , S i r  Roberts Hnstrncs crldste S o n .

K o n g  I o h a  n.
I  Fremtid bcrr hans Navn- hvis Form  D n  berrer. 
Knael ned som P h ilip , reis D ig  meget storre: 
reis D ig , S i r  Richard og Plantagenet. *)

B a s t a r d e n .
M in  moderlige Brodér, giv mig Haand: 
m in  Fader gav mig W re , D in  gav Land.
Held mig at jeg blev avlet i den S tund 
S i r  Robert tog i fremmed Land sit B ln n d !

E l e o n o r e .
D et samme Lune som Plantagenet! —
Jeg er D in  Bedstemoder, kald mig saa.

B a s t a r d e n .
T ilfcrld igviis , min D ronn ing ! —  Ligemeget! —  
M a n  stundom lid t u lovligt fanger Ska t :
E r V induet lukt, man kryber over Gjerdc: 
hvo Dagen ncrgtet er, han bruger N a t: 
man vinder stedse naar man er paa Fcrrde.
Ncrr eller fjern, vel stgtct P ilen  rammer, 
og jeg er Jeg, hvorfra jeg ogsaa stammer.

K o n g  J o h a n .
Gaa Faulconbridge! Endstjondt en landlos Ridder, 
A lt hvad D u  onfke kan D u  nu besidder. —

* )  P l a n t a g e n e t  var de engelske Kongers Familienavn, 
egentlig et Dgenavn G o t f r eds  Sonneson, den sor- 
ste Hertug af An j ou ,  havde saaet forvi han i sin 
Hat bar en Gyvelqvist ( s l a n t s  § < ! i i i» t it . )



Kom D ronning, kom; kom Richard, vi maae ile, 
t i l  Frankrig flux, t i l  Frankrig uden H v ile !

B a s t a r d e n  ( t i l  sin Bvod  er.)
G id  A lting  spire paa D in  M a rk  og Vcrng, 
fordi D u  avlet er i lovlig Seng.

( A l l e  gaae undtagen B a s t a r d e n . )

En Fodbred W re  bedre end- jeg var,
men mangen Fodbred Land er floiten gangen. —
N u  kan jeg hver en Tos t i l  Frue gjore, —
„G od D ag S i r  R ichard!" —  „T ak , m in kjcrrc V e n !" 
og er hans Navn Georg, jeg siger Peter; 
thi nybagt W rc  let forglemmer Navne.
E i for selskabelig, ei for opmcrrksom
ved min Forvandling. N u  som Reisende
med min Tandstikker ved Hans Hoiheds Ta ffe l;
naar da min R idder-Mave er tilfreds,
jeg flanger mine Tcrnder og adsporger
om fremmed Land min Nabo. „Kjcrre Herre,"
begynder jeg nu flottet paa min A lb u ;
„jeg beder Eder," see det var H r. Sporgsm aal.
H r. S v a r han kommer som en A -B -C -B o g .
„O ,"  siger S va r, „ t i l  Eders Tjeneste; 
som I  befaler; som I  synes, Herre."
„N e i,"  siger Sporgsm aal, „Bedste, jeg er t i l Eders." 
O g saa, for Svaret veed hvad Sporgsm aal v il, 
undtagen hoflig Prcrk og Eoinplimenter 
og Snak om A lper og om Apenniner, 
om Pyrcnacrne, om Floden P o , 
henflider Dagen sig t il Nadver-Tiden. *
Saaledes det i fornemt Selskab gaaer, 
det passer for de ret udvalgte Aandcr.
Den er, som jeg, et Slegfrcdbarn af Tiden, 
der ci.bcmcrrkcr Dagens Skik og Scrdcr, 
og ei i Scrdcr blot og Lcvcmaade,



udvortes Dannelse og ydre Basten, 
men ved indvortes Krastter og udgyder 
sod, sod Forg ift sor vor Tidsalders Tand.
See, uden-Svig v il dette jeg nn ove, 
og for at nndgaae S v ig  scg maa det lcrrez 
thi det skal bane Veien for min S tigen. -—
Hvo kommer der med J i l  i Ridedragt ?
E r det en Dvindc-Post? H a r hun ci Husbond, 
som foran hende blaste kan i Hornet?
(Lady  F a u l c o n b r i d g c  og J a m e s  G u r n e y  komme.)
O  vee, det er min M oder! —  Gode Frue, 
hvad bringer J e r saa hastig her t i l Hof fet?

L a d y  F  a n l c o n b r i d g  e.
Hvor er den Trast, D in  B roder? hvor er han, 
som soger at berovc niig min NEre?

B a s t a r d e n .
M in  Broder Robert, gamle Roberts S o n ?
E r det den frygtelige Kcrmpe Kolbrand? *)
E r det S i r  Roberts S o n , I  soger her?

L a d y  F a  n l c  o n b r i d  ge.
S ir  Roberts S o n ! J a ,  dn forvorpne Skarn,
S ir  Roberts S o n ; hvi haaner D n  S ir  Robert?

B a s t a r d e n .
James Gurney, lad en S tund os vcrrc ene.

G u r n e y .
Farvel da, P h ilip .

B a s t a r d e n .
P h ilip ?  S ladder! — Jam es, 

jeg meget snart D ig  Lester skal fortastle.
( G u r n e y  gaaer.)

* )  K o l b r a n d ,  en beromt dansi Kcrmpe, som'Guy as 
Warwick scrloede i Kong All-clstaus Ncrrocerelse.



M in  Moder, jeg er c i S ir  Roberts S o n ;
S ir  Robert kunde spiist s in  Deel af mig 
en Fastedag, og ei mod Budet syndet;
S i r  Robert kunde nok —  dog. lige »id:
H a r han mig avlet? Nei, han har ei kunnet.
V i  kjende ham! D erfor, min gode M oder, 
hvem skylder jeg min Tak for disse Lemmer?
S ir  Robert var ei M and for denne Lcrg.

L a d y  F a n l e o n b r i d g e .
Hvad, er D n  med D in  Broder sammensvoren? 
A f Klogskab burde D n  min M rc  hcrvde; 
bvi denne Haan, D n  srerkkc W rervvcr?

B a s t a r d e n .
E i Rover, gode Moder, Ridder, R idder; 
ber paa min Skulder bcrr jeg Ridderslaget.
M en Moder, jeg er ei S ir  Roberts S on .
S ir  Robert og m it Land jeg har mig frasagt; 
m it Navn og lovlig Fodsel alt er borte.
Derfor, min gode Moder, ncrvn min Fader; 
e» vakker M and, jeg baaber? var det ikke?

L a d y .  F a n l e o n b r i d g e .
H ar D n  srasagt D ig  Navn af Fanleonbridge?

B a s t a r d e n .
S aa  hjertelig son: jeg forncrgter Djcrvlcn.

L a d y  F a n l e o n b r i d g e .
Kong Richard Lovehjerte var D in  Fader.
Jeg blev forfort ved lang og ivrig Beden 
ham P lads al give i min Husbonds Seng —  
gid Himlen denne Synd mig ei tilregne!
D n  Frugten er af denne svare Brode.
Skjondt nodt dertil, jeg derfor end maa bode.

B a s t a r d e n .
Ved Himlen, skulde jeg end engang fedes,



saa onsked jeg mig ingen bedre Fader.
D er Synder er, som regnes ci paa Jorden, 
og saa er Eders; den var ikknn Daarskab.
I  maattc overgive Eders Hjerte,
—  nodvendig Hyldning af almcrgtig Elskov —  
t i l  den, hvis K ra ft og Styrke uden Lige 
den tappre Love kunde ci modstaae, 
sit Konge-Hjerte for hans Haand ei frelse. *) 
Den som med M a g t udriver Lovchjerter, 
en Qvindes vinder let. M in  Moder, ja, 
modtag m i t  Hjertes Tak for denne Fader'
F^vo vove tor J e r  Handling blot a t, laste, 
hans S jc rl t i l  Helvede jeg v il nedkaste.
Jeg for min S lcrgt fremstiller Eder, Frue; 
de samtligcn velsigne v il det D ogn ' 
da Richard avled mig —  og Den skal grue, 
som tor fremstaae og sige: det var Logn.

S igter t i l det gamle Sagn, at Richard sovehjerte 
havde vundet sit Tilnavn ved at udrive hjertet af 
den Love Hertugen at Dsterrig havde hidset paa 
ham, fordi han havde nedflaaet hams Son med jiii 
knyttede Haand.'



Anden Akt

Forste Scene.

F r a n k r i g .  Udenfor Murene as.Angers.

Paa den ene Siee kommer He r t u g e n  af D f t  e r r i g  med 
Tropper, paa den anden P h i l i p ,  K onge af F r a n  k- 
r i g ,  ligeledes med Tropver, samt L u d v i g ,  Constance,

A r t h u r  og Folge.

L u d v i g .

^ ) e r r  hilset, brave Ostcrrig, for Angers! —
A rthu r! D in  Stammes store Ophavsmand,
Richard, som Loven rovcde sit Hjerte
og slog i Palæstinas hellige'Krige
for tid lig  saae sin Grav ved denne Hertug.
For nu at gjore Fyldest mod haus M tlin g  ' 
er hau paa vor Bcgjerring kommen hid 
med sine Bannere, D in  Net at havde, 
at satte Skranker for en engelsk Ransmand,
Johan, D in  Onkel, som sin P lig t har glemt. 
Omfavn ham, elsk ham, byd ham D it  Velkommen!

A  r t h u r.
Gud v il tilgive Lovehjertes D od, 
uaar I  hans W t tilbagcgiver Livet 
og breder Krigens V inger over Netfcrrd.
Med magtlos Haand jeg onsker J e r  velkoiumen, 
men rencst K jarlighed boer i m it Hjerte.
Velkommen vcrr for Angers' Porte, Hertug!

L u d v  i g.
E t adelt B a ru ! Hvo v il ci staae D ig  bi?

O s t  e r r i g .
E t velmeent Kys jeg trykker paa D in  Kind 
t i l  Tegn og Judsegl paa m it rene Venskab,



og ei' jeg vender t i l m it Hjem tilbage 
fer Angers oz hvad D u  i Frankrig eier, 
for hiin hvidkalkede, hiin blege Strandbred, 
hvis Fod tilbagestoder Oeeanet 
og fjerner Dens Folk fra andre Riger, 
ja, for h iirit England, fkilt fra faste Landet 
ved sit havbygte B o lva rk  —  stedse sikkert, 
og stolt og trodsende hver fremmed Hensigt —  
for selv dets yderste, dets vestre Hjorne 
fom Konge hilser D ig ;  ei for, min U ng ling , 
paa Hjemmet tanker jeg, men bli'er i Vaaben.

(5 o n f t a n c  c.
O , tag en Moders, tag en Enkes Tak 
t il Eders starte Haand ham giver Styrke 
t il bedre at forskylde Eders Venskab.

Os t e  r r i  g.
For dem er H im lens Fred fom lofte Svardet 
i faadan b illig  og retfardig S tr id .

K o n g  P h i l i p .
N n  da, t i l A rbcid ! Lad os rette Skytset 
mod denne S tad , som fatter sig t i l  Modstand. 
Kald frem erfarne M and  i Krigerkonsten, 
som kan det bedste Angrebssted ndspeide.
Om end for denne S tad  jeg jordes skal, 
om vi i Franskmands B lod t il Torvet vade, 
saa v il vi vinde den for denne U ngling.

E o n f t a  n e e.
Vent dog paa S va r fra England med Gesandten, 
at Svardet ei med B lod for rask skal farves. 
Maaskee kan Chatillon os snarlig bringe 
den Net i Fred som vi i Kamp v il fordre; 
da vilde hver en Draabe B lod vi angre 
som heed og ubesindig J i l  udoste.

(Chatillon kommer.)



Et Under, o Fyrstinde! Paa Je rtO nske , 
vort Budskab Ehatillon ankommen er. — 
Hvad siger England? tal, stig hurtig frem; 
vi vente rolig D ig , tal Chatillon!

C h a t i l l o n .
D a  vend Jer sra slig jammerlig Deleiring 
ined al J e r Krast imod en storre Kamp.
Ved Eders billige Begjcrring England 
forbittret ruster sig. Ugunstig V ind , 
som jeg har fristet, gav ham T id  at lande 
paa samme T id  som jeg- stn hele M a g t.
Han retter sine S k rid t mod denne D y , 
hans Hcrr er stcrrk, hans Krigere er tapprc, 
hans Moder, Dronningen, er i hans F o lge ; 
lig  Ate, hun t i l S tr id  og B lod  ham crgger. 
Fremdeles Spaniens In fan tind e  Blanea, 
samt en Bastard a f den afkode Konge 
og hele Landets meest forvovne Ungdom, 
F riv illige , med kjekt og fyrig t S ind , 
med Pigeansigter, men Dragcmod, 
som hjemme deres Eiendom har. solgt 
og bcrrc Fodsclsrctten stolt paa Ryggen, 
for Lykken og for Skjcrbnen her at friste:
—  Kort sagt, et bedre V a lg  af tappre Sjcrle 
end Englands Jorbnnd nn har oversendt, 
har aldrig pleict for den vrede Bolge, 
t il Vanheld og t il Harm  for Ehristcnhcden.

(Tremmer hores.
N u deres Trommers Larm  afbryder mig
og dover mine O rd : de ere rede
til Underhandling eller Kamp, —  vcrr snel!

K o n g  P h i l i p .
Hvor heel uventet kommer denne Hcrr!

O s t e r r  i g.
J o  meer uventet, destomeer vi maac



hvers I v e r  vcrkkc nu t i l  Kamp og Modstand, 
thi Modet stiger steds som Faren vorer: 
velkomne vcrrc de, vi er beredte.
( K o n g  J o h a n  kommer med E l e o n o r e ,  B l a n c a ,  

B a s t a r d e n ,  P e m b r o k e  og Tropper.)
K o n g  J o h a n .

Med Frankrig Fred, naar Frankrig os tillader 
i Fred at drage ind i denne B y !
H vis ck, da blodc Frankrig ! Freden stige 
t i l  H im len, medens vi. Guds Vredes Sending, 
afstraffe dem, som med uscrl Foragt 
forjage v il hans milde Fred fra Jorden.

K o n g  P h i l i p .
Med England Fred, naar dcnee K rig  sig vender 
t i l  England atter, der i Fred at leve!
V i  elske England, og for Englands Skyld 
vi under Vaaben-Byrdcn svede her.
V e l burde det nu vcrrc D in  Opgave, 
men D u  saa langt er fra at elske England, 
at D u  dets rette Konge har fortrcrngt, 
kuldkaftct Rigets gamle Arvefolge, 
stodt fra sin Ret en M ynd ling  og voldtaget 
dets Krones blye, jomfruelige D yd .
Betragt engang D in  Broder Geffreys Aasyn, 
hun Pande, hine O ine, ganske hans.
H iin t lille  Ildtog indeholder A lt,
hvad gik i G rav med Gcff rey;  Tidens Haand
en vcrldig Bog deraf forfatte v il,
thi Gcffrey var D in  crldrcsodte Brodér,
her staaer hans S o n : England var Geffreys Ret
og Geffreys Net er A rtburs. — I  Guds Navn,
hvor gaaer det til, at D u  er Konge kaldet,
mens Livsens B lod i denne T inding banker,
som vcrrdig Kronen er D u  D ig  anmassed?



K o n g  J o h a n .
Fra hvem har D n  ben store Ftlldm agt, Frankrig, 
i denne Post at krerve mig t i l  Regnskab?

K o n g  P h i l i p .
Fra biin ophoicdc Dommer, som fremkalder 
i erdelt Kongcbryst den hole A ttraa 
at hervde Ret og straffe hver cnFalskncr:
Ved denne Fnldmagt jeg anklager D ig , 
og ved dens Hjcrlp jeg haaber D ig  at revse.

K o n g  J o h a n .  ^
Dg slig en Fnldmagt D n  anmasser D ig .

K o n g  P h i l i p .
N ci, nndst'yld, jeg Anmasselse v il dcrmpe.

E lc  ono r e .
Hvem, Frankrig, sigter her D n  for Anmasselse.

Con s t an c e .
D m  S on , som Hcrrebnd an »nasser sig.

E  l  e o n o r c.
B o rt, Skjerndige! D ro t D in  Bastard skal vcrre, 
at D n  som D ronning Verden trykke kan.

C o n s t a n c e .
M in  Seng saa reen var stedse for D in  S o n , 
som D in  var for D in  Hnsbond; denne Dreng 
er Gcffrey ligere i Trerk end D ig  
Johan har stergtct paa, cndskjondt I  ere 
som Regn og Vand, som S atan og hans Moder 
Bastard min S o n ! N n  ved min S jc rl, jeg trocr 
hans Fader aldrig var saa enligt avlet; — 
det kan han ci, thi D n  var jo hans Bloder.

E l e o n  ore s,il Arthur.)
En herlig Moder, som D in  Fader haaner!

C o n s t a n c e .
En Bedstemoder som v il haanc D ig !



S tille !
Os t e  r r i g.

-

B a s t a r d e n .
H o r Raabcren.

O  f t  er r i g .
Hvem Djcrvelen er D u  7 

B a s t a r d e  n.
E n  som v il lege Djcrvlespit med Eder, 
hvis jeg niaa ene gribe J e r  i Skindet.
I  Haren er, om hvem Ordsproget gaaer, 
at dode Lovers Skjcrg den modigt plukker.
Faaer jeg J e r  fat, jeg roge v il J e r  Skindpels. 
Pas-ve l dcrpaa, det skeer! For vist, det skeer!

B l a n c a .
O , herligt klcrdte ham den Lovchnd, 
som selv i Kamp han rovede fra Loven.

B a s t a r d e n .
S aa  pynteligt den dingler paa hans Skuldre, 
som paa en Wscls Nyg Aleidens Hud.
S n a rt, AEsel, jeg den Vcrgt v il fra D ig  tage; 
hvis ci, det skal i D ine Skuldre knage.

O s t c r r i g . ^
Hvad knager hist? hvo dover vore Oren 
rncd Overflod af ovcrflodig Snak?

K o n g  P h i l i p .
Ludvig, bestem hvad her udrettes skal.

L u d v i g .
I  Qvinder og I  Daarer, stille dog! —
N u, Kong Johan, hor min Begja-ring kort: 
England og I r la n d ,  Anjou, Touraine, M aine 
jeg- i ung Arthurs Navn her af D ig  fordrer.
V i l  D u  dem asstaae, og D it  Sverrd ncdlcrggc?



K o n g  J o b a n .
Nei, for mit L io ! —  Trods byder jeg D ig , Frankrig ! 
Fortro t i l  mig D ig , A rthu r af Bretagne, 
og jeg af Kjcrrlighed D ig  giver.meer 
end Frankrigs feige Haand for D ig  kan vinde.
G iv efter D reng!

E l t o n  ore.
»

Kom, B a rn , t i l Bedstemoder.

C o n f t a n c  e.
Gaa B a rn ; gaa t il D in  Bedstemoder, B a rn ! 
G iv Bedstemoder Riget, og t il Gjengjeld 
D u  Blommer faaer og Kirscbcrr og Figner. 
Den gode Bedstemoder!

A r t h  n r.
S tille , M oder!

O  gid jeg var nedsunken i min G ra v ; 
jeg er ei vcrrd den Larm  m a n 'fo r mig gjor.

E l e o n o r e .
Den Arme grcrdcr ved sin Moders S po t.

C o n f t a n  e e.
Nei Spotten Eders er, hvad man end gjor. 
E i Moders Haan, men Bedstemoders llre t 
frcmlokker af hans D ine disse Taarer, 
dem Him len svin et Underpant v il tage; 
ja, de chrystalne Perler rore H im lel, 
t i l  ham at skaffe Net og Hcvn mod Eder,

E l c o n o r e .
D u  frcrkkc Spotterske af Jo rd  og H im m el!

C o n f t a  n e e.
D u  frerkke N.vgterfke af Jo rd  og H im m el! 
Kald mig ei Spottcrfke; men D u  og D ine 
anmasse J e r den Kongemagt og Ret, 
som dette nndertrykte B a rn  tilhorer.



H an er en S o n  jo a f D in  crldfte S on , 
ulykkelig ved In te t  uden D ig .
D e t stakkels B a rn  hjemsogcs a f D in  Synd 
og Skriftens Udsagn hviler tungt paa ham, 
da han er kim i andet Led den Slergt, 
som udgik fra D it  udaadsvangrc Skjod.

K o n g  J o h a n .
Vanvittige , hor op!

C o n s t a n e  e.
Jeg kun tilfo icr,

at ene han for hendes Skyld ei revses, 
men Gud har Synden selv og S traffen lagt 
paa fjerne S lcrgt, der lide skal for hende: 
selv hendes S on  for hende revsct bliver, 
thi hun et Tugtens N iis  for Alle er.
Jscrr paa dette B a rn  faldt S traffen tungt; 
Forbandelse derfor skal ramme hende!

E l e o n o r c .
D n  fule Skjmldegjcrst! et Tcstament
har stodt D in  S on  fra Kongemagt og Throne.

C o n s t a n e e.
Hvo tvivle to r?  E t Qvittde-Tcftament!
En nedrig Bedstemoders sidste V ill ie !

K o n g  P h i l i p .
Fyrstinde, stille, eller ta l med M aade!
I  vor Ncrrvcrrelse det ei sig sommer 
at tale mcer i disse ferle Toner. —
Lad en Trompeter kalde frem paa M uren 
de Mcrnd af Angers; lad os hore nn 
om A rthu r, om Johan de hylde v il.
i,Lyd af Trompeter. B o r g e r e  komme frem paa Murene.)

F o r s t e  B o r g e r .
Hvo er det, som t i l  Murene os kalde?



/

K o n g  P h i l i p .
For England, Frankrig.

K o n g  J o h a n .
England for -sig selv.

I  Mcrnd af Angers, elskte Folk —

K o n g  P h i l i p .
I  elskte Folk, I  A rthurs Undcrsaattcr,
Trompeten kaldte J e r  t i l  Underhandling.

K o n g  J o h a n .
For Eders eget Bedste, hor os forst 
De franske. Bannere, som vaie nu 
i Oiesynet af J e r  gode S tad , 
er rykket hid t i l J e r  Fordcrrv og Skade.
Kartovens Svcrlg er fyldt med Raseri 
og stillet er den alt for at udspye 
M etallets Harm  og Nag mod Eders M ure.
A lt er beredt t i l  blodigste Dcleiring, 
og ubarmhjertig Fremfart a f de Franske 
alt truer Eders Porte, Stadens D ine.
S tod vi ei her, da disse slumrende Stene, 
som nu et Belte lig t omgjorde Eder, 
losrcvne var fra deres faste Kalkseng, 
og paa Ruinerne blodgjcrrig M a g t 
var stormet ind og Eders Fred forstyrrcd.
M en ved at see os. Eders crgtc Konge,
—  som med Besvcrr og mangen hurtig Jilmarsch
for Eders Porte har en Modvaegt bragt,
der R ift i Stadens Kinder kan afvcrrge —
mcrrk det, de, Franske sogte Underhandling,
og nu istcdet for ildklcrdte Kugler,
som skulde feberryste Eders M ure ,
de skyde glatte O rd, i Rog indslored',
som rangle Troloshed for Eders D ren ;
troe dem som dc fortjene, gode Borg're.



For Eders Konge sukker op, bois Kratter, 
udmattede ved anftramgt Virksomhed, 
i Eders gode S tad et Herberg fordre,

K o n g  P h i l i p .
N aar jeg bar ta lt, da svare I  os Begge.
See ved min hoirc Haand, hvis hele Krast 
boitidelig indviet er hans Net 
som fatter den, ftaacr P rinds Plantagenet, 
en S o n  a f denne Voldsmands crldre Broder 
og Konge over ham og al hans Eie.
For denne sondertraadtc Ret vi trcrde 
med Hcrrmagt frem paa Sletten for J e r  S tad , 
men ncrrc mod J e r ci meer fjendtlig Stemning 
end Tvangen som en gjcrstcvenlig Iv e r ,  
t i l  Hjcrlp for dette undertrykke B a rn , 
samvittighedsfuld byder. T b i vcrr v illig  
med skyldig M rc fry g l at hylde ham 
som hyldes bor, og dette er P rinds A rtbnr.
D a  vore Vaaben, lig  en B jo rn  med M undkurv, 
kun frygtelig for Synet, vorde flove,
Kartovernc skal deres Harme spyc
ud imod Him lens Skyer, som ei kan saareS,
og paa et mnntct, fr it Tilbagetog,
med hele Hjelme, med udragne Sva-rde,
vi v il det muntre B lod igjen hjembcrre,
som bid vi kom at sprudle for J e r S tad
og lade J e r i Fred med V iv  og B orn .
D og , hvis som D aarer I  vort T ilbud affiaae, 
saa tror ci Eders gamle M ures Runding 
kan skjerme J e r mod Kampens Sendingen- 
selv ei, om disse Engelskmand i Vaaben 
var leired' inden dens njevne Omkreds.
S iig  da, v il Eders S tad os kalde Herre 
udi hans Navn for bvem vi bar det fordret?



hvad eller skal vi give Tegn t i l  Angreb 
cg vade t i l vor Eiendom i B lod?

Forstc Borger.
V i  erc Englands Konges Undersaatter; 
for ham og i hans Navn vi holde Byen.

K o n g  J o h ' a n .
Erkjendcr Kongen da, og aabner for hain.

F o r s t c  B o r g e r .
D e t kan vi cl. Den sig soin Konge viser,

' bam v il vi vise Troskab; ind til da 
. er vore Porte ln r l' for hele Verden.

K o n g  J o h a n .
» E r ikke den som Kronen baerer Kongen?

H v is  ei, fra England jeg J e r V idner bringer, 
r to Gange femten tnsind tappre Hjerter —

B a s t a r d  en.
S Og nogle Slcgfredboru.

K o n g  J o h a n .
) Som  v il med deres L iv  vor Ret bevise.

K o n g  P  h i l i p.
> E i fcrrrc og ei mindre LEdelbaarnc —

B a s t a r d e n .
2 D og nogle Slegfredborn?

K o n g  P h i l i p .
Z Staae rede her hans Krav at modbevise.

F o r s t e  B o r g e r .
k T i l  I  bestemme kan hvis Net er vaerdigst, 

vi, fo r  den Vcrrdigste, f ra  Eder Begge 
it  tilbagcholde den.

K o n g  J o h a n .
D a  Gnd tilgive

4 de Syndere, hvis Sjcrle for det dngger

2



bortflytted er t i l Evighedens B o lig , 
i Kamp og Fcidc for vort Riges Konge!

K o n g  P h i l i p .
Amen! T i l  Hest, I  Riddere! T i l  Vaabcn!

B a s t a r d e n .
Sankt George, som Dragen slog, og stedse siden 
paa min Vcrtindes S k ild t p ^  Hesten traver, 
la?r os at fcrgte! ( t i l  O s t e r r i g . )

H a, var jeg i Hulen 
med J e r  Lovinde, Ven, et Orehoved 
jeg scrstede t i l  Eders Lovehild, 
og gjorde J e r t i l et Uhyre.

O  ster  r i g.
S t i l le !

B  a s t a r d  c n.
skjcrlv, hvis I  kan hore Lovens B ro l.

K o n g  J o h a n .
D rag  op paa Sletten, hvor i bedste Orden 
vi alle vore Tropper kan opstille.

' B a s t a r d e n .
J a  iler, for at vinde bedste Standpunkt.

K o n g  P h i l i p .
S aa va-re det. —  ( r il Ludv i g . )

. Og paa den anden H o i 
lad Resten stille sig! —  For Gnd og Retten!

(Alle gaae.)



' 2 7

Anden Scene.
S a m m e  S t e d . .

(Fcegtning og Angreb; derpaa Tilbagetog. En franfl 
H e r o lo mev Trompeter narmer sig Starens P ort.)

F r a n s k  H e r o l d .
I  M a nd  af Angers, aabner Porten vidt 
nn for ring A rthur, Hcrtng af Bretagne, 
som har i D ag ved Frankrigs Haand fuldbragt 
et Taareverrk for mangen engelsk Moder, 
hvis Sonner ligge spredt i blodigt S tev , 
og mangen Enkes Husbond krympende 
omfavner koldt den blodbestænkte Jo rd , 
mens Sciren leger glad, med lidet Tab, 
paa Frankrigs Faner, som i Luften dandse- 
De trinmpherendc snart drage hid 
for at udraabe A rthur af Bretagne, >
som Englands og som Eders rette Konge.

(En engelst H e r o l d  kommer med Trompeter.)
E n g e l s k  H e r o l d .

F ryd ! Mernd af Angers, ring med Eders Klokker, 
thi Kong Johan, J e r Konge, »armer stg 

r med Herskerbnd paa denne varme D a g !
> D e Solvcr-Vaaben, som hans H a r hidbragte, 

forgyldt med Franskmands B lod igjen hjembares.
> , E i nogen Fjederbusk paa engelsk Hjelm
! blev a f en Franskmands Spyd t il Jorden slagen,
, og Bannerne de samme Handcr pryde,
j som forte dem, da forst vi brodc op.
. Hist komme, lig  en munter Jcrger-Skare, 
l de brave Engelskmand, med Pnrpnrhandcr 
l besprangt med B lod af faldne Fjendehar; 
t thi aabner Portene for Seirens Sonner.

) r-



F o r s t c  B o r g e r .
Herolder, fra vort Taarn vi sklict har 
ethvert Tilbagetog og hvert et Angreb 
a f begge Herrene; men Sviren el, 
saavidt vi fkjonnc kan, t i l  Nogen sinilcd.
B lod  kjobte B lod , og S la g  har svaret S lag ,
M a g t stod mod M a g t, og Styrke stred med S ty rke ; 
de lige er —  saa er vort S in d  for Begge.
T i l  een sig viser storst, vi holde Staden 
for ingen a f dem og dog for dem Begge.

sssra den ene Side tommer Kong  J oh an  med Tropper, 
samt E t eo no r e ,  B l a u c a  og B a s t a r d e n ;  fra ven an

den Sive Kong  P h i l i p ,  L u d v i g ,  V  f t  e r r i g
og Tropper.)

K o n g  J o h a n .
H ar, Frankrig, D n  end mere B lod  at spilde?
S iig ,  skal vor Retfcrrds-Strom ei rolig flyde?
Dens Lob, oprort ved D ine Damininger, 
forlader vante Gang og oversvomincr, 
forstyrret i sin Fa rt, D in  ncrrc Strandbred, 
hvis D lk dens Solverbcrk ci hurtigt giver 
et fredeligt Udlob t i l  Oeeanet.

K o n g  P h i l i p .
England, D n  har ci spart en Draabe B lod 
i denne haardc Prove meer end Frankrig — 
maaskee tabt meer. Ved denne Haand, som hersker 
her under denne Himmelegn, jeg fvcrrger:
F o r vi nedlcrgge vore Rctfcrrds Vaabcn, 
vi styrte D ig , mod hvem de bleve dragne, 
hvis ci, jeg v il de Dodes T a l formere.
D et Pergament, som Kampens Udfald gjemmer, 
skal prange med en falden Konges Navn.

B a s t a r d e n .
H a, Majestcrt! hvor hoit D in  W re  svcrver.



naar sig det cedle Kongeblod opflammer!
N n  Dodcn sine Kjcrvcbeen forstaaler, 
og Kriger-Sverrde blier deus Kloer og Teender. 
Ved saadan Fest den knaser Heltekjod, 
saalamgr der blandt Kongerne er Feidc.
H v i staae de Kongchcrre som forstenede?
Naab, Konger, M o rd ! Astied t i l  blodig Slette, 
I  lige M agter, ildomspcrndte Aandcr!
Den Enes Fald den Anden Freden sikkrer, 
og indtil da, M ord , Kamp, og B lod  og D o d !

K o n g  J o h a n .
For hvem a f os har Staden sig erklcrret?

Kong Philip.
For England, Borgere; ta l, hvem er Konge?

F o r s t e  B o r g e r .
N aar vi forft kjende ham, da Englands Konge.

K o n g  P h i l i p .
Kjend ham i os, som her hans Net beskytter.

K o n g  J o h a n .
Kjend ham i os; vi er vor egen Fuldm agt, 
i fuld Besiddelse a f vor Person, 
vor egen, Angers's, og Eders Hersker.

F o r s t e  B o r g e r .
En storre M a g t end vi bcncrgtcr dette, 
og t i l det bliver afgjort, gjemme vi 
vor fordums T v iv l bag vore stcrrke Porte, 
behersked' as vor F rygt, ind til vor F ryg t 
forlader os for een erklæret Hersker.

B a s t a r d c  n.
Ved Him len, disse D aarcr haane Eder.
D e staae i Sikkerhed paa deres M ure, 
som ved et Skuespil, og gabe rolig 
paa Eders morderiske Kampoptog.



, I  Konger, lytter begge t i l m it O rd :
Som  i Jerusalem Oprorerne,
gjor Fred en S tund og med forenet M a g t
vend Eders Styrke imod denne S tad.
Fra Ost t i l  Vest nyt, Frankerig og England, 
Kartoverne, t i l  Mundingerne ladte, 
tik deres Radselslyd har rystet ned 
steenhaardc Ribbcen om den stolte S tad. —
Med disse Uslinger jeg vilde lege,
t i l  »indhegnet Odclcrggelscn
dem lod saa nogne som den tomine Luft.
Derefter handle hver nied egen Styrke,
de sammenblandte Faner skiller atter,
vend Bryst mod Bryst og blodigt Spyd mod Spyd,
og i et N n  v il Lykken kalde frem
fra en af Siderne sin valgte U nd ling,
hvem den ndkaaret har til Dagens Gunst,
og kysse ham med en glorvardig Scier.
Hvad synes Eder om m it Raad, I  tvende M agter 
Maaskee det smager lid t af P o litik?

K o n g  J o h a n .
Ved Him len, som sig hvalver over os, 
det ftaaer mig an. —  S ka l vi os ene, Frankrig, 
og sloife denne S tad t il Grunden ned, 
og derpaa slaaes om hvem der skal den eic?

B a s t a r d e n .
N n ?  Foler D n  som sig en Konge sommer, 
er D n  som vi a f denne S tad forhaanet, 
da vend nn Mundingen af D ine Stykker, 
som vore vi, mod disse frakke M ure , 
og naar t i l  Grunden den er S tov  og G rnns, 
da mod hinanden styrt med Pandser hvalvet, 
g jor Underdaad for Himlen eller Helved!

K o n g  P h i l i p .
S aa  vare det,' siig,, hvor v il I  angribe?



K o n g  J o h a n .
F ra Vesten Odelcrggelscn vi sende 
i Stadens Barm .

O s t e r r i g .  ,
F ra  Norden jeg.

K o n g  P h i l i p .
F ra  S yd  vor Tordensky 

en Kugleregn skal styrte i den B y .

B a s t a r d e n  (afsides.)
F ra Nord t i l  S yd  —  o, hvilken herlig D ys t!
De Tvende skyde mod hinandens B rys t:
jeg hidser dem. —  (hoit) T i l  K am p i t i l S la g ! t i l

M o rd !
F o r s t e  B o r g e r .

H o r os, I  store Konger, hor et O rd, 
og Fred jeg viser J e r og Venskabs Forbund.
Tag uden Svcrrd at drage denne S tad , 
skjcrnk dem, som her et Offer blev for Kampen, 
skjcrnk Livet dem, t i l  D od paa Sotteseng. .
Hold inde, hor m it O rd, I  store Fyrster!

K o n g  I o h a n .
S iig  frem, vi ere villige at hore.

F o r s t e  B o r g e r .
Fyrstinde Blanea, Spaniens D atter, er 
i S lcrgt med Engelland. Betragter nu 
P rinds  Ludvigs og den skjonne Jom frues Alder. 
N aar munter Elskov efter Skjonhed leder, 
hvor findes den vel storre end hos B lanea?
N aar Kærligheden kydsk v il hylde Dyden, 
hvor er den mere lu ttrct end hos B lanea?
Og naar crrgscrrig Elskov soger Fodscl, 
hvis Aarer har saa crdclt B lod  svin Blaneas?
Just som hun er i Skjonhed, D yd  og Fodsel



Fuldkommenheden selv, saa cr og Prindfen.
Om  ci fuldkommen, stig, han er ci hende: 
og atter hun aldeles In te t  mangler 
bois det en Feil ei er, hun cr ci ham.
A f  en ophoret M and han er det Halve, 
som ene kun ved hende kan fuldendes —  
hun er det Halve af et Mesterværk, 
men i ham er Fuldkommenhedens Fylde.
To flige Solvcrbakkc, naar forenede, 
forherlige de Bredder, dem indslnttc.
Ved disse tvende S trom m cs Sammenlob,
I  Bredderne, o Konger, vane skal, 
naar disse elskte To I  sammenknytte.
S lig t  Forbund virker meer end Skud og Stormgang
mod vore stanke Porte, slig Forening
—  end mere snart end Krud kan sprange F lin t —
vidt- aabncr Stadens M undinger, og Alle
indlades skal. —  M en uden denne P ag t,
er det oprorte Hav ci halv saa dovt,
ci Loven mere tjek, ci B jerg og K lipper
meer ubevægelig, ja Dodcn selv
i vildest H arm  c i halv saa fast bestemt
som vi, at holde Staden.

B a s t a r d e n .
Hvilken S torm vind,

som ryster Dodens gamle raadne Bcenrad 
af Pjalterne. En M und , stor som et Svcrlg, 
der spytter D od og Bjerge, S o  og K lipper, 
og er med vilde Lover faa fortrolig 
som trettcnaarig Pige med sin H und!
Hvad Kanoneer har avlet den K rabat?
Han spyer Kanoner, I l d  og Nog og Knald, 
han giver Bastonnate med sin. Tunge, 
ban prygler vore Oren, hvert hans O rd 
staaer beder fra sig end en knyttet Navc.



Jeg aldrig for ved Ord var saa fortumlet, 
selv ei da jeg Papa S i r  Robert kaldte.

E l e o n o r e .
S on , ly t t i l  denne P agt, stift den Forening, 
og Blanca giv en verrdig Brudcstat.
Ved dette Baaud saa sikkert D u  befccstcr
D in  tidt modsagte Net t i l Englands Krone,
at hun Gronstolling Soel t i l  Modenhed
stal mangle for den Blomst, som Frugt Harri loved.
Jeg B ifa ld  laste kan i Frankrigs D ie ;
bor, hvor de hviske! Trcrng paa dem, imedens
TErgferrigheden endnu dem bcsjcrler,
at Ive ren , blodgfort ved lette Pust
af stumme Bonner og Mcdliderrbed,
sig stivner ei t il hvad den var tilfo rn .

F o r s t e  B o r g e r .
Besvarer ei de tvende Majestæter
vor haardt betrcrngte S tads vclmcente" Forslag?

K o n g  P h i l i p .
T a l England forsi, thi England var den Forfte 
som har t i l Byen talt. —  Hvad siger I ?

K o n g  J o h a n .
H v is  Danphin der, D in  prindselige S o n , 
i denne Skjonbeds Bog „Je g  elsker" laster, 
stal hendes M edgift vcrre lig  en D ronn ings; 
da stal Anjon, Poietiers, Touraiue, M aine 
og A lt  hvad der paa denne Side Havet,
—  undtagen denne B y  vi nu beleirc —  
vor Krone og vort Herstab er pligtstyldigt, 
forgylde Brudesengen og med T itle r, 
samt M a g t og M rc  saa berige hende, 
som hurr i Skforrhed, Unde og i Fodsel 
opvcicr hver Prindsesse her i Verden.

K o n g  P h i l i p .
Hvad siger D u ?  Sku i Prindsessens Aasyn!



L u d v i g .
S aa  g jor jeg, og jeg seer i hendes D ie  
et Under, ja et nnderfuldt M ira ke l:
M in  egen Skygge ftaaer i hendes D ie, 
som, skjondt det knn er Skyggen af J e r  S o n , 
t i l  Soel forvandles og gjor mig t i l Skygge. 
T ilfo rn  jeg aldrig elsket har mig selv, 
for nn mig selv indfattet her jeg seer 
i. disse D ines skjonne S pe il afbildet.

(Taler sagte med Blanca.)

B a s t a r d e n .
I  hendes D ines skjonne S pe il afbildet! — 
Herligt op i hendes Pandes morkc Folder!
I  hendes Hjerte jordet! —  H a il er hildet 
som Kjanligheds Forrader. — Hvilken Jam m er, 
at han skal vane hildet, jordet, hcrngt, 
og slig en Lykke for en S lyngel slcrngt.

D la  irea.
M in  Onkels V illie  stedse min skal vare:
H vis  han hos Eder Noget seer, ham tcrkkes, 
kan saare let jeg vane af hans M ening.
End meer oprigtigt ta lt, hvis I  det onsker, 
jeg t i l m in Kjanlighed det anbefaler, 
og uden Sm iger, P rind s , A lt  hvad jeg seer 
hos Eder er ei Kjanlighed nvardigt.
I  Korthed sagt, jeg In te t  seer hos Eder 
—  om Dadlesyge selv J e r  Dom m er blev —  
som kan paa nogen Maade Had fortjene.

K o n g  J o h a n .
V i  selv v il hore dem; hvad stger Blanca

B l a n e a .
At hnn sin LEre fatter i at gjorc 
hvad Eders Viisdom her befale vil^



K o n g  J o h a n .
T a l da, min P u n d s ; stig, kan I  elske B lanca?

L u d v i g .
N ei, sporg om jeg min Elskov blot kan tamime, - 
thi uden Grcrndser er min Kjcrrlighed.

K o n g  J o h a n .
D a  giver jeg Volguessen, Touraine, M aine,
Poictiers og Anjou, disse fem Provindser, 
t i l D ig  med hende, og endvidere 
sex Gang fem tusind M a rk  i engelsk M y n t. —  
P h ilip  af Frankrig, lad D in  S on  og D atter 
hinanden give Haand, hvis D u  samtykker.

K o n g  P h i l i p .
S aa  verre det. —  Sam foier Eders Hander!

O s t c r r i g :
Og Lerbcrnc; jeg kan sorsikkre J e r, 
i min T id  man ei heller glemte sligt.

K o n g  P h i l i p .
N u , Borgere af Angers, aabner Porten 
for dette Venskabsbaand I  selv har knyttet.
I  Sankt M a ria s  Kirke v il vi strar 
Formalingen hoitideligen,feire.
E r F ru  Constance ei narvarende?
D og nei: thi havde hnn tilstede verret, 
da havde denne P agt nok Modstand modt.
H vor er hun nicd sin S o n ?  S lig  frem; hvo veed det?

L n d v  i g.
I  Eders Hoiheds Telt, fuld as Bekymring.

K o n  g P  h i l i p.
P aa TEre, dette Forbund vi har sluttet 
for hendes S org  er ringe Lergemiddel. —
M in  kongelige Brodér, stig, hvorledes 
bcroliges den fyrstelige Enke?



For hendes Net at hcrvde kom vi her, 
og H im len veed en anden Vei vi toge, 
t i l egen Fordccl knn.

K o n g  J o h a n .
V i  hele A l t :

T i l  Grev af Richinond, Hertug a f Bretagne 
P rinds A rthu r vi ophoic. Denne S tad 
skal dertil vcrre hans. Kald F ru  Constanee; 
et hastigt B lid  t i l denne H oitidsfryd 
indbyde hende f lu r !  —  V i  skal, jeg haaber, 
om ei opfylde hvert a f hendes Dnsker, 
dog Paa en Maade tilfredsstille hende 
og derved standse hendes S krig  og Naab.
Afsted, saa hastig soin det kun er m ulig t, 
t i l denne ei betanktc Hoitidsfcst.,

(Alle gaae uden B a s t a r d e n .  B o r g e r n e  drage dem
tilbage fra Murene.)

B a f t  a r d  c n.
O  Verden! Konger! Forbund! Lutter Galskab!
Johan, for A rtbnrs hele Ret at rove,
har v illig  skilt sig ved en D ee l; og Frankrig,
— t i l  Vaaben kaldet af Samvittigheden —  
der drog t i l  Felts af Christenkjanlighed 
som Herrens egen Kriger, laaner D re 
t i l denne Sledske, denne Forsaets-Ve.rler, 
den Koblerske, som leder Troskab vild, 
den Lofte-Bryder, som fra A lle vinder, 
fra Konge, Betler, og fra Gamle, Unge, 
som M oen, der har In te t  mecr at miste 
end Navnet M o ,  selv dette Staklen rover — 
den lede, sledske Kryber E g e n n y t t e n .
J a  Egennytte, denne Verdens Afgud, 
den Verdens, som ved egen Ligevcrgt 
var rund og sevn og lob paa sevncst Flade.



Ved denne Fordeel, denne A lt-Forstyrrer,
den A ltings Drivefjcrder, Egennytten,
der stedse imod Ligevagten strider,
mod Handling, Forsat, imod Lob og Hensigt;
ved denne Nnsferske, den Egennytte,
det Altforvandlcnde Forvc.rli'ngs-Ord,
har Frankrigs B lik  med Vcrgelsind sig skamunet
har det fra forst bestemte Hjcrlp sig draget,
fra crrefnld og hoi'st retmcrssig K rig ,
t il nedrig, lav og siet afsluttet Fr^ed.
M en hvorfor fk'jcrlder jeg paa Egcnnytteil?
Fordi den endnn ei t i l  mig har beilet?
E i at scg jo simr Lyst at aabne Haailden 
naar dens forgyldte Engle hilse den, 
men fordi Haanden, endnn fristet ei, 
en fattig Tigger lig , den Rige st'jcrldcr.
V e l, mens jeg Betler er, jeg skjcrlde v il 
og kalde det knn Synd at vcere rig , 
men bli'er jeg riig, min T ro  jeg v il ombytte 
og sige: hvad er Last? knn Betleri.
N aar Konger bryde Ord af Egennytte, 
da vcrr, Gevinst, det Hav jeg svommer i!

i^gaaer.)



Tredie Akt.
' '  --------------------------------------- --

Forste Scene.
D en f ranske Konges  Te l t .

C o n s t a n c e ,  A r t h u r  og S a l l  s bu r y  komme.

C o n s t a n c  e.

^ o rm c r lc s  skal! Hinanden sverrge Fred!
Falsk . B lod med falsk forene! B live  Venner! 
Provindserne med Ludvig givne B lanca!
D et er ei saa; D n  har forhort, fortalt D ig !  
Betcrnk D ig  vel, og gsentag D in  Beretning.
D n  sagde kun at det var saa; jeg haaber 
D n  har ei Sandhed talet, thi D i t  O r d ,  
er knn et menneskeligt Aandepnft.
T ro  mig, min Ven, scg kan um uligt troe D ig ;  
seg har en Konges Eed for det Modsatte.
D n  straffes bor fordi D n  crngfter mig, 
thi seg er syg, tilboielig t il F rygt, 
fortrykt ved Uret, derfor fuld af F ryg t; 
er Enke, husbondloS, et Rov for F rygt, 
er Qvinde, af Naturen fodt t i l  F rygt, 
og sksondt D n  tilstaacr nu D u  spogte kun, - 
kan det dog ei berolige mit Zndre : 
jeg skjcrlve v il og breve hele Dagen.
H v i ryster D u  D it  Hoved saa veemodigt?
H v i seer D u  saa bcdrovet paa min S o n ?
Hvad mener D u  med Haanden der paa Brystet? 
H v i flyde dine Taarer lig  en S tro m , 
der stolt v il sine Bredder oversvomme?
Bekrerste disse Sorgens Tegn D it  O rd, 
saa ta l igjen! E i hele D in  Beretning; 
men kun det ene Ord, om det er sandt.



S a l i s b u r v .
Saa sandt, som I  med Rette troer det falsk, 
da I  t i l  T v iv l har saare gyldig Aarsag.

C o n s t a  n e c.
H vis  D n  mig lcrrer denne S org  at troe, 
da Sorgen lcrr hvorledes deri kan drcrbe: 
lad Livet og lad Troen gaae i Kanlp 
som to Fortvivlede i rerdsom Harme, 
der falde i det samme N n og doc.
Ludvig har crgtet B lanea! —  B arn , hvem er D u ?  
Med Frankrig-England V en! —  hvad er da jeg ? 
Gaa Menneske, D it  Aasyn crngster mig.
Hvor hcrslig dog D in  Efterretning gjor D ig !

S a l i s b u r v .
Hvad anden Harm  har jeg. Fyrstinde, ovct, 
end blot fortalt, hvad Andre har udrettet?

E o n f t a n e  e.
Den Harm  er i sig, selv saa hadefuld, 
at hver, som derom taler, hades bor,

A r t h u r .
Jeg beder J e r, verr ro lig, gode Moder.

E o n s t a n e  e.
H vis D n , som beder mig at vcerc rolig, 
var grim , en Skjamdset for D in  Bloders Skjod, 
med lede Pletter og med fcrle Mcerker, 
afsindig, lam og kroget, sort og vansor, 
bedcrkt med smitsomt S a a r og celle Bylder, 
da var jeg rolig, da var jeg tilfreds, - 
da jeg D ig  clsked ei og D u  ei var 
en Krone og D in  hole Fodsel vcrrdig; 
men D u  er skjon, og ved D in  Fodsel, B arn , 
har Lykken og Naturen sig forenet.
Naturen smykked D ig  med Liliens H vid t,



med Rosenknoppens N od t; men Lykken —  o! 
den verlct er, forfort og fra D ig  veg en, 
den har Johan , D in  Onkel, valgt t i l  Afgnd, 
og Frankrig ved dens gyldne Haand nedtrcrder 
i S tovet Agtelsen for Hersterretten, 
og kaster hen sig t il en Kobler for den.
For Frankrig og Johan er Lykken Kobler, —  
den Dolerste! Johan, den frcrkke Ransm and! —  
S iig ,  Menneske, er Frankrig ei Meeneder?
Forg ift ham med D it  O rd ! Gaa, skynd D ig  bort! 
Lad mig med Sorgen ene, som jeg ene 
er tvnngen t i l at bcrre.

S a l i s b n r y .  - 
T ilg iv  Frue,

jeg ene tor t il Kongerile ei gaae.

C o n s t a n e  e.
D n  tor, D n  stal! Jeg v il ei med D ig  gaae!
Jeg lcrrc v il min S org  at vcrre stolt; 
thi S o rg  er stolt, den nodig v il sig boie.
T i l  mig og t i l m it stolte S o rrigs  Såede,

(kasier sig paa Jorden.)
kald Konger b id ; thi Sorgen er saa stor, 
at kim den vide, nagelfaste Jo rd  
kan bcrre den. Her jeg og Sorgen throner, 
for den sig boie Konger selv med Kroner.
( Kon g  Johan ," K o n g  P h i l i p ,  L u d v i g ,  B l a n c a ,  

E l e o n o r e ,  Bas t a  roen,  D i t  e r r i g  og Folgc
ko mine.)

K o n g  P h i l i p .
J a ,  elstte D atter, denne skjonne D ag  
for stedse holdes stal ho itide lig ; 
for den at feirc Solen i sit Lob 
har standset brat og leger Alehymist, 
da med sit O ics Glands den har forvandlet



den klumpet magre Jo rd  t i l G lim m er-G uld .' 
Narlobet, som deu D ag tilbagebringcr,
skal stedse sec deu som en Helligdag.» ^

E o n s t a n e c  (reisende sig.)
Gu syndig D ag, ei nogen hellig D a g !
Hvad har den D ag fo rtje n t? Hvad har den gjort 
at den med. gylden S k rift nedtegnes skal 
blandt nurrkclige T ing  i T itens B og?
Nei, heller riv den D ag as Ugen nd, 
dcn Trcrngselcns, den Skams og Mecneds D a g ; 
og bliver deit, lad svaugre Q.vindcr bede, 
at de paa denne D ag  forloft ci vorde, 
at ei M isfoster deres Haab skal kimse.
Paa denne D ag skal Skipper frygte Skibbrud, 
og intet K job paa denne D ag skal lykkes; 
alt denne D ag  Begyndt uheldigt ende, 
ja Troen selv forvandle sig t i l  Falskhed!

K o n g  P h i l i p .
Ved Him len, Frue, I  har ingen Aarsag 
at bande hvad paa denne D ag er skcet.
H a r jeg min Majestcrt ei Eder pantsat?

C o n s t a n c  e.
Nei, I  bedrog mig med en Efterligning 
as Majestæten, som paa Provens Steen 
bcfandtes liden Vcrrd. I  er Meencdcr.
I  vilde mine Fjenders B lod udosc, 
og nu med Eders I  forstærker det.
T en  tapprc Krast og 'K rigens vrede B ryn  
blev kold i Venskab ved cu sminket Fred; 
vor Undertrykkelse besegler Pagten.
M od de mcenivoruc Konger'vcrbu D ig , H im m el! 
En Enke raaber: H im m el, vcrr min Husbond!
Lad denne Syndedags harmfulde Tim er 
i Fred ei ende, men for Selen daler



sert mellem de Trolose vcrbnet Tvedragt! ,
H o r mig, hor m ig! —

O  s t e r r i g .
F ru  Constanee, Fred;

C o i i s t a i i e  e.
K r ig ! K r ig ! E i Fred! For mig er Freden K rig .
0  Osterrig! Limoges! O , D u  beskermmer
det blodbestcrnkte Nov. D n  Trcrl, D u  feige Usling,
1 Daad en Dvcrrg, i Nedrighed en Kcrmpe!
D n , paa den stanke Side stedse sta?rk!
D u  Lykkeridder, som end aldrig strgted,
naar ei den lunefulde Dame viste
D ig  Sikkerhed; D u  ogsaa er Mecneder,
som sledsk sor Magten smigrer. Hvilken D aare!
En svarmersk N ar, som stoler,. stamper, svcrrgcr, 
alt for min S ag . O  D n  koldblodige S lave, , 
har D n  ei ta lt lig  Torden for m it V e l?
M in  svorne Kriger, D u  mig bad at stole 
paa D ine  Krerster, paa D in  Lykkes S tjerne; 
og gaacr D n  nu ei over t i l m in Fjende?
D n  bcrr en Lovehnd; bort, bort nied den, 
og heriig et Kalveskind paa D ine Skuldre.

O  s t e r r i g .
O , at en M and udtalte disse O rd !

B a s t a r d e n .
-Og herlig et Kalveskind paa D ine Skuldre.

O  s t e r r i g .
D i t  L iv  det gjcrlder, Skurk, hvis D n  det siger.

B a s t a r d e n .
Og ha?ng et Kalveskind paa D ine Skuldre.

K o n g  J o h a n /
N i lide dette ei; D ig  selv D u  glemmer.



K o n g  P h i l i p .
Her kommer Pavens hellige Legat.

( P a n d u l p h o  kommer.)
P a n d u l p h o . .

H il Eder, H i l !  I  Herrens Salvede!
T ig ,  Kong Johan, nrin hellige Sending gjerlder. 
Jeg Pandnlpbo, af M ila n o  Cardinal, 
og her Legat fra Pave Jnnoeenz,
D ig  sporger i hans Navn, paa Kirkens Vegne, 
hvi D n  mod den, imod vor hellige Moder 
opscrtter D ig , og helder Stephen Langton, 
den valgte Erkebisp af Canterbnry, 
nred M a g t tilbage fra den hellige S to l?
— Fra Pave Jnnoecnz, vor hellige Fader, 
og i hans Navn D it  S v a r jeg herpaa fordrer.

K o n g  J o  ha ri.
S iig , hvilket jordisk Navn kan t il Forhor 
en salvet Konges frie Aande kalde?
D n  kan et Navn ei finde, Cardinal,
saa lavt, nvardigt og saa latterligt
som Pavens, for at kalde mig t il Regnskab.
B rin g  ham det Gjensvar, og fra Englands M und
foi dette t il,  at ingen Velsklands Prcrst
skal tiende og tolde i vort R ige;
og da vi, H im len nerst, er Overhoved,
saa v il vi under den det Overberfkab,
som os er givet, herdre og forsvare,
foruden Bistand af en jordisk Haand.
S iig  Paven det, venden mindste Sky 
for ham og hans sig selv tiltagne M a g t.

K o n g  P h i l i p .
Brodér af England, nn bespotter D u .

K o n g  J o h a n .
Skjondt T u  og alle Christendomiirens Konger



saa grovelig af denne Klerk vildledes,
idet I  frygte den Forbandelse,
som Penge kan afvcrrge, og for Prisen
a f nsselt Guld og S o lv  forfalsket A flad
J e r  kjobc af den M and, som selv ved Salget
frascrlger sig sin Synds Tilgivelse: —
skjondt D n  og hele Resten, saa misledct,
med Penge fede v il den Hexe-Gjvgler,
v il jeg dog ene, ene scrtte mig
mod Paven, og hails Ven min Fjende kalde.

P  a n d n l p h o.
D a , ved den Myndighed som mig er tildeclt, 
D u  -skal forbandet staae, i Kirkens Band. 
Velsignet vcrrc den, som sig losriver 
fra Troskabs Eed og Huldskab mod en Kjertter, 
og hver den Haand fortjenstfuld kaldes skal,
—  canoniseert og tilbedt som en Helgen, —  
der rydder bort, ved hemmelige M id le r,
D it  afskysnlde L iv .

C o n s t a n c  e.
D et vaere tilladt

at jeg en S tund med Rom forbander ham! 
Raab Amen, gode Fader Cardinal, 
t i l  mine dyre Eder; ingen Tunge 
har saadan Ret som jeg, ham at forbande.

P  a n d n l p  h o.
For min Forbandelse er lovlig Fuldmagt.

C o n s t  a n c e.
M en og for mig. N aar Lov ei skaffer Ret, 
det lovlig t er at Lov ei hindrer Uret.
E i Loven kan m it B a rn  sit Rige give, 
thi han svin Riget har er Lovens Hoved; 
derfor, da Loven selv er fuldest Uret, 
hvor kan den da mig nergte at forbande?



P a n d n l p h o .
P h ilip  af Frankrig, v il D u  ci bandscrttes, 
D u  slippe denne Erkekjertters Haand 
og stille Frankrigs M a g t imod hans Hoved, 
naar han sig ei v il underkaste Rom.

C ' l eono r e .
D n  blegner, Frankrig, drag ei Haanden t i l D ig .

Con s t an c e .
G iv , Helved, Agt, at Frankrig ei fortryder!
En S jcrl T n  taber naar han slipper Haanden.

O s t er r i  g.
Kong P h ilip , ly t t i l Cardinalens Ord.

B a f t a r d c  n.
Og ha'ng et Kalvcskind paa D ine Skuldre!

O s t er r i g .
B e l, S lyngel, jeg maa stikke det i Lommen, 
fo rti —

B a s t  a r den .
, Her Drog det herligt rumme kan.

K o n g  J o b a n .
P b ilip , hvad siger D n  t i l Cardinalen 7

C o n s t a n c e .
Han sikkert er af Cardinalens M ening.

L u d v i g .
Betcrnk Her, Fader, hvad Forskjellcn er:
Cn eentnersvcrr Forbandelse fra Nom,
hvad eller lette Tab af Englands Venskab; —
det Mindste vcrlg.

B l a n c a .
D et er Forbandelsen. '

C o n f t a  n c e.
S taa , Ludvig, fast; thi S atan frister D ig  
i Skikkelse af en nys vunden B rud .



B l a n e a .
Constance efter hendes T ro ci taler, 
mcn cfter Tarv.

Co n s t a n c e .
H v is  D n  »lig tilftaaer Tarv, 

som ikknn leve kan ved Troens D od, 
saa v il m in Tarv nodveudig D ig  bevise, 
at Troen lever op ved Tarvens D od.
Traed ned, min Tarv, og Troen da v il stige, 
sorg for min Tarv og Troen trerdcs ned.

K o n g  J o h a n .
Bevergct Kongen er, ban svarer.ci.

C o n  s t a n e e.
F jeril D ig  fra ham, og lad ham svare selv.

O s t c r r i g .
S a a  vcrrc det. Kong P h ilip , ei tvivlraadig!

B a s t a r d e n .
Raad t i l  et Kalveskind vi faac, D n  Daarc.

K o n g  P h i l i p .
Hvad skal feg svare? Jeg er heel forvirret.

P a n d n l p h o .
Ethvert D i t  Ord v il D ig  forvirre meer,
.naar D l l  forbandet staaer, af Kirken bandlyst.

K o n g  P h i l i p .
LCrvcrrdige Fader, scrt J e r  i m it Sted 
cg siig hvorledes I  da vilde handle.
H ii'n Kongehaand med min er nylig knyttet 
og vore Sjerles iilderlige Forbund 
boitidelig ved P agt er sammcnlcrnket, 
ved helligt Lofte og ved festlig Ecd.
Den sidste Aandc, som gav Ordet Lyd, 
var svoren Troskab, evig Fred og Venskab 
imellem vore R iger og os selv.



Og just for denne S tilstand, kort tilforn,
—  faa kort at neppe Herrederne var vasked' 
for at besegle denne Fredens P agt —  
veed Him len selv at de med S lag ter-G rifle t 
besudlcd vare, hvormed Hermen ncdskrev 
Ufred en mellem to oprorte Konger.
S ka l disse Herndcr, nys fra Blodet rensed', 
som nylig fllitted sterrke Venskabs P agt, 
stal de oplose dette crdle Forblind? 
med Troskab lege og med Him len gogle, 
og tvende Smaaborn lig , med^Vergelfiud 
fra Haandcn Haanden drage, og bortsverrge 
den svorne Trostabs Eed, paa Mgteseugeu, 
hvor Freden smiler, blodigt Banner kaste, 
og O pror stifte paa Oprigtigheds 
saa glatte Pande? O , hellige Herre, 
o, crrvcrrdigc Fader, ei saaledcs!
Opstlld, paalerg, befal i Eders Fromhcd 
en anden Vei, og vi stal troe os signed' 
ved Eders V illic , og forblive Venner.

P a n d  r i l  pH o.
A l Form er form los, Ord er ilden K ra ft, 
naar ei de Englands Venskab sig modsatte. 
D erfor t i l Vaaben, bliv vor Kirkes S tridsm au 
og lad vor Moder Kirken aande nd 
Forbandelsen mod sin oprorstc S o n !
En Slange heller D n  ved Tnngen holde, 
den grumme Love ved sin stoerke K lo, 
en hungrig T iger sikkrcre ved Tanden, 
end, Frankrig, denne utroe Haand i Fred.

K o n g  P h i l i p .
Jeg giver slip paa Haanden, ei paa Troen!

P a n d u l p h  o.
D a  bliver Troen Fjende a f D in  Trostab.
L ig Borgerkrig D u  serttcr Eed mod Eed



vg Tunge imod Tunge. Lud D it  Lofte, 
t i l  H im len svoret forst, opfyldes —  
det byder D ig  at verrc Kirkens Kermper.
Hvad siden D u  besvor er mod D ig  selv, 
og kan ei ved D ig  selv udrettet blive.
H a r D u  et Lofte gjort at ove Udaad, 
da er det lldaad naar D u  holder Loftet, 
og naar D in  Id rc r t sigter til det Gode, 
er Retferrd tjent naar D u  det lader ugjort.
D e t bedste M iddel ved forstilet Hensigt 
er at forstile den, og det Ilrette 
ved denne Uret vordcr atter Net, 
og Falskhed lergcr Falskhed, jnst som Ild e n  
i de forbrandtc Aarcr I ld e n  kjoler.
Den chri'stnc Lerrc bod D ig  Eden holde, 
men D u  har svoret mod den chriftne Lerrc, 
hvorved D u  svor mod det, som D u  besvor 
og satte Ccd, t i l V idne paa D in  T ro , 
imod en C'ed. V i l  D u  i Troskab sveerge, 
da svcrrg at D u  v il ci Meeneder verre; 
thi hvilket Spotter«' var ellers Eden?
D a  nu D u  svor sor at forsværge D ig ,
Meeneder bli'er D u , naar D n  holder Eden. 
D erfor, .D it sidste Lofte mod D it  forste 
er i .  D i t  Hjerte O pror mod D ig  selv, 
og ingen bedre S tie r  kan D n  opnaae, 
end naar D n  med D in  ganske S jak  D ig  verdner 
mod denne falske, slappe Lokkemad, 
hvortil vor B on , naar Di« den vårdigt hylder, 
skal stedse ftaae D ig  b i; hvis ei, da viid 
at vor Forbandelse saa sverrt D ig  rammer, 
saa tungt, at D u  den ci afryste kan, 
men i Fortvivlelse doer under Vergten.

O  s t e r r i  g .
O pror os tjener bedst.
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B a s t a r d e n .
D u  taler med?

Kan et et Kalveskind D ig  stoppe Munden?

L u d v i g .
T i l  Vaaben, Fader!

B  l  a n c a.
Paa D in  B ryllupsdag, 

imod det B lod som D u  bar nylig crgtct?
 ̂ Hvad, skal vor Fest af dode Kroppe feires?
. S ka l Trommen, skal den skraldende Trompet 

—  kun Helveds-Larm —  slaae Takten t i l  vor H o itid?  
O , Husbond, hor m ig! Ak, hvor uv er Lyden 
af Husbond i min M u n d ! H  dette N av il, 
som indtil nu min Tunge ei udtalte, 
paa mine Kncre jeg beder, drag ei Vaabeu 
iniod inin Onkel.

C o n st a n e e.
O , paa mine Kncre, 

forstenede ved Kncrlen, jeg D ig  beder,
D n  ei forandre, bolde P unds, den D om  
som Himlen alt har afsagt.

B l a n c a .
N u  skal jeg sce D in  Kjcrrlighcd; thi hvad 
kan rore D ig  saa stcrrkt som. Navnet Hustru?

C o n st a n e e.
' D et, som hans S to lte  er og som er D in :
> Hans W re ; O , D in  ?Ere, P rinds, D in  LErc!

L u d v i g .
. H o i synes Eders Majestcrt saa kold, 
s da slig en vigtig Sag Beslutning fordrer?

P a n d u l p h o .
j Forbandclseu jeg lyser over ham.

K o n g  P h i l i p .
! O  nci dog! —  England, jeg forlader D ig .

»

3
5
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Constance.
O , Majestætens skjonne Atterkomst!

E l c o n o r e .
O , fule Affa ld nu af fransk Utroskab!

K o n g  J o h a n .
D u , Frankrig, snart skal angre dette O rd.

B a s t a r d e n .
D u  gamle Graaskjcrg, T id , D u  Klokkestiller, 
Hvad er D in  V il l ie ?  V e l, lad Frankrig angre!

B  l a n c a.
B lodrod er Solen. Skjonne D ag, F a r hen! 
T i l  hvilken S ide skal jeg vende mig, 
thi hvert P a rt i har en af mine Hcrnder.
Jeg holder begge fast: —  i deres Harme 
de splittes ad og sonderrive mig.
Jeg kan ci bede at D u  vinder, Hnsbond, 
jeg, Onkel, maa anraabe om D it  T a b ; 
jeg Lykke kan ei onske D ig , min Fader,
G id, Bedstemoder, ei D n  Held opnaac.
Hvo der end vinder, jeg maa stedse tabe, 
for de begynde, er min Skjcrbnc afgjort.

L n d v i g .
Jeg , B lanca, er D in  Lykkes Stottestav.

B l å n  e a.
H vor Lykken lever, der er Livets Grav.

K o n g  J o h a n .
Gaa, Fcrtter, gaa; drag sammen vore Krcrftcr.

( Bas t a r den  ganer.)
Frankrig, en Lue-Harme mig fortcrrer, 
et Raseri, som er saaledcs antamdt, 
at In te t  uden B lod det slukke kan, 
kun B lod , det dyreste som Frankrig cicr.



K o n g  P h i l i p .
Det Raseri skal brcrndc D ig  t i l  Aske, 
for I ld e n  bli'cr udstukket a f vort B lod.
P as paa D ig  selv, D u  svcrvcr stcrrkt i Fare.

K o n g  J o h a n .
E i noer som han der truer. —  T i l  vor Skare!

(De gaae.)

Anden Scene.
S l e t t e  ncer Angers .

T u m m e l .  F c r g t n i u g .  B a s t a r d e n  kommer med
D s t c r r i g s  Hoved.

V a s t a r d e  n.
ved mit L iv , varm bliver denne D ag.

I  Skyen svcrver ondskabsfuld en Luftaand 
og ryster Uheld ned. L ig , Dstrigs Hoved, der, 
mens P h ilip  aander end.

(Kong J o h a n ,  A r t h u r  og Hub e r t  komme.)
K o n g  J o h a n .

Hubert, vogt dette B a rn . —  P b ilip  afsted, 
min Moder er bcleiret i vort Telt, 
og taget, frygter jeg.

B a s t a r d  en.
Jeg redded bendcz

hun er i Sikkerhed, frygt ci min D ro t.
M en fremad, Konge! Saarc liden M o ie  
v il give denne D ag et heldigt Udfald.

(De gaae.)



Tredie Scene,
S a m m e  St ed .  ^

T u m m e l .  F c r g t n i n g .  T i l b a g e t o g .  K o t t g  
J o h a n ,  E l c o n o r e ,  A r t h u r ,  B a s t a r d e n ,  

H u b e r t  og Adelsmcrnd komme.

K o n g  J o h a n .
S aa vane det. s til E l e o n o r e . )

M in  M oder bliver ber,
beskyttet vel. ( t i l  Artbur.) Van ei saa sorgfuld. Fagter. 
D in  Bedstemoder elsker D ig ;  D in  Onkel 
v il blive D ig  saa k ja r,'som  for D in  Fader.

A  r t h n r.
M in  stakkels Moder, hun v il doe af Sorg .

K o n g  J o h a n  ( t i l  Bastarden.)
M in  Fagter, t il t i l England for vi komme.
Sec t i l  D n  ryster Pengeposerne 
hos Munkeflokkcn; lad de fangne Engle 
i Frihed slippe ud. De Hungrige 
nn tcrre skal paa Fredens fede Nibbeen.
V o r Fuldmagt bruge D n  i al dens S tyrke !

B a s t a r d e n .
B og, Klokke, Kjcertc mig ei hindre skal 
at komme ft rar, naar Guld og S s lv  mig vinker. 
Farvel min Konge! —  N aar jeg er gudfrygtig, 
for Eders Sikkerhed, min Bedstemoder, 
jeg bede v il,  jeg kysser Eders Haand.

C l c o n o r c.
Farvel, min gode Fagter.

K o n g e n .
Lev D u  vel!

(Bastarden gaaer.)

* )  En datid gangbar Mpnt, hvorpaa en Engel var proeget.



E l e o n o r e .
Kom hid, min lille  Frcrnde, hor et Ord.

(H un  gaaer tilsire mev A r t h u r . )  
K o n g  J o h a m

Kom hid, min Hubert! O , min kicrrc Hubert, 
vi meget skylde D ig . I  dette Kjodhuus 
er der en S jcrl, som regner sig D in  Skyldner 
og som med Renter v il betale D ig .
D et Lofte, Ven, D u  mig fr iv illig  gav,

, i denne B arm  hoit skattet endnu lever, 
s G iv  mig D in  Haand! Jeg Noget har at sige —  

dog til en bedre T id  jeg gjcmmer det.
Ved Him len, Hubert, jeg mig na?ften skammer . 
at yttre i hvad Grad jeg agter D ig .

H u b e r t .
Jeg Eders Majestcrt er soer forpligtet.

K o n g  J o h a n .
End, Ven, har D u  ei Grund at sige saa, 
men D u  skal faae, —  hvor scent end Tiden kryber, 

, v il den dog engang siaae for D ig  at lonne.
Jeg meget har at sige, —  men ci nu. —
P aa Him len Solen staacr; den stolte D ag
med alle denne Verdens muntre Glcrdcr
er altfor brusende, for broget lys
t i l  mig at hore. —  J a ,  hvis Midnatsklokkcn
fra sin Metalmnnd, med sin Kobber-Tunge
i Natten toncd over Sovneus B o rn ;
var dette, hvor vi staae, en Kirkegaard;
var D l l  af tusind Lidelser nedtrykt,
og hvis den tveere Aand, den morkc Tungsind
tillod D it  B lod kun svcrrt og tykt at flyde,
som ellers lober sprudlende i Aaren
og driver Gjckken S m iil i D ie t op,
mens Kinden gloder af barnagtig Skjcmt,



/

—  en Stemning, som min Hensigt fjendtlig er: —
ifald D u  kunde see mig uden D ine,
mig hore uden Dren og gjcnsvare
foruden Tunge, kun ved Tanken ene,
foruden D iets, Drets D rug og Klang af O rd :
da jeg t i l  Trods for den aarvaagne D ag
min Tanke vilde gyde i D in  B a rm ;
men ak, ei nu! —  Dog hoit jeg elsier D ig
og sikkcrlig jeg troer D u  v il mig vel.

H u b e r t .
S aa vist, at A lt hvad I  paalcrggcr mig, 
var end min D od t i l  denne Handling knyttet, 
ved Gnd, jeg gjorde det.

K o n g  J o h a n .
Veed jeg det ei?

M in  gode Hubert, Hubert, kast D it  D ie 
bist paa den unge Dreng. H o r mig, min Ven, 
han er en giftig S lange paa min V e i, 
og hvorsomhelst min Fod paa Jorden trcrder, 
han ligger for mig. —  N u —  forstaaer D u  m ig? 
D u  er hans Vogter.

H u b e r t .
Jeg skal vogte ham, 

saa han J e r Majestcrt stal ei fortorne.

K o n g  J o h a n .
D od !

H u b e r t .
M in  D ro t?

K o n g  J o h a n .  
En G rav!

H u b e r t .
Han stal ei leve. 

K o n g  J o h a n .
Nok



Jeg kunde vcrrc munter nu, min Hubert!
Jeg siger ci hvad jeg har tiltcrnkt D ig .
Forglem det et! —  F ru  M oder, lev I  vel, 
jeg sender Eder de omtalte Tropper.

E l  con o rc.
D ig  solgc mine Onster.

K o n g  J o h a n  ( t i l  Arthur.)
N u  t i l England!

Hubert skal folge og ledsage D ig  
med skyldig AErefrygt. O p, t i l  C a la is !

(De gaae.)

Fjerde Scene.
D en Franske Konges  Te l t .

K o n g  P h i l i p ,  L u d v i g ,  P a n d u l p h o  og Folge.

Kong Philip.
S aa er da ved en Stormorkan paa Havet 
den hele Flaadcs mange Settere 
adsplittede og skilte fra hverandre.

P a n d u l p h o .
Kun Haab og M o d ! A lt  v il endnu gaae godt.

K o n g  P h i l i p .
Hvad kan gaae godt, naar A lt  saa ilde gaaer?
E r vi ei slagne? Angers ikke tabt?
A rthur ei Fange? Mange Venner drerbtc?
Og England blodig er t i l England reist, 
har os t i l  Trods hver H indring gjennembrndt.

L u d v  i g.
Hvad han har vundet har han alt bescrstet.
En saadan J i l  med saadan Klogstab parret, 
saa megen Orden ved saa piilsnar Fremgang



er magelos. Hvo lerste eller horte 
om en beslcrgtet Handling deime lig ?

K o n g  P h i l i p .
B e l kan jeg tilstaac England denne Noes; 
den er dog lid t Undskyldning fer vor Skam .

(Cons t ance kommer.)
Hvem kommer der? E t Gravsted sor en S jce l; 
den evige Aand mod kendes V illie  sluttet 
i den betrerngte Aandes skumle Ferngsel.
Jeg beder D ig , Constance, solg med mig.

C o n s t a n e  c.
D er seer I  Folgcn nu as Eders Fred!

K o n g  P h i l i p .
Taalmodig, F rue! F a t dog Haab, Constance!

C o n s t a n c e .
Ner', jeg modsertter mig hvert Raad, hver L indring. 
Knn den soin ender L llt :  D u  sande Lindring,
D o d ! D o d ! D u . elskede. D u  hnlde D od !
D ir  Balsom, S tank! D u  sunde Naadenhed!
Reis D ig  sra Leiet af den ev'ge N at,
D u  Tilsrcdshedens Had og Skrerk og Rerdsel!
Jeg D ine Knokler kysse v il, og pryde 
D in  tomme S ka l med mine Dunstene; 
as D ine Orme gjor jeg Fingerringe, 
og stopper Aandens T o r  med erkkclt S t o v ;  
som D n  jeg bliver et nhyre Aadscl.
Kom, grim  ad mig, og jeg v il troe D n  smiler, 
og som D in  V.iv D ig  favne. Kom til mig,
T n  Ia m ren s  N "^ iin g !

K o n g  P h i l i p .
Hnlde Sorg, vcrr ro lig !

C o n s t a n c  c.
Nci, nei, saalernge jeg t i l  Rerab har Aandc.



O  at m in Tunge sad i Tordnens M u n d ! 
D a  skulde jeg med Nccdsel vaagne Verden 
og ryste fra sin S ovn den fcrle Beenrad, 
soin ci en Qvindcs svage Rost kan hore, 
som haaner fra?k Elendighedens Naab.

D et er jo Vanvid , Frue, og ei S org .

D et er ci Fromhed at belyve m ig!
- ^eg  gal? D e H aar jeg slider i er mine;
- jeg er Constance, og var Getfreds Hustru.

Ung A rthur er min S on , og han er borte. 
Zeg cr .ei gal; o give Gud jeg var!
da kunde jeg maaskee mig glemme selv.
O  kunde jeg! Hvad S org jeg skulde glemme! 
Prcrk V iisdom , som kan gjore mig afsindig, 
og jeg skal dyrke D ig  som Helgen, Prerst; 
thi, da jeg ei er gal, men foler Sorgen, 
forhjcrlper mig min Klogskab t i l et M iddel, 
hvorledes jeg kan nndgaae denne Q va l, 
og låner mig at skille mig ved Livet.
V a r  jeg afsindig, glemte jeg min S on , 
maaskee jeg saac i ham en Fugleskrermsel.
Jeg er ci ga l; for vel, for vel jeg foler 
hver enkelt Lidelses sårskilte Q va l.

H vor blot en Solvcrdraabc faldt tilfcrldig, 
der ktcrbe sig med scrlleds Folelscr 
titusinde venskabelige Traadc,

P a n d u l p h o .

C o n s t a n c  e.

C o n s t a n c  e. 
T i l  England, hvis I  v il.



Kong Philip.
. B ind  Eders Haar.

C o n s t a n c e .
D et v il jeg, ja ! Og hvorfor v il jeg det?
Jeg afrev Baandene og raabte ho it:
„O  kunde denne Haand min S o n  forlose 
„som den har disse H aar i Frihed sat!"
N u deres Frihed jeg misunder dem, 
og nu jeg v il dem atter lcrnkcbinde 
fordi m it arme B a rn  en Fange er. —
Jeg, Cardinal, har hort, at vi skal atter 
i H im len see og kjendc vore Venner.
O , er det sandt, da seer jeg ham igjen; 
thi siden Cains, den Forstcfodtes, T id  
t il h a m  der end igaar sin Aandc drog, 
saa elskelig en Skabning var ei til.
M en nu v il Kumrens O rm  min Knop fortcrre 
og jage Blomsterrodmen fra hans K ind ; 
han som et Spogelse bli'er tynd og huul, 
og bleg og mager som en Feber-Rystet: 
saa v il han doe, saa staaer han op igjen, 
og naar jeg moder ham i Him lens Forgaard, 
saa kjendcr jeg ham ei. O  aldrig, aldrig 
faaer jeg igjen at see min skjonne A rthu r! -

P a n d u l p h o .
Formeget Sorgens Bitterhed I  hvcrsser.

C o n s t a n c e .
D u  S on  har aldrig havt, at saa D u  taler.

K o n g  P h i l i p .
Som  Eders eget B a rn  I  elsker Sorgen.

C o n s t a n c e .
J a ,  Sorgen er hos mig i Barnets S ted:
Den ligger i hans Seng, den folger mig,



den taler med hans B lik , hans Ord gjcntager, 
erindrer mig om hans Elskværdighed, 
de tomme Klcrdcr fylder med hans D ille d : 
bar seg da Aarsag ei at elske Sorgen?
Farvel — hvis saadan S org  soni seg I  havde, 
jeg trofted Eder bedre end I  mig.

(afriver sin Hovedpynt.)
Jeg v il paa Hovedet ei vcrre smykket, 
saalamge min Forstand forstyrret er.
0  G ud! min D reng ! min elskte S o n ! min A rth u r! 
m it L iv ! min F ryd ! min Ncrring! m in Alverden! 
min Enkctrost! min S o rrigs  Lcrgedom!

(hun gaaer.)
K o n g  P h i l i p .

Jeg frygter en Ulykke, jeg v il folge.

(han gaaer.)
L u d v i g .

1  Verden In te t  meer mig fryde kan; 
mig Livet kjeder, som gjcntaget Eventyr 
sovndrukken Horers dorske O rc plager; —  
dets sode Sm ag blev Rov for bitter Skani, 
og Bitterhed og Skam blev kun tilbage.

P  a n d n l p h o .
F o r Lergedommcn af en heftig Sygdom, 
i Oieblikket af Helbredelsen 
Anfaldet sterrkeft er, og alle Onder, 
jo synes verrst idet Le fjerne sig.
Hvad har I  tabt ved Tabet denne D a g ?  >

L u d v i g .
Hver Hcrdcrsdag, al Glerde og Tilfredshed!

P  am d n l p h o .
I  havde Net, hvis I  den havde vundet.
N aar Lykken mener Mennesket det bedst,



da staaer der Trudscl i dens Oie skrevet.
D et er u tro lig t hvad Johan har tabt
ved det, som han for sikkrest V ind ing  holder.
I  sorger fordi A rthur fangen er?

L u d v i g .
S aa  hjertelig, som hair er glad han har ham.

P a n d u l p h o .
Forstanden er som Blodet, uugdomssuld.
N u  hor mig tale med en Spaadoms-Aand, 
og hvert et Aandepust a f det jeg siger 
heublase skal hvert Stovkorn, S tra a  og Skranke 
bort fra den V e i, som jcvn og sikkert leder 
D in  Fod t i l Englands Throne, derfor m ark: 
Johan har A rthur nu ; det er um uligt, 
mens Livet varmt i Barnets Aarer spiller, 
at denne Voldsmand ro lig t aandc kan 
en D ag , en Time, blot et D ieblik.
D et Seepter, uretmassig Haand har grebet, 
blicr havdet stormende som det blev vundet, 
og den som skrider hen ad slibrig Bane 
sorsmaacr ei t il sin S to tte  Niddiugsdaad.
For at Johan kan siaae, maa A rthur saldej 
saa vare det, thi saa det kun kan vare.

L u d v i g .
Hvad vinder jeg da ved ring Arthurs Fa ld?

P a n d u l p b  o.
I  K ra ft a f Eders Hustru Blaneas Ret 
I  samme Fordring gjore kan som Arthur.

L u d v i g .
Og tabe den og L iv og A lt, som Arthur.

P a n d u l p h  o.
Hvor I  er ny i denne gamle Verden!
Johan gjor Banen jcvn; J e r foler Tiden.



Den som for crgte B lod sit Held v il kjobe, 
v il finde blodigt og nergte Held.
Udånden Folkets Hjerter kjolne v il 
og deres Iv e r  v il saalcdes fryse, 
at naar den mindste Leilighed sig viser 
de gjcrne styrte' ham fra Regimentet.
E i en Uddunstning af en Taagefky, 
ci noget Luftsyn, nogen Uveirsdag, 
ci S torm vind, ci sadvanligste Bedrift, 
som de jo nergte v il sin sande Aarsag, 
men kalde det M isfo ftre , Bleteorcr 
og Varsler, Undertegn og Himmelstemmcr, 
soin lrne ovcrlydt Johan incd Hcvn.

L u d v i g .  .
Maaskee han ei v il rore Arthnrs L iv , 
men troc sig klippesikker ved hans Fcrngsting.

P a n d  li l p h o.
O , naar han horer at I  narmer J e r,
hvis ci.nng -Brtbnr da er borte alt,
doer han ved dette Bnd. — D a  Folkets Hjerter
imod ham reise sig i vildest O pror
og kysse Lerben af nkjcndt Forandring,
eg snge Grund til O pror og til Harme
ud as Johans blodsternktc Fingerender:
ulig synes alt jeg seer den hele Larm .
Hvad kan vel bedre fkee for J e r end det 
jeg nu har nervnet. Bastarden Fanlconbridge 
er og i Eng land; ban brandskatter Kirker- 
og baaner Fromhed selv. E t Dnsin Franske 
i Vaaben der var so»i en Lokkemad, 
der drog titusind Engelstmamd t i l sig, 
ret som en liden Snccbold naar den vcrltes 
omsider blicr t il B jerg. O  crdle Dauphin, 
folg med til Kongen! D et er underfuldt 
hvad denne Utilfredshed virke kan
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nu, Sjcrlene er overfyldt med Harme.
T i l  England da! Jeg virke v il paa Kongen.

L u d v i g .
S to r Grund stor Daad fremdriver. Lad os fcegte! 
S i t  Tilsagn Kongen J e r  v il ikke ncrgte.

(De gaae.)

Fjerde Akt.

Forste Scene.
N o r t  hampto n. E t  Vcr re lse paa Bo r gen .  ^

/

H u b e r t  kommer med to B e t j e n t e .

H u b e r t .

disfe Je rn  blodrode; pas D u  staaer 
skjult bag Tapetet hist, og naar jeg stamper 
med Foden imod Gulvet, styrt da frem 
og bind den Dreng, som I  v il stude hos mig, 
t i l  denne S to l. Vcrr agtsom, bort og ly t!

F o r s t  c B e t j e n t .
Jeg haaber Eders Fuldmagt hjemlcr Daaden.

H u b e r t .
Kun ingen S krup ler! F ryg t D ig  ei; pas paa.

( B e t l  en tene gaae.)
Kom, lille  V en ; jeg tale v il med Eder.

( A r t h u r  kommer.)
A r t h  ll r.

God Morgen, Hubert!



H u b e r t .
L ille  P rinds, god Morgen. 

A  r t h u r.
S aa lille  P rinds som m u lig t; men »ned Ret t il 
at va?rc storrc P rinds. —  I  er bedrevet?

H u b e r t .
 ̂ Jeg inuntrere har vcrret.

A r t h u r .
i Ak, min G ud!

M ig  synes In g e n  serge bor som jeg; 
dog mindes jeg, at da jeg var i Frankrig, 
de unge Herrer morke var som Natten, 
sor Loier blot. S aa sandt jeg er en Christen, 
bvis jeg var ikkun fr i og vogtcd Faar, 
da var jeg glad saa lang som Dagen var.
Det var jeg ogsaa her, hvis ci jeg frygted 
at mere Q va l min Onkel har mig tiltcrnkt; 
ban bange er for mig og jeg for ham.
Gr min Feil det at jeg er Gotfreds S o n ?  
Umuligt, nei. M in  Hubert, give Himlen 

H jeg var J e r  S on , I  havde mig vist kjcrr.

H u b e r t  (afsides.)
H vis jeg tilta ler ham, hans skyldfrie Sladren 
min Medynk vcrkke v il, som slumrcr nn ; 
derfor jeg snart v il gjore Ende paa det.

A r t h u r .
Hubert, er I  ei syg? I  synes bleg!
For A lvor onsker jeg I  var lid t syg, 
saa vaagedc jeg hos J e r hele N atten; 
jeg holder mcer af J e r end I  af mig.

H u b e r t .
Hans Tale t i l m it Inderste sig trcrngcr.
Lcrs, lille  Arthur, (viser ham et Papir.)



(afsides.) Hvilken tosset Blodhed, 
der v il forsage llbarmhsertighedcn!
N u  kort og snart, at ci min Fasthed drypper 
a f mine D ine nd i Dvinde-Taarer. —
(hoit) Forstemer I  ci? E r det ei skrevet smukt?

A  r t h n  r.
For smukt for slig cu herslig Hensigt, Hubert. 
Med gledet Je rn  udbrcrnde mine D ine?

Jeg skal.
H  u b e r  t.

A  r t h u  r.

H  u b c r t.
Dg jeg v il.

A r t h u r . -
H ar H  ser te

I  dertil? D a  J e rt Hoved vcrrked, Hubert, 
jeg bandt om Eders Pande mit Torllcrdc,
—  m it Bedste, en Prindsesse verved det —
og jeg har aldrig fordret det tilbage;
seg med min Haand ved M idna t boldt J e rt Hoved
og li,g. M inutterne paa Timens V ag t,
jeg sogte at forkorte Eder Tiden;
snart spurgte: har I  ondt? hvor trykker Smerten?
og snart: hvad Lindring kan jeg Eder skaffe?
V ist mangt et andet B arn  i Sengen rolig 
ei havde talt et venligt D rd til Eder, 
men Eders Sygevogtcr var en P rinds.
Maask'ee I  troer min Omhu var forstilt, 
og Hykleri den kalder? —  Som  I  v il!
H a r H im lens Gud bcfalt at seg mishandleS, 
nu vel! —  V i l  I  udbrcrnde mine D ine?
D e D ine, som ci nogentid, ner aldrig 
betragted Eder morkt?



H u b e r t .
Jeg har det svoret;

med glohedt Jern jeg maa ndbrcrnde dem.

A r t h u r .
S om  Jern saa haard er itknn denne T id . 
N aar Jernet selv, skjondt gloende, sig »cremer 
til disse D ine, drikker det min Taare, 
og sinkker nd sin billige J ldharm , 
til et Beviis paa min Uskyldighed; 
ja Rust saagar v il siden det fortcrre, 
blot sor det havde kunnet skade mig.
E r I  da haardere end hamret J e rn ?
O , bvis en Engel havde mig fortalt,
at Hubert vilde blcrnde mine D ine,
jeg havde det ei troet, nei troet kun Hubert.

H u b e r t  (stamper.)
Korn frem!

( Be t j en t ene  komme med Strikker, Jern rc.) 
G jo r som jeg sagde.

A  r t h u r.
Red mig, Hubert

D , red m ig! M ine  D ine er alt ude, 
ved disse bistre Mcrnds grusomme Aasyn.

H  u b c r  t.
G iv Jernet hid; jeg siger, bind ham skrår!

A  r t h u  r.
Hvorfor er I  saa barsk, saa storinende?
Jeg strider ei imod, jeg v il staae stille.
J e r Himlens S k y lt,  lad mig ei bindes, Hubert! 
Nei hor mig, Hubert, lad blot disse gaae, 
og jeg v il sidde rolig som et Lam ; 
jeg skal ei rore mig, et Ord ei sige, 
og ei engang med Vrede see paa Jerne t;



lad dem blot gaae, og jeg tilgiver Eder 
hvad P i in sier end I  v il tilsoie mig.

H u b e r t .
Gaaer kun tilside, lad mig ene med ham.

F o r s t e  B e t j e n t .
Jeg helst er borte fra en saadan Daad.

( Be t j e n t ene  gaae.)
A r t h u r .

Bee mig, saa har jeg da min Ven bortskjcrldet; 
hans B lik  var mork, dog var hans Hjerte m ildt. 
Kald ham igjcn, at hans Medlidenhed 
kan vcrkke Eders.

H u b e r t .
Kom B a rn , kom vcrr beredt! 

A r t h  u r.
E r der ei H jcrlp?

H u b e r t .
Nei, D u  maa miste Synet. 

A r t h u r .
0  H im m el! var der blot en Skjcrv i Eders, 
et Korn, et G ran, en M y g , et lidet H aar
1 denne kostelige Sandses Verktoi,
da folte I  hvor ringest T ing kan smerte, 
og afstod fra det gruelige Forscrt.

H  uber  t.
E r det J c r t  Lofte? H id , og tcrm J e r  Tunge!

A r t h  u r.
O  Hubert, ere tvende Tungers Forbon 
tilstrækkelige ci for eet P a r D ine?
Lad mig ei tcrmmc Tungen, Hubert; nei, 
langt heller, Hubert, skjcrr min Tunge af, 
men spar m it S yn , o spar mig mine D ine, 
de bruges skal kun t i l at see paa Eder.
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Sec, Jernet cr alt koldt, dct ncrnner ci -- - 
at skade mig.

H u b e r t .
B arn , jeg kan hede det. ^

A r t h u r . ,
I  Sandhed, nci; a f S org  er I ld e n  dod, 
da den —  kun skabt t il Trost —  nu skulde nyttes 
l i l  ufortjente Piinsler. See nu selv!
I  dette'gloende K u l cr ingen Ondskab, 
tyi Him lens Aande har dets L iv  udblcrft 
og ftroet bodscrrdig Aste paa dets Hoved.

H u b e r t .
M in  Aande, Dreng, kan atter det oplive.

A r t h u r .
D a  bringer I  det ikkun t i l  at rodine 
og glode stamsnldt ved J e r Id rc r t, Hubert!
J a ,  det maastee v il gnistre i I e r t  D ie ,
og lig  en Hund, som man t i l Forsvar driller,
sin Herre bide som har hidset den. 7 '
A lt hvad D u  bruge kan for inig at martre
D ig  ncrgter H jcrlp ; kun D u  den Medynk mangler,
som Jern  og I ld e n  har, — dog Skabninger
sreindanned' blot t il ubarmhjertig B rug .

H u b e r t .
Lev da! Jeg v il ei rore D ine Oine 
for alle Skatte som D in  Onkel cicr, 
endskjondt jeg havde svoret. B a rn , at stille 
ved Synet D ig  med dette samme Jern .

A r t h n  r.
O , nn I  ligner H ubert! I  tilforn 
forinlimmet var.

H u b e r t .
E i mere. B a rn ; Farvel!



D in  Onkel maa el vide at D u  lever.
Jeg giver Spejderne en falsk Beretning, 
og, sode B a rn , sov D u , forsikret om 
at Hubert ci for hele Verdens Rigdom 
v il flade D ig .

A r t h  ri r.
O  H im m el; tak, min Hubert.' 

H u b e r t .
Tys, flille, stille! folg mig ganske nerr; 
thi Fare knyttet er t i l denne Fard.

(De gaac.)

Anden Scene.

S a m m e  Sted.  Et  P r a g t - Vo e r e l s e  paa S l o t t e t .

K o n g  J o h a n  (kronet.) P  em broke,  S a l i s b n r y  
og flere Lorder. K o n g  en (sauter sig paa Thronen.)

K o n g  J o h a n .
Her sidder vi igfen, end engang kroilet, 
betragtet, haaber jeg, med venligt O ie.

P e m b r o  k e.
Det  end, engang, med Eders Hoiheds Gunst, 
for meget er. I  kronet var tilfo rn , 
den kongelige M a g t var aldrig rystet 
og Folkets Troskab ei med O pror plettet, 
Forandrings-Lyst i Landet gjcrred ei 
og In g e n  haabed paa en bedre Tilstand.

S  a l i s b n r y.
D erfor, med tofold P ragt at pryde sig, 
bebrcrmme T itlen som var rig tilforn, 
forgylde luttret Guld og male Lilien, 
at ovcrstroe den blaae V io l med Vellugt, 
at glatte Isen, give Regnbuen



t i l anden Farve og med Fakkelskin 
at ville smykke Himlens skj'onne D ie, 
er latterlig og nnodvendig Jdrcrt.

P c m b r o k e .
D og for Je r V illie  at gjore Fyldest 
det fuldbragt er, lig  et gjentaget Eventyr" 
der kfedcr naar paany det rippes op;
Helst naar den valgte T id  ci passer ret.

S a l i s  b u r y .
Herved den simple gamle Skiks crrvcrrtigc. 
og velbekendte Aasyn vanskabt er.
Som  Skibet skifter Eonrs naar Vinden springer, 
saa vcxlcr Tanken Lob ved hver Forandring,
og Ovcrlcrg forbaust og frygtsom staaer; 
den sunde M ening sygncr. Sandhed mistroes 
ved at ifore sig nyinodens D rag t.

P  e m br ok  c.
Den Haandvcrrksniand, som et fuldkomment Arbe 
forbedre v il, sin Konst med Armod skifter, 
og tid t, naar man sin Feil undskylde v il, 
bli'er Feilen ved Undskyldningen end vcrrre; 
lig  Lapper, som paa liden Nist man sertter, 
vanrirc mere ved at skjule Feilen, 
end Nisten selv, for man den havde bodct.

S a l i  s b n r  y.
I  denne Hensigt, for I  blev nykronet, 
vi gav vort Raad; men Eders Majestcrt 
ei agted det, og vi er veltilsrcdse, 
da al og hver en Deel af det vi onske 
maa stille staae for Eders Hoiheds V illie ,

K o n g  J o h a n .
For denne Dobbelt-Kroning nogle Grunde 
jeg har J e r forelagt, og troer dem stcrrke;



kild stcrrkcre, (naar mindre blier min Frygts) 
jeg skal J e r  gi'e. Bcgjcrr iiriid lcrtid 
enhver Forandring, som er t i l det Bedre, 
og mcrrke skal I  snart, hvor v illig  jeg 
v il hore og tilstaae J e r Eders Fordring.

P e m b r o  k e.
D a  jeg — som En der Tunge er for disse, 
som deres Hjerters Dnske giver Lyd — 
for deni og for mig selv, (men fremfor A lt, 
for Eders Silkerhed, der Dicmedet 
for Alles Dnsker er,) a f Hjertet beder, 
at A rthn r losladt blive maa. Hans Fcrngsling 
bevaeger lltilfredsheds skumle Lcrber t il 
at mumle hist og her om denne S ag.
H a r I  med Rette hvad I  nn besidder, 
hvortil den F ryg t —  der, saa de sige, 
er Ilrets Frugt — hvormed I  holder fpaerrct 
J e r  unge Frcrnde og hans Dage qvcrlcr 
i Tralle-Eenfold, ja hans llngdom ncrgter 
Bevægelsens saa kostelige Fordeel?
4lt Tidens Fjender ei stal bruge det 
t i l  Oprors-Paasknd, vwrc det vor B on , 
at I  os byder bede oin hans Frihed, 
bvad for saa vidt vi gjor kun for vort Bedste, 
som vores V e l, a f Eders V e l afhcrngigt, 
for Eders V e l erkjender kun hans Frihed.

K o n g  J o h a n .
S aa  vcrre det: hans llngdom overlades
t i l  Eders Ledning. —

( H u b e r t  kommers
Hubert, nu hvad N y t?  

P e m b r o k e .
D e t ham er som hun lldaad var betroet; 
en Ven a f mig han har sin Fuldmagt viist.



See blot, hvor en fortvivlet Jdrcrts Gjenstin. 
staaer i hans Dines S p e il; den luinskc M ine 
forraadcr et beklenit, uroligt Bryst.
Jeg amgstcs og saft troer det er frildbragt, 
det Hverv vi frygtede der var ham paalagt.

S a l i s b n r y .
See, Kongens Farve skifter om imellem 
lldforelsen og hans Samvittighed,
Herolder lig  imellem tvende Herre;
hans Lidenskab er moden, snart den brister.

P  e m b roke.
Og naar den brister, frygter jeg, udftyder 
en Vcrdst'e, som ftaaer Unglingen ihjel.

K o n g  J o h a n .
V i  Dodens stcrrke Haand ei styre kan.
Skjondt V illien  t il at give lever i mig, er 
Gjcnstandcn for J e r Forbon dod; han siger, 
at A rthur hedenfarcn er i N at.

S a l i s b n r v .
/

V i frygtcd nok at han var uden Redning.

P e m b r o k  c.
For vist vi horte at hans D od var ncrr, 
selv forcnd Barnet foltc han var syg: 
det krcrver Regnskab, hisset eller her.

K o n g  J o h a n .
H v i see I  saa alvorlige paa m ig?
Troer I  at min Haand holder Skjcrbncns S a r  ? 
H ar jeg Befaling over Livets Pulse?

S a l i  s b n r  y.
En aabenbar J ldg jern ing ! Hvilken Skjcrndsel, 
at Storhed sig saalcdes kaster hen!
T i l  Lykke med J e rt S p il,  og saa Farvels



P c m b r o k e .
Lord Salisbnry, bliv; jeg folger J e r!
D et arme Vasens Llrvelod jeg soger, 
bans lille  Rige i en tvungen Grav.

.D et B lod , som cied- denne ganske De, 
tre Fod af den besidder; onde Verden!
D et bor ei taales; —  det v il bryde nd 
t i l  A lles Qvide snart, jeg tvivler ci.

( Lorderne  gaae.)
K o n g  J o h a n .

D e brande vildt i Harme; jeg angrer nn ; —  
P aa  losest Grundvold byager man i ' B l o d ;  
usikkert L iv  ved Andres D od man kjober —

(E t B ud lommer.)
D n  seer saa crngstlig n d ; hvor er det B lod, 
som jeg tilforn bar scet i disse K inder'/
S aa  mork en Sky ei uden S torm  kan renses. 
Uvciret frem! —  H vor gaaer det nu i Frankrig?

B u d e t .
T i l  England A lting  gaaer. E i saadan Styrke 
var nogensinde t i l et fremmed Hårtog 
end sammensamtet af et enkelt Land.
De Hurtighed og J i l  har lånt a f Eder; 
thi for I  Noget veed om deres Rustning, 
erfarer I  at de er alt ankomne.

K o n g  J o h a n .
Hvorledes? E r al Vidskab da bcrnict?
Hvor sovcr den? Hvor er min Moders Omhu, 
at Frankrig hvervet har en saadan H ar, 
og hun ci horte af det.

B u d e t .
Hendes Dre

med S tov  er luk t; den forstc i A p ril



Her crdle Moder hensov, og man sagde
at F rn  Constance i Afsindighed
tre Dage for er dod. Heg horte det
a f Rygtets M und, orm det er sandt jeg veed el,

K o n g e n .
O , stands D in  H il,  D n  frygtelige T id ! ,

. S lu t  Pagt med mig, ind til jeg har forsonet 
de utilfredse P a irs ! M in  Moder dod?
H vor vildt gaae mine Sager da i Frankrig! 
Hvem leder hid den franske Hocr, som D u  

 ̂ for Sandhed siger alt er landet?

B u d e t .
D auphin.

K o n g e n .
D u  gjor mig hovedsvimmcl 

nred disse Tidender.
( Ba s t a r d e n  og P e t e r  af P o m f r e t  komme.)

Hvad siger Verden 
t i l  Eders Fond? S top  mig ei Hovedet 

, med flere onde T ing , det er alt fuldt.

B a s t a r d e n .
H v is  I  det Vanste frygter for at hore, 
saa v il det uhort falde paa J e r t Hoved

K o n g  J o h a n . .
! T ilg iv  mig, Fcrtter, thi jeg under Strommen 
I bedovet va r; nu aander jeg igjen 
! paa Floden hoit og kan m it Dre laane 
! t i l  hver en Lyd, den sige hvad den v il.

Bastarden.
> Hvordan jeg fcrrdedes med Gcistligheden, 
i de Summer jeg har samlet v il fortcrlle; 
c men da jeg reiste hid igjennem Landet 
j jeg Folket fandt besynderligen stemt.
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besat a f Rygter og a f tomme Drom m e 
det, fu ldt af F rygt, ei vidste hvad det frygtcd.
Her er og en Prophet, som jeg har bragt
med mig fra Pomfrets Gader, hvor jeg fandt ham --
med Hundreder, som fulgte ham i Hcrlen,
hvem han i raae og plumpe Vers fortalte,
at foreud M iddag ncrste H im m elfarts-D ag,
I  Eders Krone vilde have nedlagt.

K o n g  J o h a n .
D u  lede Drom m er, hvorfor har D u  sagt det?

P e t e r .
Fordi jeg veed at det saaledcs vorder.

K o n g  J o h a n .
B o rt med ham, Hubert! Satt ham strax i Fcrngsel, 
og lad ved M iddag, samme D ag han sagde 
jeg skulde miste Kronen, hcrnge op.
B rin g  ham i Sikkerhed og kom igjen, 
jeg har D ig  nodig.

( H u b e r t  gaaer med Peter . )
O , min gode Fattter,

har D u  det Budskab hort, hvo der er kommen?

B a s t a r d e n .
De Franske, jo ; det er i alle Munde.
Jeg modte S a lisbu ry  og Lord B igo t, 
med D ine rode som nyantcrndt I l d ,  
og fleer som gik at soge A rthurs G ra v ; 
de sige at han myrdet er i N a t 
paa J e r  Anstiftelse.

K o n g  J o h a n .
M in  gode Froende,

list D ig  i deres Kreds; jeg har et M idde l, 
at vinde deres Kjcrrlighcd igjen; 
bring dem t i l  mig.



B a s t a r d e n .
Jeg  gaaer at soge dem.

K o n g  J o h a n .
J a  skynd D ig  blot med muligst Hurtighed!
Lad mig blandt mine egne Ilndcrsaatter 
ei have Fjender, medens, fremmed M a g t 
med voldsomt In d b ru d  mine Stcrder truer.
Vcrr min M ereur; scrt V inger t i l  D in  Hcrl 

 ̂ og flyv, en Tanke lig , fra dem t il mig.

B a s t a r d e n .
J a , Tidens Aand stal Hurtighed mig lcrre.

(gaaer.)
K o n g  J o h a n .

T a lt som sig bor en crgte Adelsmand.
( t i l  Budet.)

Gaa efter ham, thi han maastee behover 
et Bud imellem Lorderne og m ig ; 
det verrc D u .

B u d e t .
' A f  Hjertet gjerne, Kouge.

(gaaer.)
K o n g  J o h a n .

M in  Moder dod!
- ( H u b e r t  kommer.)

H u b c r  t.
. M a n  siger at der saacs i N at fem M aaner; 

de sire staaende, den femte hvirvled 
sig underfuldt omkring de andre sire. '

"  K o n g  J o h a n .
Fem M aaner?

H u b e r t .
 ̂ Gamle Mcrnd og Qvinder



i  Gaderne spaae idel Nod og Fare.
Ung Arthurs D od fra M und t i l  Munden svaver? 
de ryste Hovederne naar de tale 
om ham, og hviske i hinandens Ore.
Den Talende den Andens Hcrnder griber, 
mens Horeren Gebcrrdcr frygtsom gsor, 
med rynket Pande, stivnet B lik  og Vinken. 
Saalcdcs med sin Hammer stod en Smed, 
imedens Jernet paa hans Am bolt ksoltcs; 
med aaben M und  en Skraders N y t han slugte, 
der med sin S ax og med sit M a a l i Haand 
paa Tofler stod —  som i sin store Hast 
han havde paa urette Fodder faaet —  
og om en Mangde Tusind franske Krigsm and, 
som opstilt var i Kent, fortalte ham.
En anden, mager, skiden Haandvarksmand 
faldt ham i Ordet med ring A rthurs D od .

K o n g  J o h a n .
H v i sogcr D u  at gyde F ryg t i m ig?
H v i navner D u  saa tid t ung A rthurs D o d ?
D in  Haand har myrdet ham! Jeg havde Aarsirg 
hans D od at onske, mell D u  havde ingen 
for ham at dråbe.

H u b e r t .
In g e n ! Naadige Konge, 

hvi har I  da opfordret mig dertil?

K o n g  J o h a n .
D et Kongers Skjabne er at have T ra lle , 
der tage deres Lune for Befaling 
at bryde ind i Livets blodige H u u s j 
der tyde som en Lov et V ink  af Magten s 
der troe at see den vrede Hersters M ening 
naar han tilfa ld igv iis  blot rynker B ryn , 
a f Lune mere end a f Overlag.



H u b e r t .
Jeg  for min Daad har Eders Haand og Segl.

K o n g  J o h a n .
N aa r Regning mellem Himmelen og Jorden 
opgjorcs skal, blier dette Brev og Segl 
el Vidne t il Fordommclsc mod os!
H vor ofte har ei Synet a f et Redskab 
t i l  grusom Handling Handlingen gjort grusom! 
H v is  D u  ncrrverrende ei havde verret, 
en N idding, stemplet a f Naturens Haand, 
udseet og maerket t i l  en stjcrndig Daad, 
var dette M ord  mig aldrig faldet ind.
M en da jeg blev D it  skumle Aasyn vaer 
og fandt D ig  stikket t i l en blodig Jdrert 
og dygtig t i l  i Farens S tund at bruges, 
da pegede jeg fjernt paa Arthurs D od, 
og D u , for at indsmigre D ig  hos Kongen, 
tog i Beternkning ei en P rinds at myrde.

H vis  D u  med Hovedet blot havde rystet 
og studset da jeg dunkelt talte t i l  D ig , 
hvad eller vendt D i t  D ie  tvivlsomt mod mig, 
som bad D u  mig nied rene Ord at tale, 
da var jeg vorden stum af Skam , og afbrudt, 
og ved D in  Afsky min var blevcn vakt.
M en D u  a f mine Tegn forstod mig klart 
og underhandlede med Tegn om Synden, 
ja, uden Standsning, lod D in  S jcrl samtykke, 
og folgelig D in  Haand, t i l at udfore 
den Daad ei Tungen havde M od at ncrvne. 
B o rt fra m it S yn  og see mig aldrig mecr! 
M ig  Adelen forlader, og m in S ta t

H u b e r t .
M in  Konge

K o n g  J o h a n .



for Portene a f fremmet M a g t er truet.
Selv her, i Sjcrlens kjodelige Land, 
det Rige som beftaaer a f B lod og Aande, 
regjcrer fjendtlig Borgerkrig imellem 
min Fartters D od og min Samvittighed.

H u b e r t .
D ra g  Vaabcn da mod Eders andre Fjender: 
jeg slutter Fred imellem Eders S jc rl 
og Eder selv; —  ung A rthur er ilive.
End denne Haand, jomfruelig og rcen, 
er ei med Blodets P urpur-P le tte r malet, 
i denne B arm  sig aldrig trcrngte ind 
en Morder-Tankes frygtelige Rcrdscl.
I  har Naturen haanet i m in Skabning, 
som, omendskjondt dens ydre Form  er raa, 
dog er et S k ju l for sligt et S indelag, 
der ei et fromt, uskyldigt B a rn  kan myrde.

K o n g  J o h a n .
Ung A rthu r lever? I i l  t i l  Lorderne, 
bring deres vilde Harme dette Budskab 
og gjor for Lydighed og P lig t dem tamme. 
T ilg iv  hvad jeg i Lidenskaben lcrste 
i D ine  Ansigtstræk; m in Harm  var blind 
og grum, og indbildt Blodskyld i D i t  D ie 
D ig  gjorde meget vcrrre end D u  er.
E i svar, men t i l  m it indre Kammer bring 
de vrede Lorder med al mulig I i l .
M in  B on  er langsom, skynd D ig  som en P iil?

(De gaae.)



Tredie Scene.
Ud e n f o r  Bo r gen .

A r t h u r  (kommer frem paa Muren.)

A r t h u r .
H o i M urcu er, dog v il jeg springe ued. 
Barm hjertig vcrr og blod. D u  gode J o rd ! —  
M ig  kjcnder ucrsten In g e n . H vis  de gjorde 
er jeg dog skjult i denne Skibsdrengs-Dragt.
Jeg er saa bange, dog —  jeg vover det!
I fa ld  jeg kommer ned med hele Lemmer, 
jeg vel kan redde mig fra denne D e ;
langt bedre doe ved F lug t, end fangen doe.

(han springer ned.)
Ak vee, min Onkels Aand boer i hun Steen; —  
Gud, tag min A and; tag, England, mine Veen!

(doer.)
( Pembr oke ,  S a l i s b u r y  og B i g o t  komme.)

S a l i s b u r y .
Jeg v il ham mode i Sankt Edm unds-Bury.
I  denne Trcrngsels T id  vi maae antage 
hans Venskabs T ilbud for vor Sikkerhed.

P e m b r o k e .
Hvem har fra Cardinalcn Brevet bragt?

Sal isbury .
En Adelsmand fra Frankrig, Grev M clun , 
som sagde mig, at Prindscns Hensigter 
gaae endnu videre end Drevet siger.

B i  g o t.
Lad os da mode ham i Morgen tid lig .

S a l i s b u r y .
Nci, heller for afsted; thi der er sikkert 
to lange Dages Rcise herfra did.

( B a s t a r d e n  kommer.)



B a s t  a r d  em
Endnu engang Goddag, I  vrede Herrerk 
Ved mig J e r  Konge fordrer Eder t i l sig.

S a l i s b u r y .
Nei, Kongen selv har skilt sig af med os.
Med pletfrie AEre v il vi ek bebrcrmme 
hans tynde, stcrnkte Kappe, ei den Fod 
vi folge, fra hvis S po r opqvcrkder B lo d ; 
vend om, og siig ham at v i veed det Vcrrste.

B a s t a r d e n .
Bedst klcrder gode O rd, hvad end I  troc.

S a l i s b u r y .
V o r  S o rg , ei vante Heftighed nu taler.

B a s t a r d e n .
D er er kun lid t Forstand i Eders S o rg , 
derfor det var Forstand at vane hoflig.

P e m b r o k e .
Utaalmod, gode Herre, har sin Forret.

B a s t a r d e n .
J a ,  t i l  sin Herres Skade, ellers ei.

S a l i s b u r y .
D et Famgsels-Muren er. (bliver A r t h u r  vaer.)

Hvo ligger der?

P e m b r o k e .
O  D od , van stolt a f denne Fyrstes F a ld ! —  
E i Jorden har et H u l flig D aad at skjule.

S a l i s b u r y .
Selv M ordet, som om egen Daad det haded, 
det stiller frem, for Hevnen at paakalde.

B i g o t .
D a  M o rd  t i l  Graven vied denne N ug ling , 
fandt det hank for en Grav for elskelig.



S  a l is  bu  ry .
Hvad mener I ,  S i r  Richard? H a r I  seet, 
lcrst eller hort om saadant, eller troet det?
J a ,  kan I  tcrnke m uligt hvad I  seer, 
cndskjondt I  seer det? Kunde Tanken rumme 
en saadan D aad? D et er den storste Hoide 
og Toppen, Spidsen, ja selv Spidsens Spidse 
a f Mord-Jdrcet. Den frygteligste Skjamdsel, 
den fuleste Bedrift, den vcrrste Grusomhed, 
som nogensinde led, bnuloict Had 
har stillet frem for Mcdynks milde Taare.

P e m b r o k e .
Hvert Fortids M ord  ved dette undskyldt er,, 
og dette, saa aldeles uden Lige, 
skal sprede Hellighed og Reenhed , over 
den fjerne Fremtids end ufodte Synder, 
og vise at hver Bloddaad knn er Spog, 
med dette hadefulde O ptrin  lignet.

B  as t a r d  en.
D e t er en blodig, en fordomt Bedrift, 
en skjoendig Jdrcrt a f en blysvcrr Haand, 
hvis det en Handling er af nogen Haand? —

S a l  i s b u r y .
H v is  det en Handling er a f nogen Haand? —  
V i  havde et S lags Nys om hvad er hcrndet 
D e t er det lede Vcrrk af Huberts Haand, 
paa Forslag og Indskydelse af Kongen, 
fra Lydighed mod hvem min Sjael sig vcegrer. 
Paa Kncr ved dette skjonne L ivs R u in  
ndaander jeg for denne Aandelose 
et Loftes Rogelse, et helligt Lofte, 
at jeg v il aldrig smage Verdens Fryd, 
og aldrig blive smittet af dens Gloeder, 
og aldrig kjende Rolighed og Hvile,

*
 *



fo r jeg har hæderkronet denne Haand 
ved kun at bruge den t i l vcrrdig Hevn.

P e m b r o k e .
V i  begge helligt her D in  Eed tiltrcrde.

( H u b e r t  kommer.)
H u b e r t .

I  crdle Herrer, ivrig t jeg J e r  soger;
P rinds A rthu r, lever, Kongen kalder Je r.

S a l i s  bu  ry.
Hvor han er frerk; han rodmer ci for Doden. . 
Forsvind, D u  blege S ku rk ; bort, bort herfra!

H u b e r t .
Jeg er ei Skurk.

S a l i s b n r y  (drager sit Svcrrd.)
G jo r jeg i Loven Indg reb?

B a s t a r d e n .
J e rt Svcrrd er blankt, stik det igjen i Skeden.

Sal isbnry.
E i for en Morders Skind dets B a lg  er blcven.

H u b e r t .
Lord S a lisbu ry , ro lig , siger jeg.
M i t  Svcrrd, ved H im len, er saa skarpt som Eders 
Jeg v il ei, S ir ,  at I  J e r  selv forglemmer 
og vover J e r  i Faren ved m it Vcrrge, 
at ei jeg skal for Eders Raseri 
forglemme Eders Vcrrd og S tand og Adel.

B i g o t .
B o rt, M odd ing ! Trodser D n  en Adelsmand?

H u b e r t .
E i for m it L iv ; dog vover jeg at vcrrge 
m it skyldfrie L iv , selv mod den storste Keiser.



S a l i s b u r y .
D u  er en Morder.

H u b e r t .
G jo r mig ei dertil;

end er jeg ingen. Hvo som taler falsk, 
ei hylder Sandhed, og hvo glemmer Sandhed, 
han lyver frcrkt.

S a l i s b u r y .
B o rt, hvis I  ei v il crgges, Faulconbridgc.

B a s t a r d  en.
D u  Djoevclen maa crggc, S a lisbu ry !
Seer D u  blot morkt og rorer Foden, eller 
tor i D in  vilde Harm  D u  haane mig, 
da er D u  dodsens. S k ju l D i t  Svcrrd .itide, 
hvis ei jeg D ig  og det tilsammennrcrnger, 
saa D u  skal troe at S atan kom fra Helved.

Hvad gjor D u , vidtbcromte Fauleonbridge? 
Staaer D u  en N idding og en M order bi?

H u b e r t .
Lord B igo t, jeg er ingen.

Jeg for en Time siden saae ham karsi'; 
jeg crred ham, jeg elsked ham og v il 
m in Livstid groede for hans L ivs F o rliis .

S a l i s b u r y .
T ro  ei de Hyklcr-Taarer i hans D ie ;

P e m b r o k e .
Hug ham i Stykker.

B a f t  a r d  en.
S t i l le !

B i g o t .

B i g o t .
Hvem har draebt ham? 

H u b e r t .



Jldgfcrningsvark ei mangler saadan Vade.
H an, lcrnge ud lart, kan dem lade stromme 
lig  Bakke af Medlidenhed og Medynk.
Jeg  gaaer; saa gjore hver, hvis S ja l  bar Afsky
for akle Dunster a f et S lagtcrhuus,
thi feg er ncesten qvalt a f Syndens S tank.

B i g o t .
Afsted t i l B u ry , t i l  P rinds Ludvig der.

P e m b r o k e .
D er, stig t i l  Kongen, kan han sinde os.

( Lo rde rne  gaae.) 
B a s t a r d e n .

Fortræ ffeligt! —  Veed D u  a f denne J d ra t?
Langt over den uendelige Naade
er, Hubert, D u  fordomt, hvis denne Daad
D u  har fuldbragt.

H u b e r t .
H o r mig dog blot, o, hor m ig! 

Bastarden.
D u  er fordomt, saa sort, —  saa sort er In te t ,  —  
fordomt end dybere end Lueifcr!
S aa  led en Aand i Helvede ci findes, 
som D u  v il blive, hvis D u  drabte Barnet.

H u b e r t .
Nei, ved min S ja l.  —

B a s t a r d e n .
H vis D u  kun har samtykket 

i dette Radsels-Vark, fortv iv l da strax, 
og mangler D u  en Strikke, mindste T ra v l 
som nogen Edderkop a f Bugen spandt 
er nok for D ig  at qvale, skforest S iv  
kan vare Galge. V i l  D u  drukne D ig , 
ikkun en Draabe Vand tag i en Skee,



og det v il svulme t i l et Oecan,
hvori en saadan Skurk kan synke dybt. —
Mistanken hviler saare tungt paa D ig .

H u b e r t .
H vis jeg med Tanke, B ifa ld  eller-Handling 
har Skyld i Rovet a f den blide Aande, 
som var i dette skjonne Leer indslnttct, 
da Helved mangle Q va l for mig at martre!
D a  jeg forlod ham var han sund og frisk.

B a s t a r d e n .
S aa  gaa, og bcrr ham bort i D ine Arm e!
Jeg cr.forbanft; jeg troer jeg farer vild 
imellem Verdens Tornekrat og Farer.
Hvor let D u  tager hele England op!
Med denne Rest af Kongevcrrdighed 
flo i Rigets Troskab, Lov og Ret t i l  H im len 
og efterlod t il Rystelser nu England, 
som v il med gridske Tcrndcr sonderslide 
den crgte Hoihcds eierlosc Forret.
Og nu for Majcftaetcns magre Beenrad 
den vilde K rig  de vrede Borster reiscr 
og griner haant i Fredens milde Oie.
N u  fremmed M a g t og Utilfredshed hjemme 
sig mode i eet P unkt; Forvirring lurer 
—  lig  Ravnen over et nys styrtet Krcr, —  
paa den voldtagne Krones ncrrc Fald.
Han prise sig, hvis Kappe og hvis Belte 
Orkanen taale kan. Doer Barnet bort 
og folg mig saa med J i l ;  jeg gaacr t il Kongen. 
V e l tusindfold os Q va l og S org omspoendcr, 
og Himlen vrede B lik  mod Landet sender.

- (gaaer.)



F e m t e  A k t .

Aorste Scene.
E t  Vcerelse i Pa l adse t .

K o n g  J o h a n ,  P a n d n l p h o  med Kronen, og
Folge.

K o n g  J o h a n .

aaledes overgav jeg i J e r Ha and 
m in Vardigheds Sym bol.

P a n d n l p h o  (giver Johan  Kronen.)
Tag da igjen

a f denne Haand, men som et Lchn fra Paven, 
J e r  kongelige Storhed, M a g t og Vcrlde.

K o n g  J o h a n .
N n , hold J e r t hellige Lofte. M od  de Franske, 
brug hos Hans Hellighed J e r hele M a g t 
for dem at standse, for vi ftaae i Lne.
De utilfredse Grever falde fra, 
vort Folk i Tvedragt staaer med sine P lig te r 
og svcrrgcr Hjertets Khrrlighed og Troskab 
t i l  fremmed M a g t og fremmed Kongedomme. 
S lig  Oversvommelse af onde Vcrdsker 
kan knn ved Eder ene blive standset; 
derfor ei tov! Saa syg er denne T id , 
at hvis ci Lcrgemidler brnges strar, 
da v il nlcrgclig Forvirring herske.

P a n d n l p h o .
M in  Aande var det som Orkanen reiste 
ved Eders frcrkke Trodsen imod P aven; 
men siden I  er nu en Nyomvendt, 
saa skal min Tunge stille Krigens S to rm



og S oc l skal Je rt bctrcrngte Land beskinne.
P aa  denne Himmelfartsdag, mindes det, 
som Folge af J e r Ecd t i l  Paven, gaacr jeg 
og lader Frankrig lcegge Vaaben ned.

(gaaer.)
K o n g  J o h a n .

Hvad? H immelfarts D a g ! Sagde ei Prophcten 
at jeg for M iddag Himmelfartsdag skulde 
min Krone overgive. S aa jeg har!
Jeg tcrnkte at det skulde skee ved Tvang, 
men Gnd skee Tak, det var fr iv illig  blot.

( B a s t a r v e n  kommer.) 
B a s t a r d e n .

N u  hele Kent er tabt, kun Dovcrs Borg 
end holder sig, og London har modtaget 
som hoflig V ert P rinds Ludvig med hans Hcrr; 
J e r Adelen ei lyder, den er gangen 
at byde Eders Fjende Tjeneste;
Bestyrtelse og Skrcrk har hid og did 
omjagct Eders tvivlbcspcrndte V e n n e r . , .^

K o n g  J o h a n .
V i l  Lorderne ei vende om igjen, 
nu de har hort at A rthur er ilivc?

B a s t a r d e n .
D e fandt ham dod og kastet hen paa Gaden —
en ledig Kiste, hvoraf Livs-Juvelen
ved en Forbryder-Haand bortstjaalen var.

K o n g  J o h a n .
Den Nidding Hubert sagde mig han lcved.

B a s t a r d e n .
Det gjorde han, ved Gud, saavidt hau vidste. 
M en hvorfor blegner I ?  H v i er I  sorgfuld? 
Vcrr stor i Daad, som I  var stor i Tanke;



lad Verden ci sce M is tro  eller F ry g t!
Behersk det kongelige Dies V ink, 
vcrr I l d  mod I l d ,  bevcrgelig som Tiden, 
tru Truercn, scrt Trods mod Farens morke 
og pralcriske B lik , at Poblcns D ie, 
som laaner S yn  af Sagen hos de Store, 
seer sig i S pe il Paa Eder og regjercs 
a f llforfcrrdethcdcns tapprc Aand.
B o rt, siger jeg, og skin lig  Krigens G lid , 
naar seierftraalende han gaacr i Kampen.
V iis  opadftr«bcnde T illid  og M o d !
H vad? S ka l de soge Loven i dens Hule 
og der ham skrcrkke, der ham lade skjcrlve?
O  nci, lad det ci siges! Stedse fremad!
M o d  Misfornoielsen fra Hjemmet fjernt, 
bekcrmp den forend deri for Doren staacr!

K o n g  J o h a n .
Legaten Pandnlph nys har vcrret hos mig, 
med hvem en heldig Fred jeg har afsluttet; 
han lovcd mig at skaffe bort den M ag t,

-  som Prindsen har bragt hid.

B a s t a r d e n .
O , Skjcrndsels Forbund! 

S ka l vi, her i vort Land, lykonske dem? 
vort faste Forscrt bryde, og med Voldsmand 

'afslutte nedrig Stilstand og Forlig  
paa egen G rund? S ka l en dminhaget Dreng, 
en S ilke-S lynge l trodse os i M arken?
S i t  M od paa vor frugtbare Slette hcrrde?
S ka l han med Fanevaien haane Luften, 
og Modstand mode ei? T i l  Vaaben, Konge!
Maaskee ei Cardinalen skaffer Fred; 
og skeer det, lad dem i det mindste sige 
at de t i l  Forsvar har os rede scet.



K o n g  J o  b a n .
Tag D u  Befalingen i denne T id .

B a s t a r d e n .
D a  bort! Jeg veed for vist, at med vort M od 
vi storrc Fjende trcrde under Fod.

(De gaae.)

Anden Scene.
E n S l e t t e  ved S a n k t  Ed m u n d s - B u r  y.

L u d v i g ,  S a l i s b n r y ,  M c l u n ,  P e m b r o k e  og 
B i g o t ,  A lle vcrbnedc; samt Folge.

L u d v i g .
Lad, Grev M elnn, heraf forsattes Afskrift 
og gjcm den sikkert for vort eget B rug .
G iv Lorderne det forste Documcnt, 
at de kan have denne P agt for D ie, 
og baade vi og de bestemt kan vide 
det, som vi nu har taget Saeramcntet paa, 
og holde svorne T ro ubrodelig.

S a l i s b n r y .
Den fra vor S ide aldrig brydes skal;
og, crdle D auphin, omcndskjondt vi svor
fr iv illig  I v e r  og utvungen Troskab
t i l  Eders Fremfcrrd, dog I  troe mig, P rinds,
jeg er ei vel tilfreds at Tidens Vunde
et Plaster soge skal i voldsomt O pror,
og Krcrfteu fra et enkelt S a a r skal lcrges
ved flecr at gjore. O , min S jc rl det smerter
at dette S ta a l jeg skal fra Siden drage
og skabe Enker der, o netop der,
bvor crrefuldest Forsvar, ja selv Frelse, . -
paa Navnet S a lisbu ry  raabcr lydt.



M en denne T ids Forbandelse det er 
at vi, t i l  Netfcrrds Lcrgedom og Pleie, 
kun ved den verrste Uretfcrrdighed 
og ved Forvirrings Haand kan drive Vcrrkct.
E r det ci Jam m er, mine Sorgens Venners 
at vi, vort skjonne Eilands kaarne B orn , 
opleve maac en saadan qvalfuld Time 
at vi dets blodc B a rm  nedtrcrde skal 
a lt ester fremmed Takt, og stilles op 
i Fiende-Hcer. (A k jeg begrwdc maa 
paa Stedet selv den os paatvnngne Skjcrndscl:) 
at hylde Magten fra et fjernet Land 
og folge ubekjcndte Faner her!
Hvad? Her? — O  England, gid D u  ei var her!
0  gid Neptun, hvis A rm  D ig  kjcrrligt favner. 
D ig  vilde rove Kundskab om D ig  selv
og D ig  henkaste paa en hedensk Strandbred, 
hvor disse tvende christne Hcrre ened
1 enkelt Venskabs Aare Hadets B lod , 
som nu paa Fjendcviis de ville spilde.

L u d v i g .
E t crdclt Sindelag D n  viser her;
de tunge Lidelser, som have omspcrndt
D in  B a rm , nn gjcrre i den lig  et Jordskjwlv.
O , hvilken crdel Kamp har D u  ei strgtct 
imellem Tvang og Kjcrrlighcd t i l England!
Lad mig den crrcfnldc D ug aftorre, 
der solverklar ncdftrommer paa D in  K ind.
Ved Qvindc-Taarer har m it Hjerte smeltet —
dog Oversvommelsen seedvanlig var —
men disse mandig skjonne Draabers Udbrud,
hun Byge, ikkun reist ved S torm  i Sjcelcn,
m it D ie  skrcrkkcr og sorbauser mig
som om jeg havde Himlens Hverlving scct
med Meteorer brcrndcnde besat.



O ploft D in  Pande, crdlc S a lisbu ry ,
forjag Orkanen nred et hcrrdct Hjerte,
lad Vandet af en U nglings Oie flyde,
som aldrig Kcrmpe-Verdnen saae i H arm ,
som modte Lykken kim ved Hoitids-Fcrrd,
med Blodet varmt for Fryd og Skjemt og Sladdren.
Kom ! R olig , V en ! thi D u  D in  Haand saa. dybt
skal i Lyksalighedens Guldhorn stikke,
som Ludvig selv; —  saa, LEdle, s k a l.J  Alle,
der Eders Seners K ra ft t i l  mine knytte.

( P a n d u l p h o  kommer mev Folge.)
Og hist mig synes alt en Engel taler; 
hist ncrrmcr sig den hellige Legat, 
for Fuldmagt os fra Him lens Haand at give 
og paa vor Jdrcrt scrtte Rctfcrrds Navn 
og helligt Jndsegl.

P a n d u l p h o .
H il D ig , P rinds af Frankrig! 

og derncrst dette: —  Kong Johan med Nom 
forlig t er vorden og hans S jc rl er omvendt, 
som stred saa haardt imod den hellige Kirke, 
imod den storste S tad , mod Romas S to l.
D erfo r tag D ine truende Faner ned 
og tcrm den vilde Aand som Krigen styrer, 
at den, en Love lig , i sikker Lcrnke 
kan lcrggc rolig sig ved Fredens Fod 
og blot for Synet vwre frygtelig.

L u d v i g .
T ilg iv  mig, Fader, jeg v il ci tilbage.
M in  kongelige Fodsel t i tillader 
et saadant Forhold, at jeg kun betragtes 
som Undergiven og som nyttig t Vcrrktoi 
for noget Herskab i den ganske Verden.
J e r Aande Krigens dode K u l har antcrndt



imellem mig og dette Kongerige,
I  bragte Ved for at oplue Ilden; 
nu bramder den for hoit til at udslukkes 
ved samme svage Pust som tamdte den.
I  lcrrte mig at kjende Netfcrrds Aasyn 
og med hvad Ret jeg Riget fordre kan, 
ja, lagde mig hun Idrcrt stcrrkt paa Hjertet, 
og siger nn, at Kong Johan med Rom 
har sluttet Fred; hvad angaaer mig slig Fred? 
I  Kraft af min Forening med Prindsessen 
jeg fordrer dette Rige ester Arthur, 
og nu det halv er vundet skal jeg vige 
fordi Johan har sluttet Fred med Rom?
Er jeg da Romas Trcrl? Hvad Guld har Rom, 
hvad Tropper og hvad Krigssorraad hidsendt 
til Sagens Fremme vel? E r  det ei mig 
som bcrrer Byrden heel? Hvem, uden jeg 
og de som denne Fordring understotte, 
har vaaget for at opretholde Krigen?
Har jeg ei hort øboerne udraabc 
V ive  le I^o i! i hver en Stad jeg kom?
Har jeg ei her de allerbedste Kort, 
for i det lette Spil at vinde Kronen? 
og stal jeg nu det vegne Scrde vige?
Nei,. ved min Sjcrl, det aldrig siges stal.

Pa udu lp bo.
I  seer paa Udersiden kun af Sagen.

Ludvig.
Det Udre eller Indre, — her jeg bliver, 
til mit Forfog saa vidt er lykkedes 
som mig mit stolte Haab har lovet, for 
jeg denne tappre Krigshcrr sammen drog 
og kaared disse Verdens Flamme-Aandcr 
til Seiercn at stue; til jeg Herder 
i Farens, ja i Dodens Svcrlg har vundet. —



(Trompetstod.)
Hvad lystelig Trompet er det som lyder?

(Bastarden kommer med Folge.) 
Bastarden.

I  Kraft af Hofligheds vedtagne Lov, 
hor mine Ord; jeg sendtes for at tale:
Mailandskc hellige Herre, fra min Konge 
opfordres I  til ncrrmere Forklaring, 
og efter Eders Svar min Tunge Dal 

. med given Fuldmagt atter flg erklcrrc.
Pandu lp  h o.

Kronprindsen er haarnakket egensindig 
og vil ci efter mine Forslag lytte, 
men siger: han vil ei nedlcrggc Vaaben.

Bastarden.
Ved alt det Blod, som Mordlyst har udfnysct, 
hiin Ungling handler ret. — Nu horer Kongen 
Han ruflet staaer som det sig sommer ham, 
og gjennem mig saalcdcs taler han:
Jert Abetog og daarskabsfulde Ncrrmen,
Jer Vaaben-Maske og Spilscrgtcri 
Jer Pogc-Ncrsviished og Drenge-Tropper 
et Smiil aflokkcr ham; han stander rede 
Jer' Dvcrrge-Krigsmamd i Pygmæer-Rustning 
at pidskc uden for sit Riges Grcrndser.
Den Haand, som havde Kraft til for Jer Tor 
at prygle Jer, til I  bag Laagen smntted 
og dykkcd, Spanden lig, i Brondcn ned, 
og krymped Jer i Stroelse i Stalden, 
lig Panter skjulte vel i Scrk og Kiste, 
til Sikkerhed i Svinesti I  sogte, 
i Hvælvinger og Fcrngfler, saa I  bcrved 

> ved Skriget blot af Eders egne Krager
som var det Stemmen af en engelsk Krigsmand:

*
 ^



Hvorledes? Mon den tappre Haand er svcrkket, 
som tugted Jer i Eders Sovekamre?
Nck, vid, den kjcrkke Fyrste er i Vaaben, 
og lig en Orn han over N"glcn svcrver, 
for den at revse som sig ncrrmer Reden. —

(t i l  S a l i s b u r y  og Pe inbroke. )
Og I ,  Vanstcrgtet feige Niddinger,
I  blodige Neroncr, revne nd
af Moder Englands Skjod, tlier rode af Skam!
thi Eders Qvinder, Eders blege Dottre
lig Amazoner trippe efter Trommen
og skifte Fingerbol til Vaabenhandske,
til Landse Naalen, og de blide Hjerter
til Blodtorst efter Hevn.

Lndv i g.
Hold inde med

D it Skryderi og vend Dig hjem i Fred!
V i tilstaae Dig, at Dn er stor i Skjcrldsord. 
Vor Tid for kostbar er til at bortodsles 
med slig en Praler.

P  a n d u l p h o.
Giv mig Lov at tale!

Bastarden.
Jeg tale vil.

L u d v i g .
Men jeg vil Ingen hore.

Ror Trommen ftrax og lad dens Krigertunge 
forkynde vor Nwrvcrrelse og Fordring.

Bastarden.
Ja, Trommen skrige vil naar den bli'er pryglet 
og det skal ogsaa I  naar I  faaer Prygl.
Vcek Ekko blot med Lyden af Din Tromme, 
en anden er ved Haanden fcrrdig stemt,



som skal gjenskraldc hoit og lydt som D in; 
ror blot en Anden, og en Anden skal 
saa hoit som Din i Skyens Dre tone, 
og haane Tordendronnct selv; thinar,
— ei scettende sin Lid til hiin Legat, 
som han har brugt for Spog og ei af Trang, — 
er Kong Johan. Stolt paa hans Pande sidder 
den nognc Dod, hvis Vark det er i Dag 
at gaae til Gjast paa Tusinder af Fraskmand.

L u d v i g .
Nor Trommen strax og lad os soge Faren,

B a s t a r d e n .
Du sinder den, Dauphin, i Britter-Skaren.

(De gaae.)

Tredie Scene.
En V a l p l a d s .

Tummel. Kong Johan og Hubert.

Kong Johan.
Hvor gaacr det os i Dag? fortal mig, Hubert!

H u b e r t.
Jeg frygter, slet; hvorledes er det med Jer?

Kong Johan.
Den Feber, som saa lange har mig plaget, 
mig tynger svart; o, jeg er hjertcsyg.

(Et  Bud kommer.)
Budet.

Jer tappre Frande Faulconbridge, han onsker 
at Eders Majestat vil romme Marken 
og sige ham ved mig hvad Vei I  drager.

Kong Johan.
T il Swinstead, siig; til Abbediet der.



Budet.
Fat Mod, min Konge; thi de Hjcrlpe-Tropper, 
som Prindsen ventede, har Skibbrud lidt 
paa Goodwin-Sand for trende Ncrtter siden. 
Richard fik Bud derom i dette Nu, 
koldt Fjenden siaaer og drager sig tilbage.

Kong Zohan.
Vee mig! Tyranske Feber mig opbrcrndcr, 
saa jeg ei ved D it Budskab glcrdes kan. —
Nu i min Bårestol og saa til Swinsiead!
Af Svaghed gribes jeg; jeg er saa mat.

(De gaae.)

Fjerde Seene.
En anven Deel af Valpladsen. 

S a l i s b n r y ,  Pcnibroke, B ig o t  og Flere.

S a l i s  bu ry.
Jeg troede Kongen ci saa rig paa Venner.

P e m b r o k e.
End engang frem; indgyd de Franske Mod!
Gaae de til Grunde, maae vi ogsaa synke.

S a l isbu ry .
Den Slegfred-Djævel, denne Faulconbridge 
trods al vor Trods alene styrer Slaget.

Pembroke.
Man siger, Kongen syg er bragt fra Marken.

( M e l u n ,  saaret, ledes ind af Soldater.)
Mclun.

Led hen mig til Rebellerne fra England.
S a l isb u ry .

Da Lykken smiilte, kaldtes ei vi saa.
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P e >n brokc.
Er det ci Grev Melun?

Melun.
T il Doden saaret.

Flygt, crdle Engelsklncrnd, I  ere solgte; 
forlader hurtig Oprors lede Banner 
og griber atter den bortsvorne Tro!
Sog Eders Konge, ncdkncrl for hans Fodder, 
thi hvis de Franske vorde Dagens Herrer, 
er Ludvigs Tanke at belonne Eder 

L med Hovedets Fvrliis. Saaledes svor han,
 ̂ og jeg med ham og mange Fleer med mig, 
med Haand paa Altret i Sankt Edmunds-Bury 
ved samme Alter hvor vi Eder tilsvor 
bestandig Kjcrrlighed og helligt Venskab:

S a l isbu ry .
Kan dette vcrre muligt? Er det Sandhed?

Melun.
Staaer ei den fule Dod for mine Dine?

, Ku« saare lidet Liv tilbage er,
- som bloder bort, et Billcd ligt af Vor,
' der taber Skikkelsen ved Ildens Virkning.
, Hvorfor i Verden skulde jeg bedrage, 

da jeg har Nytten tabt af alt Bedrag?
, Hvad gavner Falskhed mig, da det er sandt 
, at her jeg doer, og hist ved Sandhed lever?
. Jeg gjentaer det for Jer: bvis Ludvig seirer, 
i ; saa svor han falsk hvis disse Eders Dine 
?' see nok engang i Osten Morgnens Dannring.
>' End denne Nat, — hvis smitsom sorte Aande
> §alt damper i hiin Flamme-Pragt i Vesten 
, H omkring den gamle, svage, trcrttc Sol,. — 
i 8 i denne sorte Nat I  drcrbcs skal
> k og bode for begaact Forrcrderi;
N
' 7



Forrader-Boden bliver Eders Lkvstraad, 
naar Ludvig ved Jer Hjalp har Dagen vundet. 
Hos Kongen er en Hubert; hils ham fra mig! 
M it Venskab for ham, — og fremdeles dette, 
at min Farfader var af engelsk Fodscl — 
mit Indre hiin Bekscndclse har afnodt.
T il Gjcngjeld beder seg, at I  vil boere 
mig bort fra Slagets Tummel, Stoi og Larm, 
at seg i Fred kan have mine Tanker 
og lade Legemet fra Sjalen skilles 
i Gudhengivcnhed og fromme Bonncr.

S a l i s b u ry .
V i troe D ig; og saa sandt jeg sikkert haaber 
paa Salighed, jeg elsker Skikkelsen 
af denne Leilighed, hvorved vi kan 
forlade Veicn til Fordommelse; 
og som en Flod der, standset i sit Lob, 
naar Damningen borttages rinder rolig, 
saa vil vi trade inden vante Grandser 
og flyde stille hen, i Lydighed 
til Oceanet, til vor store Konge. —
Min Arm skal bare Dig, thi jeg kan fee 
den bittre Dodsqval alt i Dine Dine.
Bort Venner, bort; igjcn paa Flugtens Vinger, 
da heldigt Nyt til gammel Netfard bringer.

(De gaae og lede M e l u n  ud.)

Femte Scene.
Den f ranske Lei r .

Ludvig kommer med Folge.

Ludvig.
Jeg troede.Himlens Socl ei vilde dale, 
men staae og bringe Vesten til at rodme.



mens Englands Hwre maalte baglcrnds Grunden 
i mat Tilbagetog. V i endte tappert, 
da med en Salve af knap brugte Skyts 
vi efter blodig Dag dem bad Godnat 

' vg vore revne Faner sammcnrulled, 
i Marken sidst, og ncrstendeels dens Herrer.

(Et Bud kommer.)
B u d e t .

Hvor er min Prinds, Dauphin?
Ludvig.

Her, her; hvad Nyt?
Budet.

Melun er dod, og overtalt ved ham 
de engelske Lchnshcrrer er frafaldne; 
og Hjælpetropperne, som I  saa lcrnge 
har onstet her, paa Goodwin-Sand er ftranded'.

L u d v i g .
! O, Uhelds Tidende! Fordomt Du vorde!
. Jeg vented ei i Aften saadant Budskab, 
s - saa sorrigfuldt! Hvo er det som har sagt
> at Kong Johan var flygtet, nogle Timer 
k for Natten stilte vore trcrtte Hcrre?

Budet. '
, Hvo der end sagde det, saa er det Sandhed.

Ludvig.
! Vel; holder nu en skarp Vagt hele Natten!
> Ei Sol saa aarle reiser sig i Morgen 
j fom jeg for at forsoge Lykkens Gunst.

. ' "  (De gaae.)



Sjette Scene.
En aaben P l a d s  i Ncerheden af  Abbedi??

S w i n s t e a d .

Bastarden og Huber t  mode hinanden.

Hubert.
Hvem der? Tal hurtigt, eller jeg Dig skyder.

Bastarden.
God Ven! Men hvem er Du?

Hlkbert.
Paa Englands Side.

Basta rden.
Hvor gaaer Du hen?

Hub ert.
Hvad kommer det Dig ved? 

Kan jeg med lige Ret ei sporge.Dig 
om Dine Handlinger, som Du om mine?

B a s t a r d e n .
Det er nok Hubert.

Hubert .  '
Rigtigt gjetter Du.

Jeg vil, hvad Folgcn endog bliver, troe 
Du er min Ven, da Du min Stemme kjender. 
Hvem er Du?

Bastarden.
Hvem Du vil; og hvis Dig tykkes, 

saa gjor mig blot til Villie at antage, 
at jeg Plantagcnetterne tilhorer.

Huber t.
O, Glemsomhed, Du og den morke Nat ,  
har mig bcskcemmet! Tilgiv, tappre Kriger, 
at blot en Lyd, som fra Din Tunge kom, 
Bekjendtskab med mit Dre kunde undgaae.
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Bastarden.
Nu, uden Complimentcr, sir'g hvad Nyt.

H u b e r t .
Her vandrer jeg i Nattens sorte Skygge 
at soge Eder.

Bastarden.
Vcrr da snar; D it Budskab? 

H u b e r t .
 ̂ O det er morkt; det passer sig for Natten,
. sort, frygteligt og trosteslost og grusomt.

Bastarden.
Viis mig da uden Omsvob Saaret selv;

- jeg som en Qvinde falder ei i Afmagt.
Hubert.

Jeg trocr en Munk har givet Kongen Gift. 
Han ncrftcu maallos var, da ud seg styrted 
at underrette Jer, paa det I  kunde 
dcsbedre vcrbne Jer mod dette Fald, 
end om I  senere derom fik Kundskab.

B a s t a r d e n .
Hvorledes fik han det? Hvem drak ham til?

H u b e r t .
'En Munk, jeg siger; en halstarrig Nidding, 
hvis Indvold pludselige« brast; men Kongen 
maaskee ved hastig Hjalp staaer til at redde.

Bastarden.
Hvem efterlod Dir om hans Majcstat?

. Hubert.
I  veed da ei, at de bortvegnc Lorder

§
tilbage er og har Prinds Henrik medbragt, 
paa hvis Begjcrring Kongen tilgav dem; 
de er nu alle om Hans Majestcrt.



Bastarden.
Tilbagehold Din Vrede, hole Himmel, 
og frift os ikke over vore Krcrfter! —
Jeg siger Dig, min halve Hcrr i Nat, 
da jeg gik over Veilerne ved Lincoln, 
indhentet blev af Floden der og opslugt, 
jeg neppe undslap selv, ftjondt vel til Heft.
Gaa foran Du, led mig til Kongen hurtigt; 
maaskee han er alt heden for vi komme.

(De gaae.)

Syvende Scene.
En  Have ved S w i n s t e a d - A b b e d i .

P r in d s  Henrik,  S a l i s b u r y  og B ig o t  komme.

P r i n d s  Henrik.
Det er for sildig; hver en Draabe Livsblod 
er dodelig anstukken, og hans Hjerne 
— som nogle sige Sjcrlens Vaaning er — 
i tomme Drommerier forudspaaer 
at Verdens Ende stunder snarlig til.

( P e m b r o k e  kommer.)
Pembroke.

Hans Hoihed taler end og har den Tro, 
at hvis han bragtcs i den frie Luft, 
det vilde lindre noget Flamme-Heden 
af denne grumme Gift, som ham fortcrrer.

P r in d s  Henrik.
Lad ham da blive bragt i Haven hid —

(Bigot gaaer.)
Endnu han raser?

Pembroke.
Han er mecr taalmodig 

end da I  gik; i dette Nu han synger.



P r inds  Henrik.
Forfængelige Sygdom! Ingen Svaghed, 
bragt til det Merste, sig foler selv.
Naar Dodcn gnavet har paa Legemet, 
den lader det nfolsomt og sit Scrde 
i Sjcrlen tager, hvor den grusomt qvcrler 
med tusinde besynderlige Syner, 
som, hcrrgende i sidste Tilfllkgtssted, > 
forvirre sig. O scrlsomt, Doden synger!—
Jeg Wtling er af denne blege Svane, 
som stemmer i sin egen Svanesang 
og gjennem Dodens Orgelpiber nynner 
til evig Hvile Legemet og Sjcrlen.

S a l i s b u ry .
Fat Mod, min Prinds; I  fodt og baaren er 
for dette raae, formlose Stof, som han 
har efterladt Jer, Dannelse at give.
(.Bigot kommer tilbage med Folge; de bcere Kong Jo

han i en Stol.)
Kong Johan .

Ja  vel, nn har min Sjcrl faaet Albue-Rum!
Den vil ei ud af Vindue eller Dore.
Der er saa hed en Sommer i mit Bryst, 
at mine Tarme smuldne hen i Stov.
Et Billed er jeg, malet med en Pen
paa et Blad Pergament; jeg sammenkrympes
ved denne I ld .

P r in d s  Henrik.
Hvor gaaer det med min Konge?

Kong Johan.
 ̂ Slet — siet — forgiftet — dod, forladt, udstodt; 

og ingen af Jer Vintren bede vil 
at stikke sin Jis-Finger i mit Liv, 
at lade Englands Floder gjennemstromme



min Flamme-Barm; og ei anraabc Norden 
at kysse med sin Storm min torre Lcrbc 
og svale mig med Kulde. Ringe Don, 
kun kjolig Trost; men I  saa utaknemlige, 
saa gjerrig' er, at I  mig ncrgte det.

P r in d s  Henrik.
Gid der var Lcrgedom i mine Taarer, 
til Eders Lindring!

Kong Johan.
Saltet i dem brcrnder. —

Her inden for er Helved, Giften der 
er indespærret som en Erke-Djcrvcl 
og piner redningslos fortabte Blod.

(Bastarden kommer.)
Bastarden.

O, jeg er aandelos og skoldet op 
af I i l ,  for Eders Majestcrt at see.

Kong Johan .
Du kommer for at lukke mine Dine!
M it Hjertes Takler sprungne er og bramdte, 
og Vanterne, som ftotted Livets Mast, 
er kun en Traad, et enkelt lille Haar.
M it Hjerte hamger ved en eenlig Trcrvl, 
som springer naar Du har fremsagt D it Budskab, 
og da er hvad Du seer en Leerklump kun, 
et Billed paa forstyrret Kongcvcrlde.

B a s t a r d e n .
Prinds Ludvig hidad retter sine Skridt 
og Himlen veed hvorledes vi ham svare, 
thi sidste Nat den bedste Deel af Hcrren, 
da jeg med Fordeel den tilbagedrog, 
blev i Moradserne i Lincoln-Shire
ved Flodens pludselige Stigen opslugt.

(Kongen doer.)



S a l i s b n r y .
I  aander Dodsens Bud I  dode Dren. —
Min Herre, Drot! — En Konge nys — nu saa!

P r in d  s Henrik.
Saaledes blier mit Lob, saaledes Enden.
Hvad jordisk Sikkerhed, hvad Haab, hvad Stav? 
Et Rige eied han, nn kun en Grav!

B a s t a r d e n .
Er Du alt gaaet? Jeg blier her tilbage 
for at paatage mig D it Hevner-Embed; 
derpaa min S ja l skal hilse Dig i Himlen, 
som den paa Jorden stedse var Din Tjener. —

<gil porrerne)
I  Stjerner, som lob nd af vante Baner, 
hvor er Jer Kraft? Viis nn en bedre Trostab, 
og oiebliklig iler med tilbage 
og jager Ddelcrggelse og Skjamdsel 
nd af vort trangtc Riges svage Dorc.
Imod dem strar, for de gaae imod os,
Prinds Ludvig raser grumt i vore Hale.

S a l isbn ry .
Det synes som I  mindre vecd end vi.
Hist inde hviler Cardinal Pandulpho, 
som for en Time siden fra Prinds Ludvig 
saa gunstige Fredstilbud bragte os, 
at vi med Wre kan modtage dem 
og oitblillig ende denne Krig.

Bastarden.
Han for forlader Landet, naar han seer 
at vi er stedse rede til vort Forsvar.

S a l isbn ry .  i
Det paa en Maade nastendecls er stcet, 
thi meget Krigsforraad han har alt afsendt 
til Kysterne og overladt sin Sag 
til Cardinalen at afgjore her.



med hvem I  selv, samt jeg og flere Lorder, 
hvis I  saa synes, end i denne Dag 
vil ende denne Tvist, til Landets Vel.

Bastarden.
Saa vcrre det! Og I ,  min cedle Prinds, 
med flere Prindser, som det sommer sig 
skal solge Eders Fader til hans Grav.

P r in d s  Henrik.
I  Worcester hans Legeme stal jordes, 
saa var hans Villie.

B a s t a r d e n .
Did han vorde bragt, 

og lykkelig stal Eders hoie Selv 
paatage Eder dette Lands Regjering!
I  al Mrbodighed paa mine Kncre 
jeg offrer Eder her min Tro og Hylding, 
samt Underkastelse for evig Tid.

S a l i  s b u r y .
Det samme Trostabs Lofte gjore vi; 
det stedse stal sig holde reent og pletlost.

P r in d s  Henrik.
M in Sjcrl er rort! Jeg vilde takke Eder, 
men min Erkjendtlighed kun Taarer har.

Bastarden.
Lad os nodvendig Smerte Tiden tolde; 
den stedse var i Forhaand med vor Sorg. — 
End England aldrig laae og aldrig stal 
for nogen Scircrs stolte Fodder ligge, 
naar ei det saarcr sig med egen Haand.
Nn denne crdle Prinds staaer her iblandt os, 
lad komme Verdens trende Parter vcrbnedc, 
vi trodse dem. Her kan ei Vanheld groe, 
naar England mod sig selv forbliver tro.
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dette Stykke, der efter Malones Formodning er 
skrevet i Aaret 1596,  siger Theobald, at det be
gynder i Kong Johans tre og tredivte A a r, og om
handler adskillige Tildragelser ind til hans' D o d , et 
T idsrum  af omtrent sytten Aar.

Johnson udtrykker sig i Korthed saaledes: 
„Tragoedicn Kong Johan, omendskjondt ei skre

ven med yderste Anstrengelse, har en meget under
holdende Afvcxling af Tildragelser og Charaktercr. 
Constanees S org  er saarc rorende og Bastardens 
Eharakteer indeholder en B landing af Storhed og 
Letsindighed, som Forfatteren stedse satte' sin Fryd i 
at fremstille."

; A . W . Schlegel siger:
„ I  K o n g  J o h a n  ere de politiske og krigeriske 

Begivenheder udstyrede med hoiti'dclig Pom p, netop 
fordi de have liden virkelig Storhed. Fyrsternes Falsk
hed og Egoisme taler i M an ifest-S tilen ; konventionel 
Vcrrdighcd er meest uundva'rlig der, hvor den person
lige savnes. Bastarden Fauleonbridge er dette S tyk
kes aandrige T o lk ; han spotter over Politikcns hem
melige Drivcfjedre uden at misbillige dem, thi han 
erkjender selv, at han ved lignende M id le r soger sin 
egen Lykke og v il hellere vcrre blandt Bedragerne end 
blandt de Bedragne, da Verden, ifolge hans Ansku
else, ikke tilsteder andet V a lg . Hans Retsstrid med 
sin Broder om sin foregivnc Faders A rv , ved hvilken



han bevirker sin Anerkendelse ved Hoffet som na tu r-D  
lig  S o n  af Englands ridderligste Konge, Richard Lo - H 
vehjerte, danner i selve Stykket et meget underholdende ts 
og orig ina lt Forspil. Indtrykket vorder desto dybere, "  
naar Digteren, midt i en Mcrngde Forklædninger a f 
den virkelige Tcrnkemaade og ei folte U ttringcr, la d ir 
os see den mennestelige N a tu r utilsloret og lader os 
kaste dybe Blikke i Gemytternes In d re . —  Den korte 
Scene, hvori Johan opfordrer Hubert t i l  at rydde 
sin unge Medbciler t i l  Thronen, A rthur, a f Veien, 
er et uovertræffeligt Mesterstykke: neppe vover den frygt
somme Forbryder at udtale det, som han v il friste 
den Anden t i l  at fnldfore. Den unge, elskværdige 
P rinds A rthu r bliver et Offer for samvittighedslos A§r- 
gjerrighcd j hans Skjcrbne vcrkker den inderligste Deel- 
tagclse. N aar Hubert truer at ville blinde ham med 
et glodende Je rn  og bevcrgcs ved hans Bonner, saa 
vilde Medlidenheden ncrstcn vorde altfor smertelig, der
som den ikke mildnedes ved U lig h e d e n  i A rthurs 
barnlige Tale. Conftanees moderlige S org over 
hendes S ons Fcrngfling er ligeledes a f hoieste Skjon- 
hed, og selv Johan, en uretfærdig og svag Fyrste, 
fom man hverken kan agte eller beundre, er i sine 
sidste Oieblikke skildret saalcdes, at Uvillien mod ham 
udflettes og gaaer over t i l alvorlige Betragtninger 
over Menneskenes uvilkaarlige Forbrydelser og uund- 
gaaelige Skjcrbne."

W illia in  H azlitt, i sin Dog betitlet: 
ok e's ^ .o n llo o  1818, omtaler
Kong Johan, som folgcr:

N aar vi ville bcskjcrftigc vor Phantasi, dvcrle 
vi helst ved en af Digteren opfunden Gjenftand, og 
naar vort S ind  rorcs ved Medlidenhed eller Frygt, 
foretrcrkke vi at det skeer ved Farer og Elendigheder 
fom bleve t i l  ved Fiction. Vore Folelser —  hvad



enten de vcrkkes ved Afsky eller Sym path i —  omme 
sig, naar vi vide at vi —  idet vi folge Lidelsers og 
M isgjcrningers Frcn,skridt —  trcrde paa virkelig Grund 
og erindre, at Poetens D ro m  var grundet paa fore- 
gaaende Handlinger, paa uigenkaldelige Onder, ikke 
dannede ved Phantasicn, men saadanne som den poe
tiske Netfcrrd kunde nytte. A t Kong Johans T ro los- 
hed, A rthurs D od og Constanccs S org  cre historisk 
sande, skjcrrper Smertens Sands, medens det hcrnger 
en blytung Vcrgt paa Hjertet og Indbildningskraften. 
D e r er Noget som hvisker i os, at vi ikke have Ret 
t i l at drive Gjek med en Elendighed som denne, eller 
bruge Tingenes Virkelighed som Legctoi og Dukker 
sor vor Phantasi. Dette v il maaskee forekomme Nogle 
for noiercgnende, og dog synes vi, at den virkelige 
Sandhed af den behandlede Tildragelse, i Forhold som 
vi have noicre Bekjendtskab med den, er et S tod  for 
vor Tilfredshed, saavel som og imod Tragoediens 
Vcrrdighed.

K o n g  J o h a n  har alle Sprogets Skjonhcder og 
Indbildningskraftens R igdom m e, for at lindre det 
Smertelige i Sujettet. Kong Johans Charakteer er 
holdt temmelig i Baggrunden; han soger ikke saa me
get Lcilighcd t il de M isgjerninger han fristes t i l  at 
begaac, sone det er Omstændighederne der lede ham 
dertil; han er her fremstillet mere feig end grusom, 
mere foragtelig end afskyvcrrdig. Stykket omfatter kun 
en Deel af hans Historie. D e r er imidlertid faa 
Charaktcrcr, som paa Scenen vcrkkc mere Afsky og 
Modbydelighed. Han har ingen intellectncl Storhed 
eller Styrke i Charakteren, der beskytter ham mod den 
Harme, som hans Handlemaade opverkker; han staaer, 
saaledes betragtet, nogen og forsvarslos for det Vcrr- 
ste vi kan tcrnke om ham, og desuden ere vi opfor
drede t i l at give hans Lavhed og Grusomhed den



vcrrste Betydning ved M alerie t a f A rthurs Blidhed 
og Hjelpeloshcd, saavelsom ved den moderlige For
tvivlelses hjcrtcskja'rtnde Klageraab.

V i  kunne ikke tilgive liam Arthnrs Dod> fordi 
han for sildig tilbagekaldte sit Forscrt og sogte at for
hindre det, eller maaskce fordi han selv fortryder sin 
sorte P la n ; vor moralske Folclse vinder Styrke t i l  at 
hade ham desmerc derfor. V i  tage ham paa hans 
O rd og troe hans Hensigt saa meget mere afskyelig, 
som han selv gyser for den. Den Seene, i hvilken 
Kong Johan aabncr sit Hjerte for Hubert angaaende 
sin Fcrttcrs M o r d , er et Mesterstykke a f dramatisk 
Konst, og dog staacr den langt under Seencn imellem 
Hubert og A rthur (Sce Pag. 62). Dersom en 
Scene nogensinde er skrevet, hjertegribende ved U æ r
lighederne af Skrcrk og- Medlidenhed, som baade for- 
sirrde og rore S indet, saa er det denne.

A rthnrs D od siden, naar han styrter sig fra 
Ferngsels-Muren, opvakkcr den hoiestc Medlidenhed 
med hans Uskyldighed og vennelose Tilstand og rettcrr- 
diggjor fnldkonunen Faulconbridges overdrevne Truds- 
lcr, da han tiltroer Hubert at have ovet denne Udaad.

Den moderlige Omhed paa sin hoiestc Spidse, 
fortvivlet ved Venners Vcrgelsind og Lykkens Ubc- 
standighed, tiltagende i V illie  i Forhold som alle an
dre Hjælpekilder aftage, var aldrig herligere udtrykt 
end i Constance. Værdigheden i hendes S va r t il 
Kong P h ilip ,  da hun afflaaer at folgc hans B u d : 
„K a ld  Konger hid, her jeg og Sorgen throncr;" hen
des harmfulde Bcbreidclsc mod Osterrig, da han for
lader hendes S a g ,  hendes Paakaldelse t i l  Doden: 
hvor skjonne end disse Steder ere, vige de dog for 
den Ncplik, hvor hun, da hendes Lidenskab gaaer over 
t i l Omhed, tilta ler Cardinalen med disse O rd : „Je g , 
Cardinal, har hort rc."



Contrasten imellem D ronn ing Catharincs milde 
Resignation i „Henrik den Ottende" ved hendes egne 
Ulykker og Constances vilde urcgjerligc S org , ved den 
Uret hun lider som M oder, er ikke mindre naturlig  
undfanget end den er fortræffelig vedligeholdt igjen- 
nem disse to sseldne Charakterer.

Bastardens eomiske Charakteer er vel valgt , for 
at lindre det Wngstcnde ved de skjarendc Lidelser og 
de forneniste Personers kolde og stige P o litik . Dens 
Aand og Opfindsomhed, dens Rigdom i Ord og dens 
D r if t  i Handling ere uendelige. ^ l in n a n e !«  su t- 
11k>mn>»n«!u8 o ia l,  -siger Ben Johnson om Shakspea- 
re; men det skulde smcrtct os, dersoin Ben Johnson 
havde varet hans Censor. V i  satte hans V ids  sorg- 
isse Stormodighed uendelig langt over Ben Johnsons 
studeerte Varsonihed. Forskjellen imellem Faulcon- 
bridge og Shakspeare's andre humoristiske Charaktercr 
er at denne er Kriger og bringer sit V id  t i l  D a a d :  
han er modig saavcl med Svardct som med Tungen 
og opildner sin Tapperhed ved sit S p o g ; hans Fjen
der fole hans Klinges Skarphed paa samme T id  som 
hans Sarcasmers B raad. Ib la n d t hans heldigste 
Steder er Monologen over hans egen Person, hans 
Udfald mod Egennytte og hans foragtelige Udtryk mod 
Hertugen af D ste rrig , som begynde i Spog men 
ende med A lvor. :e.
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Personerne:

Kong Henr i k  den Ottende.
Cardinal Wol sey .
Cardinal C a m p e i il 6.
C a p u c  i us ,  Gesandt fra Keiser Carl den Femte.
C r a n m e r , Crkebistop af C a n t e r h u r y .
Hertugen af N o r f o l  k.
Hertugen af B  u ck i n g h a m.
Hertugen af S u f f o l k .
Greven af Su r r e y .
Over-Kammerherrcn.
Stor-Kansleren.
G a r d i n e r ,  Bistop as Wincheste r.
Bistoppcn af L i nco l  n.
Lord Al) c r gavc n n y.
Lord S a n d s .
Si r  H e n r y G u i t f o r d .
Si r  T h o m a s  Lo v e l l .
Si r  A n t h o n y  D e n n  y.
Si r  N i c h o l a s  V a n  r.
WolseyS Skrivcrc.
C r o m w e l l , WolseyS Betjent.

r i f f i t h  /  Marstalk hos Dronning Catharinc.
Tre Adelsmcrnd ved Hoffet.
Doctor B n t t S , Kongens Livteege.
HosedaandS-Ordene«iS H e r o l d .
Hertugen af BuckinghamS Huushovmester.
B r a n d o  n.
Cn Rets-Betjent.
Dorvogreren ved StatSraadetS Sal.
Cn Portner og hans Karl.
Gardiners Page.
Cn Udraabcr.
Dronning K a t h a r i n e ,  Kong Henriks Gemalinde, siden stilt 

fra ham.
A nna B u l l e n ,  hendes Hofdame, siden Dronning.
Cn gammel Dame, Anna Bullens Veninde.
P a t i e n c e , Kammer-Iomfruc hos Dronning Carharine. 
Adstillige Herrer og Damer, stumme Personer; Fruentimmer hoS 

Dronningen; Skygger; Skrivere; Offtcicrer, Vagt og 
andet Jolge.

Scenen er deels i London, deets i Wcstminster; eengang i
Kimdolton.



P r o l o g .

t il at vcrkke Latter ftaaer min H it, 

thi Sagen A lvor er og fuld a f G ru , 

ophoiet, saaret dybt af Smertens B raad, 

thi Scener, som af D ie t fordre Graad, 

vi nu fremstille. D e, som Medynk kjendc, 

en Taare fole v il paa Kinden brcrnde, —  

den flod ei uden Grund. —  Og den, som gav 

fin  S k illing  for at finde Sandheds S tav , 

han fandt hvad han har sogt, og den, som mener 

at see pragtfulde og prunkende Scener, 

for ham jeg v il paatage mig det Hverv, 

at han i tvende T im er for sin Skjerv 

skal rigelig fornoics. Ikku n  de, ' 

som komme for et broget S p il at see, 

og Narren i en guldbebrcrnunet Tro ic, 

og for at hore Svcrrd paa.Skjo ldet stoie, 

bedragne blive; thi mine Venner! ho r:

V o r valgte Gjenstand ei besmittes bor 

ved Narre-Larm , hvorved vi os fravendcr 

« hver B ifa lds-U ttring  a f fornuftig Kjendcr;



hvorfor jeg beder, da her gaaer det R y, 

at I  de Fineste er i vor B y :

B r in g  A lvo r med og troe, at for J e r tbroner 

Historiens sandfærdigste Personer 

som om de leved; see dem stige op, 

a f tusind Venner fu lgt, paa W rens Top 

og Magtens F je ld ; men snart, som D iets V ink, 

fra Storhed flyttes de paa Jam rens B rink, 

og hvis I  muntre er ved denne S ag , 

en M and kan grcrde paa sin B ry llup s  D ag.

7



F s r t t e  R k t .

Forfte Scene.
London.  E t  F o r v æ r e l s e  i Pa ladset .

Hertugen a f N o r f o l k  kommer fra den ene D o r r  fra 
den anden, Hertugen a f B u c k i n g h a m  og Lord

A b e r g a v c n n y .

B u c k i n g h a m .

D ag. Hvorledes har I  levet siden 
vi saacs i Frankrig sidst?

N o r f o l k .
Tak, Eders Naadc, 

ved Hilsen! og bestandig en Beundrer 
af hvad jeg dengang faae.

B u c k i n g h a m .
M ig  holdt som Fange 

en soer uheldig Sygdom paa m it Kammer, 
da disse Verdens Lys, to W rens Sole, 
i Arde-Dalen modtes.



N o r f o l k .
Tcrt ved Gnynes;

jeg saae da de til Heft hinanden hilste, 
saac dem da de stod af, hvor de sig favned 
saa fast som om de aldrig vilde stilles; 
o, skete det, nion fire Verdens Konger 
opveied stig Forening!

B  n ck i n g h a m.
Dengang var s eg

rnit Kaminers Fange.
N o r f o l k .
Hvorved I  gik glip

a f jordisk G lands's S yn . M a n  kunde sige: 
F o r Pragten ene var, men nn formcrlct 
den blev sin Overm and; thi hver en D ag 
den forrige overtraf, ind til den sidste 
blev de Forgangnes Under. Klcrdte i Gnld 
i D ag  de Franske, ret som grcrste Guder, 
de Engelske fordunkle, og i Morgen 
som In d ie n  Dretland lyser; hver dets M and 
en M ine  ligner. Chernbinicn lig 
Hofpogcn er forgyldt, og Qvinderne, 
ei stabt t il Byrde, under Vagten stonne 
a f nvant P rag t, og denne Maste, ndraabt 
som uforlignelig, den naste Aften 
som Tiggcrstads er ussel. Begge Konger, 
i G limmer lige, vcxelviis sig vise 
snart daarligc, snart gode; den Narvarende 
or agtet bedst, thi den som O iet seer, 
den Munden roser; er de Begge samled', 
da sees kun Een, og ingen Kjendcr vover 
at domme mellem dem. N aar disse Sole,
—  saa navnes de — fremkalde ved Herolder 
t i l  S triden deres Kcrmper, da udrettes 
langt meer end Tanken fatter. Eventyr



tilfo rn  betvivlede, M l Sandhed synes, 
og Bevis vorder troet. * )

B n e k i n g h a  m.
I  gaaer for vidt.

N o r f o l k .  '
S aa  vist som Sandheds Ord vg W rens Lov 
mig kostbar er, saa vist v il bedste S k ild ring  
endeel af Livlighedcn niaatte savne, 
som Sagen selv fremviste. Kongeligt 
det Hele var, i rigtigst Folgercrkke, 
og Orden styred herligt Skuespillet,
Anforcren t il M rc .

B n c k i  n g h a nu 
Hvem bestyrcd,

hvem satte Legemet og Leddene
af dette S p il igang? Hvem, mener I ?

N o r f o l k .
En, Zstkkcrligt, som ci Begynder var 
i stig Forretning.

B l l c k i n g h a m .
S tig  mig hvem, M y lo rd ?

N o r f o l k .
A lt  dette ordnet var og sat i Vcrrk 
as den hoivcrrdige Cardinal af Uork.

B t t c k i n g h a m .
!T i l  Helved med ham! In g e n  M ands Poster' 

for hans crresyge Fingre fri.
»Hvad vedkom vel slig verdslig Handel barn?
!M ig  undrer denne Kjodklump med sin Krop

/ ____

Cl gammelt romantisk Sagn om Ridder Bevis af 
Southamplon, der levede vaa Vilhelm Erobrerens 
Tid, og som indeholder mange vidunderlige Begi- 

H »enheder.



skal ftaae som Skjcrm  for Solens varme S traa le r 
og hindre dem i at velsigne Jorden.

N o r f o l k .
D og var han den Bestilling fuldtvel vorcn. 
Gndskjondt han Ahner tcrller ei, som tegne 
en V e i for Efterslægt, der ved Bedrifter 
ei Thronen naaer, og ci sin S tigen skylder 
en mcrgtig Haand, dog lig  en Wdderkop 
sit Vcrrd han a f sit egen Vcrv fremspinder 
og ved Fortjenester forkynder sig; 
det var den H im lens Gave, som ham skaffed 
et Stade ncermest Kongen.

A b e r g a v e n  ny.
Jeg veed ei

hvad H im len gav ham; lad et bedre D ie 
udgranske det, men jeg kan sec hans Stolthed 
fremstikke af hans Fcrrd. H vorfra er det?
H vis ei fra Helved, Djcrvlen er en Gnier 
og har ei Gaver fleer, og han begynder 
at danne et nyt Helved i sig selv.

B n c k i n g h a  ni.
H vorfor paatog han sig ved Fastlands-Toget 
og uden Kongens B ifa ld  at bestemme 
hvo skulde folge ham? Han gjorde Listen 
paa Adelskabet; for det meste slige, ' 
hvem storre Byrde men desmindre M rc  
han mcente at forskaffe. Kun hans Brevskab, 
og ei det hoie Raads Samtykke, var det 
som kaldte dem t i l  Folget.

A b e r g a v e n n y .
Jeg som mindst

veed tre af mine Frcrnder, der saaledes 
har pantsat deres faste Eicndomme, 
at ei som for de blomstre kan.



B  u ck i »i g h a m.
- - J a ,  Mange
! har Ryggen brudt paa Godser at bortstcrbe 

t i l  denne store Reise. Ddsclhedcn 
. har el forstafset Landet noget Godt,

.men ikkun Fattigdom.

. N o r f o l k .
! Med S org  jeg troer,

at Freden mellem os og Frankrig ei 
. opvcicr hvad den kosted.

- B u c k i n g h a m .
Ester Stormen,

som rcrdsomt raste, hver M and er begavet 
med Spaadoms Aand, og uden at bcraadstaac, 
ecnstcmmig de udbryde: at Uveiret, 
som Frederls Smykke sonderrev, kun varsted 
dens pludselige B rud .

' N o r f o l k .
S om  alt er skeet;

thi Frankrig Pagten bxod, da vore Kjobmcrnd 
blev anholdt i Bordeaux.

A  b e r g a v e n n y.
V a r  det derfor 

Gesandten hjemkaldt blev?

N o r f o l k .
J a , ganske sikkert.

A b  e r ga v  en ny.
> En herlig Fred, og saare dyrekjobt!

j Dllck ingha m.
z A lt  Cardinalens Vcrrk.
k N o r f o l k ,
j , T ilg iv , M y lo rd ,
! men Staten har a lt Mcrrke lagt t i l  Tvisten



imellem Eder. Tag mod Raad a f Eu^ 
hvis Hjerte ikkun Sikkerhed og W re  
tilonsker Eder. —  kardinalens Ondskab 
og hans udstrakte M a g t I  veie sammen.
Betragt fremdeles hvad hans nidske Had 
udrette kan, og at hans Vcrlde mangler 
Haandlang're ei. I  kjender hans N a tu r : 
han er hcvngjerrig, og jeg veed hans Svcrrd 
skarpeggct er og langt s hvor det ci naacr, 
didhcn han kaster det. Lag det paa H jerte; 
det v il ei skade Eder. Sec, hist kommer 
den Klippe, som jeg raader J e r at undgaac.
(Cardinal Wo l sey  kommer. Seglbevarerens Insignier 
boeres foran ham, Vagt og to S k r i v e r e  med Papirer 
folge. C a r d i n a l  en og Buckin g ham verle Mekast fu l

de af Foragt.)
W o l s e y .

Hvor er nu Hertug Buckinghams Hovmester?
Hvor har I  hans Forhor?

F o r s t e  S k r i v e r .  -
Her, Eders Naade.

W  olsey.
E r han tilstede i Person?

F o r s t e  S k r i v e r .
J a ,  Herre k

W o l s e y .
S n a rt veed v i mcer, og Buckingham skal snart 
sit stolte B lik  flaae ned.

( Wo l sey  og Folge gaae.)
B u c k i n g h a  m.

Den S lagter-Hund
har giftig Kjcrve, og jeg har ei Magt *)

*) Wolsey stal have varet en Slagterson.



ar lagge M undkurv paa den, derfor bedst 
at man dens Sovn ei styrrer. Tiggerbogen 
opvcier^Adelsblodct.

N o r f o l k .
E r I  hidsig?

For Eders KOnde ikkun Maadehold 
er Lcrgcmiddel. ,

B u c k i n g h a m .
I  hans B lik  jeg lcrste 

Ondskab imod mig og hans O ie maalte 
mig som en hadet Gjcnstand; dette N u 
han svcrrtcr mig, han gangen er t i l  Kongen: 
jeg folger for at scire over ham.

N o r f o l k .
Sporg  forst J e r  selv om Vrede eller Klogskab 
er Drivefjcrr. H o i Klippe at bestige 
udfordrer stadigt S krid t, og Vreden ligner 
den lobste Hest, som, overladt sig selv, 
ved egen M o ie  troettcs. In g e n  M and 
Raadgiver er som I ;  vcrr for J e r  selv 
hvad I  for Vennen er.

B u c k i n g h a m .
Jeg v il t i l  Kongen: 

den Jpsw ich-S lyngels Hovmod v il jeg qvcrle 
med W rens Tunge, eller hoit udraabe, 
at der ei meer er Lov og Net i England.

N o r f o l k .
G jo r Ovnen ei saa bed for Eders Fjender,
at I  J e r brander selv. V i  overskride
ved altfor megen J i l  tilsigtet M a a l;
stcrrk Hast tidt bringer Tab. I  veed at Vinen,
som bringes t i l  ved I l d  at lobc over, '
formindstcs naar den synes at formeres.
Jeg siger nok engang: ei nogen S ja l



kan bedre raade Eder end I  selv 
naar I  ined Klogskab Saften slukke v i l ; 
som mindst dog damipc Vredens Flamme.

B  n ck i n g h a m.
Herre,

jeg takker Eder og jeg denne Forskrift
v il folgc tro ; men hun topmaalte Skurk,
som jeg af Galde ei men crdel Varm e
knn lastet har, bevises stal, saa klart
som Bcrkkens Vand i J u l i ,  naar hvert Sandkorn,
hver mindste Steen er synbar, at han er
lumsk og forræderisk. >

N o r f o l k .
S iig  ei forræderisk.

B n c k i n g h a m .
For Kongen selv Beviset jeg stal fore
saa stcrrkt som Klippens Grundvold. —  H o r mig ud. —
H un hellige Ncrv, nci Ulv, om ikke begge,
—  thi ban rovgjerrig er, som han er trcrdst, 
t i l  Ondstab saa tilboielig som stikket; 
hans Embed og hans Sindelag forpeste 
hinanden gjcnsidig —  kun for at vise 
sm P rag t i Frankrigs Land saavcl som hjemme 
vor kongelige Herre har formaaet 
t i l  denne dyre P ag t og.Sammenkomst, 
som slugte mangen Skat og lig  et G las 
ved Bastning sondcrbrodes.

N o r f o l k .
J a ,  saa er det.

B  nck i ngh  am.
H o r videre; den trcrdstc Cardinal
Vilkaarenc t i l  Freden ledcd ind
alt som han syntes, og de blev antagne
ved hans: S a a  veerc de t !  saa hensigtslost



som Krykken er for. dode M crnd; men vor Hofklerk 
har gjort det, det er nok; den vcrrdigc Wolsey, 
som ci kan feile, gjorde det. N n  folger
—  bct som er knn en B yrd  af Koblerskcn 

. det snue Forrcrderi —  at Keiser Carl,
—  blot under Paasknd af at sec sin Tante, 
saaledcs lod hans Grund, cndskjondt uicd Prersten 
han vilde hviske kun, — her holder In d to g .
Han frygted at hii'n Sanirnenkomst imellem 
England og Frankrig, samt nys sluttet Venskab 
bam kunde skade; thi ved dette Forbund 
han truedes. — D erfor han hemmelig 
aftalte med Prcrlaten —  og jeg troer,

! ja jeg er vis dcrpaa, at Keiseren 
betalte for han loved, hvorved Dnskct 

> var opfyldt for fremsat, samt Veien jcvnct 
og guldbestroet, da Keiseren forlangte 
han skulde standse Kongen i sit Lob 
og bryde sluttet Fred. N n  Kongen snart 
as mig erfare skal, at denne Klerk 
med Staten efter eget Tykke handler, 
blot ester egen Fordeel.'

N o r f o l k .
D et er smerteligt.

at hore sligt; jeg knude ncrstcn onskc, 
at man tog fest.

B u c k i n g h a m .
E i i en Stavelse; 

jeg ham fremstiller i et D illed blot, 
som tro afmalcr ham.
l/A r a n d o n  kommer med en Retsbetjent og to eller tre

Soldater.)
B r a n d  on.

Sergeant, t il Sagen.



R e t s b e t j e n t e n .
M y lo rd , Hertug a f Bnckingham og Greve 
t i l Hereford, S tafford og Northampton, jeg 
D ig  hefter i vor naadigc Konges Navn 
for Hoiforraederi.

B u c k i n g h a i n .
Seer I ,  M y lo rd s?

Paa mig er Nettet kastet; jeg inaa falde 
ved Underfundighed.

D r a n  don.
D et smerter mig 

at vcrre Vidne t i l at I  beroves 
J e r  Frihed; thi hans Horhed har befalet 
I  skal t i l  Tower.

B u c k i n g h a m .
Gi min Uskyldighed

nn hjcrlper meer; thi den D od , soin mig kaared 
det Hvideste gjor sort. Skee Him lens V illie  
i dette som i A lt !  Jeg er beredt.
O  M y lo rd  Aberga'ny, lev I  vel.

B r a n d  on.
Nei, han gjor Eder Selskab; Kongen byder

( t i l  A b e r g a v e n  ny.)
at I  t i l  Tower ganer, hvor I  hans V illie  
erfare skal.

A b  e r g a v  en ny.
S om  Hertugen har sagt:

Skee Him lens V ill ie ;  og min Kongens Bud 
adlydes stal.

B r a n d o n .
Her har jeg Kongens Fnldmag 

Lord Montacntc at fcrngsle og fremdeles 
Hertugens Skriftefader, Johan la Conrt, 
samt G ilbert Peck, hans Kansler. —



B u c k i n g h a m .
D et er alle

Forbundets Lemmer. E r der endnu Flere.

J a , en
B r a n d e n .

Karthcuser-Munk. ^

B u c k i n g h a m .
O , Nicholas H vpkins?

B r a n d e n .
Ja .

B  u ck i n g h a  in.
M in  Hovmester er falsk; den stolte Prcrst
har viist ham G u ld ; min Livstraad er nu afmaalt.
Jeg Skyggen er af stakkels Buckingham;
selv den forsvinder for de sorte Skyer
hvoraf min S o l formorkes. Lever vel!

(De gaae.)

Anden Scene.
S t a t s r a a d e t s  F o r s a m l i n g s - S a l .

Lyd af  Horn. K o n g  H e n r i k ,  Cardinal W o l s e y ,  
Raadshcrrerne, S ir  T h o m a s  L o v e l l ,  Embedsmernd 

» og Folge komme. Kongen stotter sig paa Cardina-
lens Skulder.

K o n g  H e n r i k .
M i t  L ivs og dette Hjertes fulde Tak 
for denne -store Omhu. Jeg stod blottet 
for Oprors P u l;  erkjendtlig er jeg Eder, 
som den afboded. Lad nu Buckinghams 
Hovmester kalde for os; i Person 
jeg rolig hans Bekjendclse v il hore 
og Punkt for Punkt han atter skal fortcrlle 
sin Herres Hoiforrcrdcri.



( Kongen  scctter sig paa Throneu. Pairerne af Raa^ 
det indtage deres Pladser. C a r d i n a l e n  scctter sig 
paa Thronens T rin  ved Kongens Fodder, paa hans hofte

Side.)
(M an horer udenfor Nogle raabe: P l a d s  f o r  D r o n 
n i n g e n !  D r o n n i n g e n  kommer, fulgt af Hertugerne 
N o r f o l k  og S u f f o l k ;  hun kncelcr, Kongen staaer op 
fra sit Sceoe, reiser hende, kysser hende og lader hende

tage Plads ved sin Side.)
Dronning Katharinc.

Nei, vi maae tnale langer; jeg maa bede.

K o n g  H e n r i k .
S taa  op, tag P lads hos os. J e r halve D on 

' I  navne ci, I  har vor halve M a g t; 
den anden Halvdecl tilstaaes for I  beder.
S iig  frem, og hav J e r  V it lic !

D r o n n i n g  K a t h a r i n  e.
Tak, min Konge!

A t I  v il elske Eder selv og herved 
ei ligegyldig glemme Eders W rc , 
ci heller Eders hoic Vardighed, 
er M aa lc t for min B on .

K o n g  H e n r i k .
Far fort, min D ronning.

D r o n n i n g  K a t h a r i n e .
M a n  har mig sagt, og det er ikke Faa 
a f crdclt B lo d , at Eders Undersaatter 
er trykket haardt; at Scndcskrifter gaae 
iblandt dem om, som lo ft Hjerterne 
fra Troskab imod Kongen, —  omendskjondt 
Bebreidelsernc, vårdige Cardinal, 
meest bittre er mod Je r, som ene S tifte r 
a f svcere Paalcrg —  hvorved Landets Herre,
(hvis W re  Himlen vogte) selv ci nndgaacr 
at vorde lastet. Dette bryder haardt



: paa Troskobs Ecd og P lig t, og synes ncrstcn
' som farlig t M ytte ri.

N o r f o l k .
E i synes blot,

s men er det virkelig: thi disse Paalcrg 
 ̂ har gjort at Klcrdefabrikanterne 

» kan deres Folk ci lonne., hvorved Vcrver 
 ̂ samt Spinder, Karter, Valker, hccl nst'ikkedc 

i t i l  andet Arbeid og ved Hnnger tvungne,
! fortvivlede, paa voveligste Maadc 
 ̂ nn reisc sig med Trodsighcd t i l O pror, 

og Fare tjener blandt dem.
K o n g  H e n r i k .

Hvilke P aa lag?  
Hvorpaa? Hvad P aa lag?  M y lo rd  Cardinal,
I ,  der saavcl som jeg for dette lastes, 
vecd I  af disse P aa lag?

W o l s c y .
T illad , Herre!

Hvad Statens Tarv angaaer jeg ikkun vecd
at, skjondt jeg er blandt Raadcts M a nd  den Forste,
gaac de dog S krid t med mig.

D r o n n i n g  K  a t h a r i n e.
Sandt nok, M y lo rd .

Z  vced ei incer end Andre; men de T ing 
I  former er ei altid dem velkomne, 
som ingen Kundskab onske sig derom, 
men dertil blive tvungne. Disse Paalcrg, 
hvorom vor Hersker underrcttes v il, 
i Oret klinge gistig-stygt og Ryggen 
for Byrden blier et Offer. I  beskyldes 
som deres O phav; lyver man, I  lider 

- for haardt af Klasser-Tunge.
K o n g  H e n r i k .

Atter Paalcrg!



S lig  a f hvad A rt. S lig  frem, af hvilke S lags 
er disse Paalcrg?

D r o n n i n g  K a t h a r i n e .
Jeg for vovsoin er

at friste Eders Taalmod, men opinnntres 
ved Eders milde Lofte. Folket klager, 
at ved Udskrivning blicr en sjette Deel 
udprcsset a f dets Jndtcrgt; dertil fordres det 
med M a g t og strar, og Grunden som angives 
er Eders K rig  med Frankrig. Fraekke Munde 
spye P lig ten ud, og i de kolde Hjerter 
blier Troskabs-Eed t i l I l s ;  hvor Bouncn lod. 
Forbandelserne hyle; Lydigheden, 
som hcrsked for, er nu en S lave bleven 
af hver opirret V illie . Eders Heihed, 
jeg beder tage dette i Betragtning 
som S ag af storste Vigtighed.

K o n g  H e n r i k .
Ved m it L iv,

det er imod vort Duske.

W o l s e  y.
Hvad mig angaaer,

da har jeg ikkun havt en enkelt Stemme 
i denne S a g : Den modte Raadcts B ifa ld .
H vis de bagtale mig, som hverken kjcnde 
m it N ^rc eller In d re , men v il skrive 
min Vandels Kronik, kan jeg svare dem:
A t den ad Tornestien vandre maa,
som staaer paa W rens T rin . V i  bor ei standse
nodvendig Daad af F rygt for Kamp
mod ondskabsfulde Dadel, bvilken stedse.
Rovfisken lig , nytallet Snekke folger, 
men hofter ingen Frugter af sin Jag t.
Ved syg, ved svag Fortolkning bedste Handling



tidt os frarancs eller B ifa ld  nagtes,
 ̂ imens den flette oste ndraabt bliver 
 ̂ afladere Gemyt som herlig D aad.

. H vis man skal stille staae, as F ryg t Bevægelsen 
v il vorde gjcnnemheglet og bespottet, 
kan her vi faste 9tod og sidde stille 

 ̂ sonr S ta ts -S ta tncr knn.

K o n g  H e n r i k .
En V iism ands Daad,

med Omhn bragt t il Ende, F rygt ei k,ender; 
cxcmpellos Z d ra t v il i sin Folge 
frcinavlc Frygt. H ar I  ksendt Mage for 
t il disse Presninger; jeg baabcr Nci.
V i  bor fra Loven ci bortrive Folket 
og lanke det vilkaarligt. Sjettedelen!
En st'rakkelig Udskrivning! V i  jo tage
sra hvert et T ra  dets Bark, < ja Deel a f stam m en,
og blier end Noden hecl, v il Luften dog
dets Vearv eg S a ft sortcerc. T i l  hvert Grevskab,
som kravet er, stal ndgaae Brevskab strar
med Eftergivelse t i l hver, som n agt cd
at svare denne Skat. Sec t i l det skeer;
det strangt paalagges Eder.

W o l s e y  ( t il en ak Skriverne.)
- H o r et O rd :

Lad Brev gaae nd med Kongens Gnnst og Naade 
til hvert et Shire. ^sagie.) De Misfornoiede 
mistanke nappe mig, thi lad ndsprcdes, 
at Eftergivelsen knn paa vor Forbon 
forundes dem. Om Forholdet i Fremtid 
jeg narmcre stal underrette Eder.

(Skriveren gaaer.)
B

(Huushovinesiereil kommer.)

»
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D r o n n i n g  K a t h r i n e .
D c t ganer mig ncrr,. at Hertug Bnckingham 
har mistet Eders Gunst.

K o n g  H e n r i k .
D et smerter M ange, 

thi han var lard , han var en sjclden Taler, 
Naturens Nndim g og udrustet saa, 
at selve Mesteren hans L a rling  blev:
Naadgiver fandt han bedst i egen B arm . —
D og sec:
naar disse adle Gaver er forenede 
med lavt Gemyt og S indet blier fordarvet, 
da de i Lastens Form fremvise sig 
tigangc styggere end sk/onne forhen.
Fuldkommen var han, regnet for et Under,
hans Ord henrev; naar ban en Time taled,
det syntes et M in u t. Den M and, min D ronning,
har t i l uhyre Ad ra t brugt det Pund
han ecngang cied; han saa sort er bleven
som var han Helvcd-svartet. I  skal hore
—  hans S /a ls  Fortrolige er kaldet, lud —
T ing  som maae W ren kranke. Han stal gscntagc 
tilforn  fortalte Nanker, hvorved vi 
for 'l id t  ci fole kan, for meget hore!

W  olse y.
S taa  frem og med frimodigt S ind  fo rta l, 
som trofast Underdan, M t  hvad I  veed 
om Hertug Buekingham.

K o n g  H e n r i k .
T a l fr it !

H  u u s h o v i n  cstere n.
Forst pleied han at sige —  hver D ag al hans Tale 
forfnltdcs dermed —  at dersom Kongen 
forriden Afkom dode, han sig Secptret



anmasse vilde. Disse samme Ord 
han yttred oste t il sin Svigerson,
Lord Aberga'ny, som ved Eed han tilsvor 
Hcvn over Cardinalcn.

W o l s e y .
Eders Hoihed 

det Farlige i dette Punkt bcmcrrke:
E i blot niod Eders hellige Person
hans onde V illie  strabcr, Eders Venner '
den ogsaa naacr.

D r o n n i n g  K a t h a r i n  e.
N tin  lcrrde Cardinal, 

mind Eder Christi Lcrrc.
K o n g  H e n r i k .

Videre,
sug, hvorpaa grnnded han sin Net t i l  Thronen? 
?lt vi er liden Afkom? H ar D n  hort 
ham derom tale?

H n n s h o v m c s t e r c  n.
J a ,  han dertil bragtcs

ved ussel Spaadomssnak af Nich'las Hopkins.
K o n g  H c  n r i k.

Hveiil er den Hopkins?
H n n s h o  v ril esteren.

En Karthcnser M unk, 
hans Skriftefader, som ham stedse ncrred 
med Hersker-Snak.

K o n g  H e n r i k .
S iig ,  hvorfra vecd D u  dette?

H n u s h o v  m e s l c rc  n.
Kort forend Eders Hoihed gik t il Frankrig 
var Hertugen i Nosen, *) som i Sognet

Et Huus i Sussolk-?aiic.
Whallcy.



Sankt Laurence Poultney ligger; der han spurgte 
hvorledes Talen vel i London var 
om Kongens franske Tog ;  jeg svarcd ham, 
at man befrygtcd Frankrigs Troloshcd 
for Kongen farlig blev. Han gjentog strar:
„S a a  er det!" samt at han ei tvivled om,
at visse Ord en hellig M nnk udtalte
jo Sandhed blev, d e r of te,  sagde han,
h a r  sen d t m i g B n  d , a t h a n I o h n  d e l a C  o u r t ,
m i n  C a p c l l a n ,  u d i  en u d v a l g t  S t u n d
et v i g t i g t  U d s a g n  v i l d e  aa ben ba r e ;
og da m i n  C a p c l l a n  p a a  S a k r a m e n t e t
h o i t i d e l i g  en havde  a f l a g t  Ced
t i l  i n g e n  L e v e n d e ,  u n d t a g e n  m i g ,
h a n s  O r d  at  Yt t r e ,  han med d l l v o r  u d b r o d :
E i  K o n g e n ,  ei h a n s  dl fko in ve l  skal  t i m e s ,
— s i i g  det  r i l  H c r t u g  cn — bed ham at  s t r a b e
a t  v i n d e  F o l k e t s  G n n s t ,  t h i  B u e k i n g b a m
ska l  v o r de  E n g l a n d s  H e r s k e r .

D r o n n i n g  K a t h a r i n  e.
Hnfker ret jeg,

da var I  engang Duckinghains Hovmester, 
og misted Tjenesten da I  behandled 
hans Undergivne slet; var derfor agtsom, 
at I  anklager ei en adel M and 
og Eders S ja l,  end adlcre, fordarver; 
vogt Eder, siger jeg.

K o n g  H e n r i k .
Forstyr ham ei,

far fort.
H u u s h o v m e s t e r e n .

Jeg, ved min S ja l,  kun taler Sandhed.
Jeg sagde Hertugen, at denne M unk 
ved Satans D landvark vist bedraget var,



og at det fa rlig t var derpaa at bygge, 
indtil et Anslag, son« vandt Folkets T iltro ,
Kam sevncd Veien; men han svared: S t i l l e ,  
det  kan ci  skade mi g ,  og lagde til, 
at, var vor Konge i fin Sygdom dod, 
da Cardinalen og S ir  Thomas Lovell 
paa Blokken skulde blodet.

Kong Henrik.
Ha, saa kevnsyg!

D er Ondskab boer i ham. Veed D u  ci mecr?

H  nu  s h o f me s t e r en .
Jo vel, min Drot!

K o n g  H e n r i k .
S iig  frem.

H u n  s hov  mes t e r en .
I  Grecnwich var det

I  eengang, paa S ir William Blomers Vegne, 
blev vred paa ham.

K o n g  H c n r i k .
Zcg det erindrer grant,

—  just paa den T id  han var min svorne Tjener, 
og Hertugen som sin ham krervcd. —  Meer.

H u n  s hov in ester  en.
H v i s ,  sagde han, m a n  h a v d e  m i g  t i l  T o l v e r  
f o r  de t t e  b r a g t ,  jeg t r o  er j eg h a v d e  s p i l l e t  
den N o l l c ,  som m i n  F a d e r  v i l d e  u d f o r t  
i m o d  V o l d s m a n d c  n R  i ch a rd,  da h a n  s o gte 
at  ncr r i ne s i g t i l  ham i S  a l  i s bu r y ;  
t h i  v a r  det  t i l s t å a r t  k am,  da v a r  h a n s  H e n 

s i gt
i det  han  H y l d n i n g  v i s t e  h a m  at  s to de 
sin K n i v  i ham.

K o n g  H e n r i k .
En kcrmpestor Forreeder l



W o l s e y .
Fyrstinde, kan Hans Hoihed aandc fr it 
mens han endnu gaacr fr i?

D r o n n i n g  K a t h a r i n c .
G lid  styre A lt !

K o n g  H e n r i k .
D u  har end mcer paa H jertet; nd dermed.

Hnnshovnlesteren.
D a  han sin Fader inrvnte og hans Forscet, 
saaledcs han sig strakte: om sin Daggert 
den ene Haand, den anden paa sit Bryst, 
med stive B lik  han svoer en rcrdsom Ecd, 
at hvis han blev mishandlet, han sin Fader 
saa meget vilde overgaae, som Daaden 
staaer over svagt Forscrt.

K o n g  H e n r i k .
D et var hans M a a l 

sin K n iv i os at kore! Han er ftrngslet; 
kald ham for Dommen strar. H vis  han i Loven 
kan finde Naade, lad ham; dersom ingen, 
her soge han den ci. Ved Nattens S lo r ,  
ved Dagens Lys, han som Forrcrder doer!

(Alle gaae.)

Tredie Scene.
E t Veer el se i P a l  lad set.

L o r d  K a m m e r h e r r e n  og L o r d  S a n d s .

K a m m e r h e r r e n .
H vor er det m uligt, franske Gjoglcrier 
forvilde kan saaledcs?

S a n d  s.
Nye Skikke,



skjondt latterlige, selv nmandige, 
dog ofte folges.

K a m m e r h e r r e n .  . ^
A lt  livad jeg kan sce ^

at vore gode Engelskmand har vundet 
vxd denne sidste Neise, ikkun er 
i Ansigtet et par Fordrcielser, 
som havde deres Ncrser pleict Naad 
med P ip in  eller med Clotharins.

S a n d s .
De have Alle nye Bcen, men lamme; 
hvo aldrig saac dem for, maa troe at S p a t 
regjercde iblandt dem.

K a m m e r h e r r e n .
S andt, M y lo rd ;

og efter hedensk Skik er Kjortlen skaaren, 
saa at de vist har opslidt Christendommen.

(S ir  Th o ma s  L o v e l l  kommer.)
E i sce! Hvad N y t, S i r  Thomas Lovell?

L o v e l l .
Jeg vced kun om den nye Knndgjorclse, 
som er opslaaet paa S lottets P o rt.

K a m m e r h e r r e n .
H vorom ?

L o v e l l .
En dygtig Snert t i l  disse Nrisenarre, 
som med Passiar og Skrerdrc fylde Hoffet.

K  a m me r h  e r r cn .
N u  v il jeg bede disse sine Herrer 
at troe en engelsk Hofmand viis kan virre, 
skjondt han ci Lonvre saac.

L o v e l l .
D e enten stal



(saa lyder Budet) Levningerne slippe 
a f N a r og Fjerr de hverved sig i Frankrig, 
samt al tilhorende Uvidenhed 
som Enekauipe og Fyrvcrrkcri, 
ei martre bedre M and incd fremmed V iisdom , 
afsverrgc nybagt T ro  og stramme Hoser, 
udstoppet B rog  og al udlandisk Daarskab, 
forstaae som det sig bor sig selv og Andre, 
hvad eller sogc fordnms Legebrodre, 
hvor de, <!«nn afslidt kan
Retfærdighedens sidste Nest og haanes.

S a n d s .
D et er den rette T id  for Lcrgcmidlet; 
det Onde smitsomt blev.

K a m m e r h e r r e n .
M en vore Qvinder,

hvad Tab de lide v il!

L  o v c l  l.
I  Sandhed, ja ;

der blier et Jam m ers S krig . De Svirebrodre 
i Frankrig havde lcrrt et hurtigt Greb, 
hvorved de Qvinder fanged. En F io l, 
en gallisk S ang dem sikker Seicr gav.

S a n d s .
Lad dem for S atan synge! V e l de reise, 
de dog ei bcdred sig. N n kan dog atter 
en crrlig Landsby-Herremand som jeg, 
tilfo rn  af Mode, stemme i sin Sang 
og blive hort igjen og, ved vor Frue, 
slaae Takten rask dertil.

K a m m e r h e r r e n .
V e l sagt. Lord S ands; 

J e r Folletand endnu ei skiftet er.
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S a n d s .
Nei, M y lo rd  ;

t i heller skal/ mens der er S tum p tilbage.

K a m m e r h e r r e n .
S ir  Thomas, hvorhen nn?

L o v e l l .
T i l  Cardinalen.

I  er jo ogsaa Gjcrst?

K a m m e r h e r r e n .
J a ,  det er sandt,' 

i Aften giver han en herlig Fest 
for mange Lords og F ruer; der v il studes 
boer Skjonhcd, som i Kongeriget er.

L o v e l l .
Den Kirkeherre har-et crdclt S ind , 
en Haand saa rund som Landet der os foder; 
hans D ug  paa Alle falder.

K a m m e r h e r r e n .
J a ,  saa er det;

dens.M und er sort, som siger Andet om ham.

S a n d s .
M y lo rd , han har Formue; Sparsomhed 
bos ham var storre Synd end Kjcttcrlcrrdom. 
Mcrnd paa hans Post gavmilde bor sig vise 
de scrttcs som Excmpler.

K a m m e r h e r r e n .
Ha, i Sandhed,

men Faa hans Lige er. M i t  Farto i venter; 
v il Eders Naade folge? Kom, S ir  Thom as; 
jeg nodig kommer silde, thi man bad mig 
at vcrre fox i Aften Festens Marskalk;
S ir  Henry er den anden.



S a n d s .
Jeg er Eders.

(De gaae.)

Fjerde Scene.
S t o r  S a l  i I  o r k - P  a l l ads .

Lyd a f Hoboer. E t lidet B ord  under en Thronhim- 
mel for Cardinalen; et lamgere Bord for Gjcrstcrne. 
Znd  ad den ene D o r  kommer A n n a  B u l l e n  og 
forskjcllige Herrer og Dam er som Gjcrfter, ad den 

anden, S i r  H e n r y  G u  i l d  f o r d .

G i r i l d f o  rd .
M ed et almindeligt Velkommen hilser
Hans Naade Eder A lle ; han indvier
t i l  Fryd og Eder denne Aften. In g e n
i denne crdle Kreds — saa haaber han —
har medbragt S o rg ; han onskcr hver saa munter
som udvalgt Selskab, udvalgt V iin  og Velkomst
kan stemme Sindet.
( L o r d  K a m m e r h e r r e n ,  Lor d  S a n d s  og S i r  Tho

mas L o v e l l  komme.)
O , I  kommer silde; 

mig Tanken blot om dette skjonne Selskab 
har givet V inger.

K a m m e r h e r r e n .
I  er ung. S i r  H arry .

S a n d s .
S i r  Thomas Lovell, havde Cardinalen 
som jeg et verdsligt S ind , da skulde Nogle 
et Tillcrg faae t i l  Festen for de hvilcd, 
som vilde more dem. O , ved m it L iv , 
jeg aldrig for har sect saa skjon Forsamling.



L o v e l l .
V a r Eders Herlighed nu Skriftefader 
blot for et P a r af disse!

S a n d s .
G id jeg var;

de skulde finde let Absolution.

L o v e l l .
Hvor le t '?

S a n d s .
. S aa let som Dunene tillod det.

K a i n  me r h  e r r e n .
Behag at tage Scrdc, skjonne Fruer.
Besorg, S ir  H arry , hiin, jeg, denne S ide ;
Hans Naadc kommer. — Nei, I  maac ci fryse; 
to Dam er sammen bringer Frost og Kuld.
Lord Sands, I  vist dem gjcrne mnntrer op; 
sid mellem disse Dam er.

S a n d s .
. Ved min W re, 

jeg takker Je r. T illader, mine Skjonne!
(soetter sig mellem Anna Bullen og en anken Dame.)

Dersom jeg taler vildt, da tilg iv  m ig ; 
jeg har det fra min Fader.

A  n n a.
V a r han afsindig? 

S a n d s .
J a ,  overordentlig, iscrr i Elskov;
dog bed han In g e n . Just som jeg gjor nu,
han kyssed tyve Gange i et Lynglim t.

(Kysser hende.)
, K a m m e r h e r r e n .

V e l sagt, M y lo rd !
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See, nu I  sidde herligt. M ine  Herrer, 
det regnes Je r t i l Last, hvis Damerne 
gaac m isfornoict hjem.

S a n d s .
Hvad mig angaaer, 

da overlad det t il min egen Omsorg.
(Lyd af Hobocr. Cardinal Wo l sey  og Fslge komme

han tager sit Sa'de.)
W o l s e y .

Veer mig velkommen, mine skjonne Gjaster!
D en crdle Frne eller Niddersinand
er ei min Ven, som ei er fri og opromt.
J e r  Velkomst at bekrcefte, dette vcrrc 
paa Alles H e ld ! (driiker.)

S a n d  si
I  er i Sandhed crdel!

G iv  mig sligt Boeger, som min Tak indstuttrk 
og sparer mig for Talen.

W o l s e y .
M y lo rd  Sands,

jeg takker J e r !  B yd  Eders Naboersker.
E t Damerne er opromt. —  M ine  Herrer, 
hvis Feil er dette?

S a n d s .
V inens P n rp n r forsi 

maa farve deres K inder, da v il de 
fra Merlet tale os.

W o l s e y .
I  er, M y lo rd , 

en lystig Spillcbrocr.
S a n d s .

N aar jeg tor spille blot,
( t i l  Anna) Her, Eders Naade, gjor mig nu Besked; 
det.gjcrldcr Noget —
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A n n a  (asbrydende ham.)
I  mig ei skal lcrrr. - 

S a n d s .
Jeg  har jo sagt det. Talen kommer.

(Trommer, Trompeter og Kanonskud hores uden for.)
W o l s e y .

T y s !
K a m m e r h e r r e n  ( t i l  Tjenerne.) 

Scc efter, der!
W o l s e y .

Hvad for en krigerst Lyd?
O g t i l hvad Ende? —  F ryg t ei, mine D am er; 
I  efter Krigens Love sikkre cre.

(En Tjener kommer tilbage.)
K a m m e r h c r  r e n.

Hvad nn?
T j e n e r e n .

En crdel Trop af Fremmede,
—  saa synes de —  har deres Daad forladt 
og komme denne V e i, Gcsandte lig  
fra  udenlandske Fyrster.

W o l s e y .
D yd dem Velkomst,

Lord Kammerherre; I  kan tale Fransk.
Jeg beder, tag med Værdighed imod dem; 
ledsag dem hid, hvor denne Skjonhcds-Hiinmcl 
stal hnldt bestraalc dem. —  Ham folge Nogle!
(Kammerherren gaaer; Adskillige folge ham, Alle reise stg

og Bordene borttages.)
V i  afbrudt blev, men B od derpaa stal raadcs; 
endnu engang et hjerteligt Velkommen.
(Lyd af Oboer. Kongen  og tolv Andre, alle masterede, 
klcedte som Hyrder, fulgte af kerten Fakkelbcerere, indledes 
as Lo r d - Kammer he r r en .  De gaae alle i Optog forbi 

Carrinalen og hilse ham forbindtligt.)



W o l s e y .
E t crdclt Selskab! Hvad er deres Dnske?

K a m m e r h e r r e n .
D e  tale Engelsk ei, men bad mig sige
at, da dem var ved Rygtets M n nd  berettet
om den saa crdle fom saa skjonne Kreds,
der var i Aften her, saa lode de
—  a f dyb Wrbodighed for Dvindc-Skjonhed —
sig Hjorden skjotte selv og onsked nu
en Tim e, under Eders Varetcrgt,
med Damerne en M o ro .

W o l s e y .
M y lo rd , svar:

M i t  ringe H uns de vise megen W re .
Jeg takker tusindfold og onsker de 
maae sinde Glceden her.

(Damerne voclges t i l  Dands. Kongen vcrlger A n n a
* B u l l e n . )
K o n g  H e n r i k .

S aa  blod en Haand 
jeg aldrig rorte for. O , hoie Skjonhed, 
jeg aldrig har dig kjendt t i l fo rn !

(Musik. Dands.)

W o l s e y .
M y lo rd !

K a m m e r h e r r e n .
Her, Eders Naade!

W o l s e y .
S iig  endvidere,

at En iblandt dem er ved sin Person 
meer vcrrdig denne P lads end jeg; t i l  ham, 
naar jeg kun kjendte ham, med skyldig Hyldest 
jeg overlod den ftrax.



K a m m e r h e r r e n .
S ka l skee, M y lo rd .

(Han gaaer t i l Selskabet, og vender tilbage.)
W o l s e y .

Hvad sige de?
K a m m e r h e r r e n .

D e tilstaac at en Saadan 
-iblandt dem er; kun v il de Eders Naade 
skal selv udfinde ham.

W o l s e y .
Lad mig da see.

(stiger ned fra sit Toede.)
T illader mig, M y lo rd s : —  Her v il jeg gribe 
m it kongelige V a lg .

K o n g  H e n r i k  
(idet han tager Masten af.)

I  fandt ham rig tig .
E n herlig Kreds er her forsamlet, M y lo rd .
I  er en Kirkens M and , hvis ei, jeg frygter 
H  ilde blev bedomt.

W o l s e y .
D et fryder mig 

at Eders Hoihed spoger.
K o n g  H e n r i k  

( t i l  Lord Kammerherren.)
H or, M y lo rd ; 

hvem er den fkjonne Dam e?
K a m m e r h e r r e n .

Hoie Fyrste,
det er en D atter af S ir  Thomas Bullen,
Lord Viseount Rochford; hun hos Dronningen 
Hofdame er.



K o n g  H e n r i k .
H un er, ved Gud, en Engel. —  

M in  Elskede, jeg fordrer ester S kik 
et Kys t i l  P an t paa Valget. —  Bcrgeret 
lad gaae omkring t i l  Held for Skjonhed, M y lo rds

W o l s e y .
E r  M t,  S i r  Thomas, i den indre S a l 
t i l M a a ltid  rede?

L o v  el l.
J a ,  M y lo rd !

W o l s e y .
Jeg frygter,

at Dandsen lid t har hidset Eders Hoihed.

K o n g  H e n r i k .
Maaskee for meget.

W o l s e y .
I  den ncrfte S a l 

er Luften mere sval, min hoie Fyrste.

K o n g  H e n r i k .
Hver lede ind stn Dam e. —  Elst'te P ige, 
vi folges ad. —  Kom, vi v il vcrre muntre.
Lord Cardinal, jeg har et Dusin Skaaler 
at forestaae; derpaa vi dandse atter, 
og dromme siden om hvo stander bedst 
i sin Udvalgtes Gunst. S p il  op, M usik !

(Alle gaae, ved Lyd af Trompeter.)



Anden Akt

Forste Scene.
En Gade.

T o  A d e l s m a n d  mode hinanden.

F o r s t e  A d e l s m a n d .

h v o rh e n  saa hurtig?

A n d e n  A d e l s m a n d .
O , Gud figne J e r ;  

t i l  Hallen for at hore hvor det gaaer 
den store Hertug Buckingham.

F o r s t e  A d e l s m a n d .
Den M o ie

jeg Eder spare kan. A lt  er fo rb i; 
t i l  Fcrngstct bringes han igjcn.

A n d e n  A d e l s m a n d .
I  var der?

F o r s t e  A d e l s m a n d .
I  Sandhed, ja.

A n d e n  A d e l s m a n d .
Jeg beder, ta l: hvad skete?

F o r s t e  A d e l s m a n d .
D et gjettes let.

A n d e n  A d e l s m a n d .
E r han da funden skyldig?

F o r s t e  A d c  l s m  and.
J a  visselig han er, og derpaa domt.

A n d e n  A d e l s m a n d .
D et smerter mig.



F e r s t e  A d e l s m a n d .
S aa  gjor det mange Flere.

A n d e n  A d e l s m a n d .
H vor glk det t i l?

F o r s t e  A d e l s m a n d .
Jeg v il fortcrlle Eder 

et kortelig. Den store Hertug kom 
t i l  Skranken og forfægtede sin Uskyld; 
mod Klagepunkterne hecl mange Grunde 
fremsatte han, for at afvcrbne Loven; 
men Kongens Advokat gik haardt paa ham 
med Udsagn og Forhor, med Eed, bekrcrftet 
af mange V idner, hvilke han udbad sig 
at maatte bringes v iv s  voee for ham ; 
dcrpaa fremstille!) sig . hans Huushofmcster, - 
S i r  G ilbert Peck, hans Kansler og John  Court, 
hans Skriftefader, samt den Djcrvels M unk, 
som gjorde al Ulykken.

A n d e n  A d e l s m a n d .
D et var ham,

fom fknffed ham med Spaadoms Tant.

F o r s t e  A d e l s m a n d .
Den samme.

D e A lle ham beskyldte haardt. Forgjcrvcs 
han sogte at retfcrrdiggjore sig, 
hvorpaa hans P a irs /  paa disses Vidnesbyrd, 
ham skyldig fandt i Hoiforrcrderi.
Han talte for sit L iv  med ftor Forstand 
og man beklagcd ham, men uden Folge.

'  A n d e n  A d e l s m a n d .
Hvorledes bar han det, da A lt  var endt?

F o r s i e  A d e l s m a n d .
D a  han for Skranken bragtes for at hore
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Domsklokkens sidste S la g , da overfaldt ham
en Dodsens Angst. Sved-Perler stod paa Panden,
han talte nogle hastig-vrede O rd,
men fattede sig strar igjen, og verrdig
han siden viste sig, med cedcl Taalmod.

A n d e n  A d e l s m a n d .
H an  vist ei frygter Doden.

F o r s t e  A d e l s m a n d .
Sikkert e i;

han aldrig var umandig. Drivefjedren,
' den maa dog kranke ham.

A n d e n  A d e l s m a n d .
J a ,  Cardinalen

har vist anstiftet det.

F o r s t e  A d e l s m a n d .
A ltfo r sandsynligt,

saa vidt man slutte kan. Forst, K ildare's D om  
som Ir la n d s  Vice-Konge; ved hans Afsted 
blev S urrcy hastig didscndt, for at rove 
ham M a g t at hjcrlpe Faderen.

A n d e n  A d e l s m a n d .
E t Statskneb,

heelt ondskabsfuldt.

Forste Adclsmand.
Ved sin Tilbagekomst 

han vistnok det gjengjcrlder. A lle veed 
at hver den M and , som Kongens Gunst erhverver, 
for ham har Cardinalen strax Bestilling, 
og stedse langt fra Hoffet.

A n d e n  A d e l s m a n d .
Hele Folket

a f Hjertet hader ham og saae ham gjernc 
ti Favne under J o rd ;  men Hertugen



de ftoled paa og elsked, kaldte ham 
den gode Bnckingham, et Dydens S pe il. .

F o r s t e  A d e l s m a n d .
See hist den crdle, odelagte M and .

t Bnc k i n gh am kommer fra Netten, foran ham gaae 
Retsbetjente; Dren bcrres med sin Eg imod ham. Helle
barder paa hver S ire ; med ham fo lge: S ir  T h o m a s  
L o v e l l ,  S i r  N i cho l as  V a u r ,  S i r  W i l l i a m  S a n d s

og en stor Mcengde af Folket.)

A n d e n  A d e l s m a n d .
Lad os staac ncrrmcre.

B n c k i n g h a  m.
I  gode Folk,

som a f Medlidenhed ledsaged mig,
naar I  m it O rd har hort, saa ganger hjem.
Jeg er i D ag  som en Forrcrder domt 
og derfor doer, men H im len er m it V idne- 
og gid Samvittigheden mig forlade 
som Oven falder, hvis jeg trolos var :  —  
jeg bcrr ei Had t i l  Loven for min D od, 
thi den har domt mig efter V idners Udsagn; 
men den som dem tilskynded kunde vcrret 
mcer christelig. D og  jeg tilgiver A lle ^  
men lad dem ei i Ondskab soge Hcrder,. 
thi da m it skyldfrie B lod  v il raabe mod dem.
O m  denne Verdens L iv  ei meer jeg beder, 
skjondt Kongen er paa Naade rigere 
end jeg paa Feil. I  Faa, som ynded mig 
og vove tor for Vuckingham at grcrde, 
hans crdle Venneflok, hvis sidste Afsked 
er ene drcrbende og bitter for ham, 
folg mig lig  gode Engle t i l min Ende, 
og naar det skarpe S ta a l t i l  Afsked falder, 
lad Eders Bonner som et helligt Offer



min S jc rl t i l  H im len lo fte .' Kommer nu, 
i Herrens Navn. (v il gaae.)

L o v  el l.
Jeg  beder Eders Naade, 

hvis Eders Hjerte nogensinde ncered 
Had imod Lovell, - at tilgive ham. ,

B u c k i n g h a  m.
S i r  Thomas, jeg tilgiver Je r, som selv 
jeg v il tilg ives; jeg tilgiver A lle.
S aa  hoit har In g e n  sig mod mig forsyndet, 
at han jo kan forlades. Skummelt Had 
ei bygge skal min G rav. M in  Konge, Herder; 
og taler han om Bnckingham, da siig 
at halv i H im len vare mine Bonner 
endnu for ham; t i l Sjcrlen mig forlader, 
jeg over ham Velsignelser nedbeder 
i hoicft Fylde. G id han leve lcrnger, 
end T id  mig nndes t i l hans A a r at tcrllc! 
Hans Scepter vorde elskeligt og elsket, 
og naar engang ham Alderdommen kalder, 
da hvile han og Godhed i een G rav !

L o v e l l .
T i l  Themscns Bred jeg leder Eders Naade, 
og siden er S ir  Nicholas overdraget 
at folge videre.

V  a n r
Hold A lting  tla rt,

Hans Naade kommer. Seer at Sluppen er 
saaledes tilberedt, som det sig sommer 
hans hoie S tand.

B u  cking h a m.
, Ak nei. S i r  Nicholas V a n r ; 

lad vcrre det, nu haaner mig min Rang.
Jeg kom herhid som Lord Stor-Connetable, 
Hertug af Bnckingham; nn er jeg blot



den stakkels Edvard Bohun, rigere 
dog end de Usle', som anklaged mig. , ,
D e kjende Sandhed ei; m it B lod,.som  den 
besegler, v il nok komme over dem.
M in  crdle Fader, Hertug Buckingham,
som forft sig reiste mod Voldsmanden Richard,
blev da han kom i Noden a f sin Tjener,
hos hvem han sogte Tilflugtsted, forraadt,
og uden D om  hail fa ld t; Guds Fred med ham!
Henrik den Syvende paa Throncn kom,
—  en crdel P rinds —  min Faders M ord  ham krcrnked,
han Hcrder gav mig atter og m it Navn
op af Ruinen herved. N u  hans S o n
Henrik den Ottende har med et S tro g
frataget mig Navn, Hcrder, L iv  og A lt
hvad her er Lykke. A f  en Ret jeg domtcs,
besat med crdle Mcrnd, hvori jeg havde
mecr Held end ruin ulykkelige Fader,
dog havde Begge samme Skjcrbne, — Begge
af Tjenere blev styrtet, som vi elskcd:
en trolos og hoist unaturlig Gjengjcrld!
D og, Him len A lting  styrer.' I ,  som hore 
en Doende, hans sidste Ord I  mcrrke:
N aar T illid  I  og Hjerte skjcrnke bort, 
da vcrlger klogt forsigtig Eders Venner, 
thi ofte v il de, naar et B rud  de spore 
i EderS Lykke, falde fra lig  Vandet, 
der kun tilbage kommer i den Hensigt 
at sluge J e r. Bed for mig, gode F o lk ; 
jeg m a a  forlade J e r :  den sidste Time 
a f dette lange, trcrtte L iv  har staget.
Lev vel! N aar Eders B o rn  I  noget Sorgelig t 
fortcrlle v il, da siig hvordan jeg faldt.
D et er fuldbragt. —  M in  Gud, D u  mig tilg ive !

(.Buckingham  gaaer med Folge.)
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Forste Adelsmand.
O , det ynkvcrrdigt er! Jeg  frygter. S ir ,  
at det Forbandelser neddrage v il 
paa mange Hoveder.

A n d e n  A d e l s m a n d .
H vis han er skyldfri,

det raaber Vce! D og kan jeg V ink  J e r  give 
om noget S lem t, som, hvis det skeer, er verne.

F o r s t e  A d e l s m a n d .
D a  alle gode Engle stjcrrme os!
Hvad er det? S iig ,  I  dog ei mistroer mig.

A n d e n  A d e l s m a n d .  
S aa  vigtig denne Hemmelighed er, 
at Taushed stor den fordrer.

F o r s t e  A d e l s m a n d .

jeg taler lid t.
S iig  mig den,

A n d e n  A d e l s m a n d .  
J a ,  jeg to r Eder troe. 

H ar I  ci hort i disse sidste Dage 
en M nm lcn om, at Kongen stilles v il 
fra Katharine?

F o r s t  c A d e l s m a n d .
J o , men ei det troet;

Engang, da Kongen horte det, han sendte 
Lord-M ayoren B ud med Vrede, at han skulde 
neddysse det og tcemme Tungerne 
som derom talte.

A n d e n  A d e l s  m a n d.
N u  Bagtalelsen

er bleven Sandhed, thi det lober om 
end stcrrkerc end for. For sikkert troer man 
at Kongen vover det. V ist Kardinalen



eller en anden Hofsnog har a f Ondskab 
indskudt ham Skrupler mod den gode D ronning, 
som edelcrgge hende. D et bekrcrftcs ved 
at Cardinal Campeins nys er kommen: 
man trocr, for denne S ag.

F o r s t e  A d e s m a n d .
D et Wolscy er;

og for at hevne sig paa Keiseren,
der ham, skjondt han indstamdig det begjarte,
Toledos Erkebispedommc ncrgtcd.

A n d e n  A d e l s  m a n d.
D e r tra f I  det; men er det grusomt ei, 
at hun skal derfor lide? Cardinalen 
regjcre v il, og hun blicr styrtet.

F o r s t e  A d e l s m a n d .
S o rgc lig tl

V i  er ci sikkrc her ved saadan Tale, 
lad os i Londom tcrnke mecr derover.

(De gaae.)

Anden Scene.
E t F o r v æ r e l s e  i P a l l a d s e t .

L o r d  K a m m e r h e r r e n  (låsende et Brev.)
„M y lo rd ! D e Heste, fom a f Eders Herlighed 

„vare bestilte, havde feg udvalgt med al mulig O m - 
„hn og besorget dein tilredne. De vare unge og vak- 
„kre, og a f den bedste Race her i de nordlige P ro - 
„vindser. D a  feg vilde afsende dem t il London, kom 
„en af M y lo rd  Cardinalens Udsendinge, foreviste mig 
„en udstrakt Fuldmagt og tog dem fra mig a f den 
„Aarsag, at hans Herre vilde betjenes forend en Un- 
„dersaat, om ikke forend Kongen, hvilket stoppede vore 
„M unde.



D et v il han vist; vel, lad ham have dem, 
han v il nok have A lt.

(Hertugerne af Norfolk og Suffolk komme.)
N o r f o l k .

. Lord Kammerherre,
vel modt.

K a m  m e r h e r r e n .
God M orgen, Eders Naader begge.

S  n f f o l k .
S ir ,  Hvad bestiller Kongen?

K a m m e r h e r r e n .
Han er ene

- med S org  og A lvors Tanker.

N o r f o l k .
Hvad er Grunden? 

K a i n  in e rh er ren.
Ak!  Mgteskabct med hans Broders Kone 
for ncrr er krobct hans Samvittighed.

S  n f f o l k .
Nci, t il en anden Qvindc er den kroben.

N o r f o l k . '
S aa  er det: Klerkc-Daad og Klerke-Hovmod! 
Den blinde Prerst, lig  Lykkens Forstefvdte, 
gjor hvad han v il. G id Kongen kjendtc ham!

S u f f o l k .
Gnd give det! F o r ci sig selv han kjendcr.

N o r f o l k .
Hvor hellig i sit Verrk! M ed hvilken Iv e r !
N u han har brudt Forbundet mellem os 
og Keiseren, vor D ronnings store Fertter, 
i Kongens S jcrl ban dykker; der han ndstroer 
Angst, Farer og Samvittighedens N ag,



Fortvivlelse og F ryg t for denne P agt, 
og for at lette Kongen fra sin Tvivlen 
han raader ham at stille sig ved hende, 
der hang i tyve A a r omkring hans H a ls , 
lig  en Juvecl, og tabte ei sin (Ilands — 
ved he nd e ,  som ham elsted med en Omhed, 
som gode Engle elske Mennesker —  
ved hende,  som ved hvert et Skscrbnens S tod  
v il signe ham: O , er det ei ynkvcrrdigt?

K a m  m er h e r r e n .
F r i os fra slig Raadgivcr! A ltfo r sandt 
er dette N yt. Hver Tunge derom taler, 
hvert <rdclt Hjerte grcrder. Den, som tor 
see ncrrmere, opdager M aa lc t le t: 
den franske Konges Softer. Engang Him len 
v il aabne Konges D ie , som var blindt 
for denne M and .

S u  f f o l k .
Og frie os fra hans Trcrldoin.

- N o r f o l k .
J a ,  vi har Aarsag inderligt at bede
og hjerteligt for vor Befrielse,
hvis ei den hadske M and stal os omskabe
fra Prindser og t i l  Pager. Rang og Fodsel
i Dynger ligge for h a m ; dem han danner
i hvilken Form han synes.

S  u f f o l k .
Hvad mig angaaer, 

jeg hverken elsker eller frygter ham.
S om  jeg ei blev ved ham, saa v il jeg ftaae 
ved Kongen kun, hans Venskab eller Had 
mig gja>ldc Eet: de er trolose Vindpnst.
Jeg  kjendte og jeg kjendcr' ham, og lader 
ham vcrre Pavens, som ham gjorde opbla'st.



N o r f o l k .
Kom, lad os gaae t i l  Kongen og forsogc 
at bringe ham fra disse Tungsinds Tanker.
M y lo rd , v il I  os folge?

K a m m e r h e r r e n .
Undskyld m ig ; 

jeg gaacr i Kongens M rin d e ; desuden 
er Tiden gunstig ei nu ham at styrre.
Farvel, M y lo rd s ! ' ^

N o r f o l k .
Tak, gode Kammerherre!

(Lord Kamme r h e r r en  gaaer. N o r f o l k  aabner en Floi- 
D o r; Kongen sees siddende, meget tankefuld; han lceser.)

N o r f o l k .
Hvor morkt et B lik !  Han er i Sandhed sorgfuld.

K o n g  H e n r i k .
Hvem er der? H a !

N o r f o l k .
Bed Gud han vredes ei!

K o n g  H e n r i k .
Hvem er der, siger jeg? Hvo vove tor 
min ccnligc Betragtning at afbryde?
Hvem er jeg? H a !

N o r f o l k .
En naadig Konge, soul den gode Hensigt ' 
tilgive v il. V o rt B rud  paa TErefrygten 
blot skyldes Statsforretninger, hvorom 
vi Eders V illie  at vide onsi'e.

K o n g  H e n r i k .
I  er for d riftig ; bort. Tag J e r i Ag t !
E r dette en Forretnings-Tim e? H a !

( Wo l se y  og C a m p e i u s  komme.)



Hvem der? Lord C ard ina lcn? — Gode Wolsey, 
m in saarede-Samvittigheds Befrier,
D u  Kongers Hfcrte-Lcrge —

( t i l  Campeius.) Vcrr velkommen, 
crrvcrrdige Herre, i vort Kongerige, 
hersk over det og os. —  ( t i l  Wolsey.) G iv , Wolsey,

A gt
det ci blicr Snak blot.

W o l s e y .
S ire , I  kan ei Andet.

V i  bede Eder om en ecnlig S tund 
t i l  Foredrag.

K o n g  H e n r i k .
( t i l  N o r f o l k  og S u f f o l k . )

V i  har at tale; gaaer!

N o r f o  l k (afsides.)
E r Prcrstcn stolt vel?

S u f f o l k  (afsides.)
E i at tale om.

Jeg  v il saa syg ci vane for hans P la d s ; —  
sligt kan ci vare ved.

N o r f o l k  (afsides.)
M en hvis det skeer,

da vover jeg et D rag .

S u f f o l k  (afsides.)
Og feg et andet.

( N o r f o l k  og S u f f o l k  gaae.)
W o l s e y .

I  har paa V iisdom  givet et Ercmpcl
for alle Fyrster, ved at overdrage
t i l  Christcndommens Stemme Eders Skrupler.
Hvem kan vel vredes nn? Kan Avind naae Jer'? ' 
Spanien, ved B lod . og Venskab hende gunstigt.



indkomme man, hvis B illighed det hylder, 
vor D om  er b illig  —  crdel. A lle.Prcrster
—  de Lcerde mener jeg —  i christne N iger 
fr it  have stemt. Rom, Retfcrrds Pleicrinde, 
indkaldt a f Eder selv, har sendt sin M ening 
igjennem denne crdle, lcrrde M and ,
hver Geistligs Hcrdcr, Cardinal Campcins, 
hvem atter jeg fremstiller for min Fyrste.

K o n g  H e n r i k .
Og atter mine Arme ham omfavne.
D et hellige Conclave takker jeg,
der sendte mig en saadan M and jeg onsted.

C a m p e i n s.
Med Ret J e r t crdle S in d  vandt Kjcrrlighcd 
hos hver en Fremmed. I  J e r  Hoiheds Haand 
nedlcrgger jeg min Fuldmagt, ved hvis B lid
—  da Rom befaler her —  Lord Cardinalen, 
M y lo rd  af Uork med mig, dets Sending, skal 
med llpartiskhed denne S ag bcdommc.

K o n g  H c n r i k .
E t crdelt P a r. Meddeler Dronningen 
Hensigten med J c r t Komme. Hvor er G ardiner?

W o l s e y ^
Jeg vred, at hun det kongelige Hjerte 
var stedse kjcrr; I  v il ci ncrgte hende 
det, som en Ringere ved Lov kan fordre:
Sagforcre t i l hendes M enings Forsvar.

K o n g  H e n r i k .
De Bedste stal hun have. Jeg den Bedste 
min Naadc skjcrnkcr; Gnd forbyde Andet.
M in  gode M y lo rd  Cardinal, kald Gardiner, 
min nye Scerctair: han staacr mig an.
(Wo l sey  gaaer, og kommer strar tilbage igjeu med

G a r d i n e r . )



W o l s c y .
G iv  mig J e r  Haand, jeg onskcr J e r  t i l  Lykke; 
nu er I  Kongens M and.

G a r d i n e r  (sagte t i l W o l s e y . )
Kun for at lyde

for stedse Eders Hoihcd, som mig herved.

K o n g  H e n r i k .
Kom —  Gardiner, kom hid!

(De tale sammen afsides.)
C a m p e i n s .

M y lo rd  a f Uork, var ei en Doctor Pace 
tilfo rn  i dette Cmbed.

W o l s e y .
J o ,  han var.

C a m p e i n s .
B lev han ei holdt for lcrrd?

W o l s e y .
J o  visselig.

C a m pc in  s.
T ro  mig, et hcrsligt Rygte spredes ud 
om Eder, Cardinal.

W o l s e y .
Om  m ig? Hvorledes?

. C a m p e i n s .
D e sige tor, at I  misundte ham.
H an dygtig var, og frygtende hans Lykke 
I  holdt ham udenlands, hvad saa ham kramked, 
at han afsindig blev og dodc.

W o l s e y .
Fred med ham

a f christcn P lig t  jeg onskcr. Jordisk Sladder 
i H im len faaer sin Len. Han var en Daare,



og derfor dydig. Den, som jeg befaler, 
maa lystre mine B u d ; hvis ci —  for ncrr 
jeg v il ci have ham. V id  det, min Broder, 
vi maac ei nappes a f de Ringere.

K o n g  H e n r i k  stil G a r d i n e r . )
S iig  det med W refryg t t i l  D ronningen.

( G a r d i n e r  gaaer)
D et passeligste Sted jeg kan udfinde 
for Undcrsogclscn, B lack-Friars er: 
der skal I  vcie denne store S ag .
B rin g  det istand, min Wolscy. —  O , M y lo rd , 
maa det ci brav M and krcrnke at forlade 
saa blid en Hustru; men Samvittigheden, 
den er det omme Sted som trykker mig.

(Alle gaae.)

Tredie Scene.

E t a f D r o n n i n  g ens F o r v æ r e l s e r .

A n n a  B u l l e n  og en g a m m e l  D a m e .

A n n a .
E i heller derfor; —  men det smerte kan 
Hans Hoihcd har med hende lcrnge levet.
Hun er saa god, at ingen Tunge kan 
udtale Ondt om hende, aldrig hun 
har voldet Nogen S org . —  N n , efter Solen 
saa mange Omlob hende saae paa Thronen 
i P rag t og Vcrlde, at forlade dette, 
er tusind Gange niere bedst, end sodt 
at vinde det. O , det bcvcrge kan 
selv et Uhyre, at en saadan Perle 
forstyd es stal.



G a m l e  D a m e .
D e ineest staalhaarde Hjerter

beklage hende.

A n n a .
Hoihed er ustadig;

langt bedre ei at have kjcndt dens G lands!
M en naar den ntroe Lykke rancr den 
bort fra sin E icr, er det Lidelse 
som S jcrls  og Legcms Afsked.

G a n i l c  D a m e .
Stakkels D ronning

H nn atter Fremmed er.

A n n a .
S a a  meget mere

bor Medynk ydes hende. H o it jeg svcrrger 
det bedre er at vcrre fodt i Ringhed 
og leve vel tilfreds med sine Lige, 
end blive pudset op med smykket Modgang 
og bcrre gylden S org .

G a m l e  D a m e .
J a ,  vor Tilfredshed

er bedste Eiendom.

A n n a .
Jeg , ved min Uskyld, 

ei D ronn ing  vilde vcrre.

G a m l e  D a m e .
D a  vilde jeg,

og vove Jom frudom  derfor; det Samme, 
hvor hellig I  end synes, vovcd I .
I  med saa fljon  en Qvindcform har ogsaa 
et Qvindehjerte, som kan banke stcrrkt 
for P rag t og Hoihed og for Enevcrlde, 
hvad sandelig Velsignelser dog er

*
 »



og Gaver, som, Skinhellighed tilside 
og Safsiaus Samvittighed, I  modtog 
hvis I  dem kunde naae.

A n n a .
Nei, ved m in T r o !  

G a m l e  D a m e .
T ro  hist. T ro  her! I  vilde det da ikke?

A n n a .
Ved alle Skatte under H im len, nei!

G a m l e  D a m e .
Jeg for en krum Toskilling vover det, 
saa gammel som jeg er. Hvad synes Eder 
da om et Hertugdomme? H a r I  Lemmer 
for denne Vcrgt at bcrre.'

A n n a .
Nei, i Sandhed! 

G a m l e  D a m  c.
D a  er I  meget svag. V i  v il slaae a f; 
jeg vcrddcr knap en Rodmen for at vcrrc 
en ung og vakker Greve paa J e r  V e i ;  
hvis I  den Vcrgt ci taaler, er for svag I  
t i l  engang Dreng at avle.

A n n a .
Hvilken Ta le !

Jeg svcrrgcr end: jeg v il ei vcrre D ronn ing 
for hele Verden.

G a m l e  D a m e .
E i!  For lille  England 

en lille  Synd I  vovcd. Jeg, m in T ro , 
v il for Carnarvonshire, om og ci mere 
tilhorte Kronen. See, hvo kommer der?.

(Lord Kammerherren kommer.)



K a m m e r h e r r e n .
God M orgen ! Hvad var det vel vcrrd at vide 
Sam talens Gjenstand, mine D am er?

A n n a .
M y lo rd ,

et Sporgsm aal neppe, en Begjcrring c i:
V o r  Herskerindes Sorger vi beklaged.

' K a m m e r h e r r e n .
En vcrrdig Gjenstand, og som egner sig 
saa gode Q vinder; men der er end Haab 
at A lt  blicr godt.

A  n n a.
Amen, det give G ud!

K a m  m erh  e r r en .
I  har et crdelt S in d ; Velsignelse 
er slige Hjerters Lon. A t I ,  m in Frokcn, 
kan blive vaer hvad for en Priks man scrttcr 
paa Eders Dyder, Kongens Majestcrt 
sin Tilfredshed tilksendegivcr Eder:
H an Rang og Vcrrdighed meddeler J e r  
ei mindre end Marqnise af Pembrokc, 
og af sin Naade tusind Pund om klaret 
tilforer denne T ite l.

A n n a .
Jeg veed ei

hvorledes jeg min Hyldest vise skal.
A lt  hvad jeg kan er In te t ,  ei min B on 
er hellig nok og mine bedste Dnsker 
er lutter Tomhed; dog er B on  og Dnskc 
A lt  hvad . jeg har at give. Eders Naade 
v il vcrrdiges Hans Hoihcd at frembringe 
en ringe Tak fra en undseelig P ig e ; 
hans Krones Held hun beder for.



K a m m e r h e r r e n .
M y lady ,

mm Konges gunstige M ening sikkert jeg ^
forstærke skal. (afsides.) Jeg gjennemskrier hende; 
ja, D yd  og Skjonhed er saaledrs blandet 
at de har fanget Kongen. O , hvem veed 
om ci en Wdelstecn i hende fremstaaer, 
t i l  Englands P ryd . (ho it.) Jeg  Kongen skal berette 
at jeg har ta lt med Eder.

A n n a .
M in  crrede Lord.

(Lord K a m m e r h e r r e n  gaaer.) 
G a m l e  D a m e .

Hvorledes? Sce engang; nei, see engang!
N u  har jeg tigget femten A a r ved Hoffet,
er en Hof-Tiggerske endnu, som kom
for tid lig  enten, eller og for seent
t i l et P a r stakkels Pund, og I ,  o Skjcrbnc!
a f W ggct kroben nys, —  tvi vorde D ig ,
D u  trevne Lykke! —  har a lt Munden fyldt 
for I  den aabner.

A n n a .
J a ,  besynderligt.

G a m l e  D a m e .
Hvor smagte det? E i bittert? S ka l vi vcrddc? 
D er var en Froken i et gammelt S agn, 
hun vilde ei for a l W gyptcns Grodc 
en D ronning vcrre. . .  H a r I  hort det fo r?

I  spoger.
A  n n a.

G a m l e  D a m e .
Lcrrken kan I  overstige 

i dette Punkt —  Marquise a lt a f Pembroke!



Og tusind Pund, a f puur M rbodighcd!
Ek anden Gjengjcrld. Ved ini't L iv , det lover 
J e r  flere Tusinder; tln TErens Slcrb 
er lcrnger end dens Skødskind. N u  jeg haaber 
at I  en Hertuginde baere kan; '
er I  ei stcrrkerc end for?

A n n a .
M y la dy ,

fornoi J e r  selv med sligt flrrcgcnt P id , 
men lad mig udenfor; hvis det mig glcrdcr, 
da gid jeg maatte doc. D et smerter dybt 
at tcrnke mig hvad folgcr. Dronningen 
af S org  er ncdtrvkt; det er ikke smukt 
at lade hende.ene. S iig  ci hende 
hvad I  har hort.

G a m l e  D a  m e.
Hvad tcrnker I  om m ig?

(De gaae.)

Fjerde Scene.
En S a l  i B l a c k - F r i a r s .

Lyd af Trompeter og Horn. To Netstjenere med 
korte Solvstave, verpaa to Skrivere kloedte som Doc- 
tores; efter dem Erkebistoppen af C a n t e r b u r y  ene, 
derpaa Bistopperne af L i n c o l n ,  E l y ,  Rochester  og 
S a n c t  Asaph;  i nogen Afstand solger en Adelsmand, 
som boerer Storseglbevarerens Insignier og en Cardinals- 
Hat, to Prcester, boerende hver et Solvkors, derpaa en 
Marstalk, barhovedet, fulgt af en Herolo, som bcerer et 
Solv-Sceptcr; derefter to Adelsmcend, bcerende to S o lv- 
P illc r ; efter dem, ved Siven af hinanden, Cardinalerne 
W o l se p  og C a m p e i u s ;  to Adelsmcend med Svoerd og



Scepter. Derpaa komme Kon ge n  og D r o n n i n g e n  og 
deres Folge, Kongen tager Plads under Thronhimme- 
len; de to Cardinaler sidde neden for ham, som Dommere. 
Dronningen tager Plads i nogen Afstand fra Kongen. 
Biskopperne placere sig paa hver Side og danne et Con- 
sistorium; neden for dem Skriverne. Lorderne sidde nerr- 
mest Biskopperne. Udraaberen og det ovrige Folge fo r
deles i passende Orden paa Skuepladsen.

' W o l s e y .
Lad Taushed vorde paabudt, at vor Fuldmagt 
fra Rom kan vorde lcrst.

Kong Henr ik.
T il hvilken Ende?

Den har jo vcrret offentligen kundgjort 
og er af alle Parterne kjendt gyldig, 
saa I  den Tid kan spare.

Wolsey.
Vel. — Far fort! 

Skr iver .
Raab: Henrik, Englands Konge, mod for Retten!

Udraaber.
Henrik, Englands Konge, mod for Retten!

Kong Henrik.
Her!

S k r i v e r .
Raab: Katharine, Englands Dronnig, mod for Retten!

U d r a a b e r .
Katharine, Englands D ronning, mod for Retten!
( D r o n n i n g e n  svarer ei, reiser sig og gaaer hen t il 

K o n ge n ,  knceler vev hans Fooder, og taler:)
D ro n n in g  Kathar ine.  

Lad Ret og Billighed mig vederfares. 
Jeg beder Jer, skjenk mig Medlidenhed;



jeg er en stakkels Qvinde og en Fremmed, 
fodt udenfor J e rt Scepter; her jeg har 
uv illig  Dommer ei og ingen Vished 
om b illig  Fremfcrrd eller Venskab. Herre, 
hvori har jeg fortornet J e r?  Hvorved 
har m in Jdrcrt tilvendt sig Eders Dadel, 
at I  saaledes v il forskyde mig 
og mig J e r  Gunst berove? H im len veed, 
at jeg var stedse en hengiven Hustru, 
som havde ingen V illie  uden Eders; 
i stadig F rygt at vcrkke Eders M ishag 
jeg speided Eders B l ik :  glad eller sorgfuldt, 
det lcerte mig min Vandel. Ncrvn den S tund 
jeg nogensinde håndled mod J e r t Duske; 
nei, m i t  det stedse var. S lig  hvilken Ven 
af Eders var ei min, om og jeg vidste 
at han min Fjende var? Hvad Ven a f mig, 
som I  ei ynded, har beholdt min T iltro ?
Jeg ineget mere ftrax dem undcrretted 
at holde dem fra mig. . Kald i J e r t M inde, 
at jeg har vcrret J e r  en lydig Hustru 
i meer end tyve A a r og var. velsignet 
med mange B o rn  ved Eder. H vis  i Lobet 
af denne T id  I  Noget kan bevise 
imod m in W rc , mod min AEgtetroskab, 
mod mine P lig te r og min Kjarlighed 
for Eders bellige Person, forskyd mig 
i Herrens Navn og lad Foragt og Skjcendsel 
tillukke Naadcns D o r, og overdrag mig 
t i l  Retfcrrds strenge D om . T illad  mig. Herre! 
var Kongen, Eders Fader, ei lovpriist 
som en forsigtig Fyrste, af sjeldcn Klogskab 
og herlig Dommekraft, og Ferdinand 
m in Fader, Spaniens Konge, regnet var 
iblandt de Viseste, som styred Riget



i mange A ar. Det .e i  bctvivles kan,
at de jo have samlet Viismcrnds Raad
fra hvert et Land, som . efter Overlcrg
fandt AEgteskabet lovlig t. D erfor, Herre,
jeg ydmygt beder J e r at spare mig,
ind til fra Spanien, hos mine Venner,
jeg Raad kan faae: —  hvis ei, i Herrens Navn
J e r V illie  skeel

W o l s e y .
Fyrstinde, a lt I  har

—  a f J e r  selvvalgte —  disse vcerdige Fcrdre,
Mcrnd af udmcrrket W rlighed og Klogskab,
ja dette Hånds Udvalgte, her forsamlet
for Eders Sag at pleie. Hensigtslost
det derfor bliver Retten at udscrtte,
saavel for Eders Ro som o'gsaa for
vor Konges T v iv l og TEngstelser at dcrmpe.

C a m p e i u s.
Fornuftigt, b illig t ta lt. D erfor, Fyrstinde, 
bor denne kongelige Ret fortfare, 
og uden Ophold Grunde og Beviser 
fremsiges bor og veies.

D r o n n i n g  K a t h a r i n e .
Cardinal,

t i l  Eder taler jeg.
W o l s e y .

S iig  Eders V illie .

D r o n n i n g  K a t h a r i n e .
Her Graaden trykker m ig ; men da jeg troer 
at vcrre D ronning (lcrnge jeg det dromte,) 
dog vist er Kongedatter, v il m in Taare 
!til Flammer sig forvandle.

W  olsey.
Vcrr taalmodig.



D r o n n i n g  K a t h a r i n e .
J a ,  naar I  ydmyg er; nei for, nei for,
th i ellers Gud mig straffer. Sikkert troer jeg,
—  og saare vcrgtig Grnnd mig derpaa bragte,
at I  min Fjende er; jeg fordrer derfor
at I  ei blier min Dommer. I  har opblcrst
den M o d  imellem min Gemal og mig,
som Himlens D ug maa slukke! Jeg gjcntager:
jeg afskyer, ja, jeg a f m it Inderste
forkaster J e r  som Dommer, da I ,  end engang
jeg siger det, min Erke-Fjende er
oa inaen Ven af Retfcrrd.

W o l s e y .
Jeg maa tilstaae,

I  ligner ei J e r selv; I  stedse var 
Sagtmodighedcns B illed  og J e r  Virken 
en V iisdom  og et Sindelag udfoldet), 
som oversteg scrdvanlig Q vinde-M agt.
I  g jor mig Uret, jeg har In te t  mod Je r, 
og ei mod Nogen; hvad jeg handlet har, 
hvorledes jeg fremdeles handle skal, 
ved Fuldmagt skeer fra Consiftoriet, 
fra Rpmas hellige Consiftorium.
A t jeg har blcrst t i l  denne M o d , jeg ncrgter. 
D er sidder Kongen: E r for ham det kundbart 
at jeg min Daad modsiger, lad ham ramme 
min Falskhed med Foragt, end meget meer 
end I  min Sanddruhed. M en hvis han veed 
at jeg er skyldfri, maa han ogsaa tilstaae, 
at jeg er ei J e r Fjende. Ik k u n  han 
kan mig aftvcrtte. Tvcrtningen beftaaer i 
at fjerne disse Tanker fra J e rt S ind .
M en for Hans Hoihed taler, cedle Frue, 
jeg beder J e r  J e r  Tanke at forandre 
og ei det sige meer.



D r o n n i n g  K a t h a  r i ne .
M y lo rd , M y lo rd !

Jeg er en simpel Qvinde, altfor svag 
for Edels Snedighed. I  er glattunget,
I  florer Eders'Præsteskab i Fromhed 
og hellig Udmyghed, men Eders Hjerte 
er stuvet fuldt a f Galde, Had og Stolthed.
I  steg ved Lykken og Hans Hoiheds Gunst - 
fra lavest T r in , og nu I  staaer saa hoit, 
at Magten boer J e r t Slcrb og Eders O rd 
er lutter Tjenere, som stande rede 
at rette ud J e rt B ud . Jeg veed det vist, 
at I  personlig TEre agter ftorre 
end Eders hoie Kald, derfor igjen 
jeg mig modscrttcr Eder som min Dommer 
og offentlig henvender mig t i l  Paven, 
samt Sagen for Hans Hellighed nedlcrggcr 
at han kan scelde D om .

(Hun neier for Kongen,  og v il gaae.)
C a m p e i u s.

Stivsindet, stridig 
er Dronningen, haardnakket imod Retten, 
beskylder den og haaner Dommerne; 
det er ei godt, hun gaaer.

K o n g  H e n r i k .
Kald hende atter. 

U d r a a b e r .
Katharine, Englands D ronn ing, mod for Retten.

G r  i fs i th .
Fyrstinde, I  blier kaldt.

D r o n n i n g  K a t h a r i n e .
H v i agter I  det? Gaa J e r  egen V e i 
og kom naar I  blier kaldt. N u  hjcrlp mig G ud! 

^ S ty rk  min Taalmodighcd! Far I  kun fort,



jeg v il ei tove; nei, jeg ingensinde 
og aldrig mode v il for Eders D om  
i denne S ag .
( D r o n n i n g e n  gaaer med G r i f f i t h  og hendes ovrkge

Folge.)
K o n g  H e n r i k .

J a ,  gaa D u  kun, min Ketty!
Den M and i Verden, som fortcrlle v il 
han har en bedre Hustru, er en Logner 
og Falskhed taler han, thi D u  er ene
—  hvis D ine sjeldne Dyder og D in  Blidhed,
D in  qvindelige, blode Helgen-Reenhed,
D in  Lydighed og uforstilte Gudsfrygt 
udtale kunde heelt D i t  hore Vcrrd —  
hver jordisk D ronnings D ronning. TEdelbaaren, 
var hendes Vandel steds som det sig bor, 
den sande Adel lig .

W o l s e y .
M in  naadige Konge, 

i M m yghcd jeg beder Eders Hoihed, 
at det maa tykkes Eder at erklcere 
for denne Kreds —  thi der hvor jeg blev bunden, 
der maa jeg lsses, skjondt jeg ei fuldkommen 
tilfreds kan vcere —  om jeg nogensinde 
hos Eder denne Sag har fremmet eller 
lagt Skrupler paa J e r  V e i, som har fremskyndet 
et Sporgsm aal blot derom? Fremdeles om jeg,
—  der stedse takked Gud for saadan D ronning —  
t i l  hendes Meen har blot et enkelt O rd
udtalt mod hendes kongelige Rang 
og crdleste Person.

K o n g  H e n r i k .
Lord Cardinal,

I  har ei nogen S ky ld ; ja, ved min Hoihed,



I  er frifunden. E i af mig I  lcere 
at I  har mange Fjender, som ci veed 
hvorfor de er det, men lig  Landsby-Hunde 
gjoe naar de Andre tnde. Disse have 
bragt Dronningen i Vrede. I  er undskyldt; —  
er det Opreisning nok? I  aldrig onfked 
at vcrkke af sin S lum m er denne S ag ,
I  aldrig pusted t i l  den, men afbrod mig 
tidt naar jeg derom talte.

( t i l  hele Forsamlingen.) P aa min W re / 
den gode Cardinal er fr i for Anke 
i dette Punkt. N u  hvad der drev mig t i l  det 
— Opmærksomhed og T id  I  skjcnke mig 
og Sagens Gang I  mcrrke! —  G iv nu A g t! —  
Forst min Samvittighed angrebet blev 
as Skrupler og a f T v iv l ved visse Udbrud 
af Bispen af Bayonne, fransk Gesandt, 
som hid var sendt for W gtepagt at stifte 
imellem Hertugen af Orleans 
og M a ry , vores D atter. I  den T id , 
for der Beslutning toges, han begjcrrte 
(jeg mener Bispen) en Udsættelse, 
for at raadsporge hos sin Herre, Kongen, 
om vor M a rias  Fodsel lovlig var 
formedelst vores W gte-P agt med Enken, 
vor salig Broders Hustru. Denne Frist 
slog min Samvittighed og amgsted mig, 
saa at m it Inderste med vcrldig K ra ft 
blev sonderrcvet. Bispens Varsomhed 
nu baned Veien t i l  Betragtninger, 
som hildede min S jcrl. Forst syntes mig 
at Himlen var mig fjendsk, som havde paabudt 
Naturen ei min Kones Skjod at signe; 
thi fik hun mandligt B a rn , da kunde det 
ei nyde mere Tjeneste af Livet end

*
 

*



den Dode a f en Grav, da hendes Sonner 
fo r Fodslen enten dode, eller strax 
naar Verden lufted dem, hvoraf jeg sluttede 
den D om  var afsagt, at m it Kongerige,
—  den bedste A rving vcrrdigt —  fkulde ei 
ved mig lyksaliggjores. Derpaa veied 
jeg Farerue, som svcrved over Landet 
naar AEttcn dode ud, og dette gav mig 
indvortes Kamp og S tr id . Jeg tumled i 
Samvittighedens vilde Hav og styred
mod dette M iddel, som os her har samlet: 
D e t er at sige —  det min M ening var 
at stifte Fred med min Samvittighed,
—  som sygnede og endnu ei er vel —  
ved Hjcrlp af Landets vcrrdige Fcedre
og lcerde Mcrnd. Forst jeg i Londom talte 
med J e r , M y lo rd  a f L inco ln ; I  erindrer 
hvorledes under Wngstelser jeg led 
ved h iin t Andragende.

L i  neo ln .
S crr vel, min Konge! 

K o n g  H e n r i k .
Jeg talte lcrnge; siig nu selv hvorledes 
I  mig beroliged.

L i n c o l n .
M in  hoie Fyrste!

Forst dette Sporgsm aal rystcd mig saaledes.
—  da det bar Prcrg a f hoiest Vigtighed 
og Fare i sin Folgegang, —  at selv 
jeg dristigst Raad t i l  Tvivlen overlod
og raaded Eders Hoihed dette M iddel, 
som I  har fulgt.

K o n g  H e n r i k .
Derpaa jeg spurgte Eder,



Lord Canterbury, og I  gav I e r t  M inde 
t i l  denne D ags Forsamling. Uadspurgt 
blev intet vcrrdigt Lem af dette Raad, 
men hver en Enkelt under Haand og Segl 
har B ifa ld  givet. D erfor farer fo rt: 
thi ei M isno ie  med den gode D ronn ing, 
men de anforte Grundes fkarpe Torne 
og spidse Pigger har fremdrevet dette.
Beviis at Mgtestabet lovlig t er,
og, ved min kongelige Vcrrdighed,
jeg Dodeliges Skjcebne dele v il
med hende. Katharme, vores D ronning,
som med den ypperligste Ovinde-Skabning
Alverden end har eiet.

C a m p c i u s.
Naadige Herre,

Fraværelsen af Dronningen udfordrer 
at vi t i l  videre udscrtte Retten.
Im id le rtid  maa Dronningen formanes 
til at tilbagekalde sin Appel 
t i l Pavens Hellighed.

(Alle reise sig for at gaae.)

K o n g  H e n r i k  (afsides.)
Jeg mcrrker nok 

at disse Cardinaler gantes med m ig : 
jeg hader Roms Seendrcrgtighed og Konster.
—  M in  snilde, saare elskte Tjener Cranmer, 
kom snart tilbage! B lo t D in  Ncrrmelse 
medbringer Hjertet Trost. (ho it.) Afbryder Retten: 
jeg siger, lad os gaae!

(Alle gaae i den samme Orden de kom.)



Tredie Akt.

Forste Scene.

P a l a d s e t  B r i d e w e l l .

E t a f  D r o n n i n g e n s  Bcerelser .

D r o n n i n g e n  og nogle a f hendes Fruentimmer ved
Haandarbeide.

D r o n n i n g  K a t h a r i n e .

^ a g  Luthen, B a rn , min S jc rl er kummersuld; 
adspred mig hvis D u  kan; lad a f D i t  Arbeid.

S a n g .
Orpheus fik D ale, Hoie, 
frosne K lipper t i l  at boie 
sig ved Lyden a f hans Sang.
Strengen dirrer: Blomster spire,

- evig V a a r og Soelg lim t zire 
Jorden, ved dens Underklang.

A lting  lytter naar han spiller, 
dunkle Bolge sagte triller.
Nokken reiser sig fra Hav.
Ved de rene Harmonier 
Smerten dulmer, Sorgen tier, 
slumrer hen paa Glemsels Grav.

(En Adelsmand kommer.) >

D r o n n i n g  K a t h a r i n e .
Hvad nu?

A d e l s m a n d . N

D e tvende Cardinaler, Eders Hoihed, >. ^

derude vente.



D r o n n i n g  K a t h a r i n e .
V i l  de tale med m ig? ^

A d e l s m a n d .
De bad mig sige det.

D r o n n i n g  K a t h a r i n e .
Ded Deres Naader

at trine ind. Hvad kan de ville mig, 
en svag, en stakkels Qvinde i Unaade?
V e l overlagt, jeg huer ei de komme.
Som  deres Kald de burde vcrre gode, 
men Kappen M unk ei skaber.

(Wolsey og Campe i us  komme.)
W o l s e y .

Fred, Fyrstinde! 
D r o n n i n g  K a t h a r i n e .

Her Eders Naader hunslig finde m ig ; 
jeg A lt forsoger hvis det Vcrrste hamdes.
Hvad er t i l Tjeneste, crrvcrrdige Herrer?

W o l s e y .  '
H vis Eders Hoihed i I e r t  Kabinet 
v il tale med os, skal vi give 
fuldt Regnskab for vort Komme

Dronning Katharine.
T a l kun her.

End har jeg In te t  gjort som Londom sogcr; 
nei, ved min W re ! O , gid alle Qvinder, 
med Sjcrlen fr i som jeg, det kunde sige!
Jeg frygter ei, (saa heldig er ei M ange) 
at mine Handlinger, M ylo rds, blier domt 
a f hver en Tunge, seet a f hvert et D ie.
M i t  Levnet er saa jevnt, at lav Bagtalelse 
og Ondskab det ei skader. H vis  I e r t  Budskab 
vedkommer mig som Kongens Wgtehustru, 
da frem dermed, thi Sandhed elsker Lyset.



W o l s c y .
Ilsnts est ei'A« te mentis inteKritss, keLin«

serenissims, 
D r o n n i n g  K a t h a r i n e .

O , ei La tin , M y lo rd l
Jeg har ei vcrret flig en Leddiggjcrnger
ei at forstaae det Sprog hvori jeg leved.
En fremmed Tunge gjor min S ag meer fremmed, 
ja selv mistcrnkt. T a l Engelsk; her er Nogle, 
som v il J e r  takke hvis I  Sandhed tale, 
for deres ftakkels Herskerindes Skyld.
T ro  mig, hun Uret skeer. Lord Cardinal, 
den storste S ynd , jeg nogensinde sved, 
paa Engelsk kan tilgives.

W o l s e y .
W dle Frue,

d y tt det mig smerter at min rene Hensigt
for Eder og hans Majestcrt kan fode
saa dyb M istanke, hvor kun Troskab meentcs.
V i  med Beskyldninger ei komme her, 
ei for at plette W ren, som velsignes 
a f alle Gode, ei for S org  at bringe:
I  har for megen. — Kun J c r t S indelag 
vi vilde vide i den scrre T v ift 
imellem J e r  og Kongen, for at give 
som redelige Mcrnd vor sande M ening 
og Trost i denne S ag.

C a m p e i u s.
H o it crrede Frue!

M y lo rd  af Uork af recn Hoimodighed
og pligtfu ld Lydighed mod Eders Naade
har glemt, som god M and sommer. Eders Angreb,
—  for vidt I  gik, —  paa.hani og paa hans M re , 
og byder her som jeg, t i l Tegn paa Fred, 
fln Tjeneste og Raad.



D r o n n i n g  K a t h a r i n e  (afsides.)
For mig at styrte. — 

M ylords, jeg takker for J e r gode V il l ie ;
I  tale crrligt nok, —  viis  det i H and ling ! —  
Hvorledes jeg, en svag, eenfoldig Qvinde, 
i saadan vigtig S ag , saa ncrr min W rc , 
ja ncrrmere m it L iv , saa rask skal svare 
to flige Mcrnd med saadant V id  og A lvor, 
det veed jeg ei. — I  saae mig hnuslig —  virksom 
med mine Qvinder; Him len veed, min Tanke 
var langt fra denne S ag og flig t Bcsog.
For H e n d e s  Skyld jeg var, — jeg foler end 
det sidste Gisp af Storhed — vcrrdige Herrer, 
skjenk mig i denne S ag blot T id  og Raad:
A k! jeg er Q vinde; vennelos og haablos.

W  olsey.
I  Kongen Uret gjor ved denne F ryg t; 
stort er J c r t Haab som Eders Venners A nta l.

Dronning Katharine.
I  England neppe. Kan I  troe, M ylo rds, 
at nogen Engelskmand tor raade m ig? 
tor vcrre Ven af mig mod Kongens V illie , 
og vove Livet for at staae mig bi?
Med crrlig Aabenhed: nei! —  M ine  Venner, 
de som ved mine Sorger dvcrle v il, 
de jeg har T iltro  til, ci leve her; 
de er, som al min anden Trost, langt borte, 
hist i et andet Land.

Ca  m p c i u s .
G id Eders Naade

ei sorged mecr, men tog mod Naad.

D r o n n i n g  K a t h a  r i n  c.
Og hvilket?



C a m p e i u s.
Lcrg A lt  i Kongens Haand; han er godmodig 
og naaderig. D et meget bedre var, 
saavel for Sagen selv som for J e r  M re :  
thi dersom Dommen falder J e r imod, 
da gaaer I  bort med Spee.

W o l s e y .
Han taler Sandhed.

D r o n n i n g  K a t h a r i n e .
I  tale for I e r t  Dnske: min R u in .
E r  det I e r t  christne Raad? Fy, bort med Eder 
I  H im len over os en Dommer thrvner, 
hvem ingen jordisk Konge kan bestikke.

C a m p e i tt s.
J e r  Vrede tager feil a f os.

D r o n n i n g  K a t h a r i n e .
For Eder

desmere S kam ; I  Helgne skulde vcrre,
med sjeldne, ja med cardinale D yder;
men cardinale Laster, hule Hjerter
jeg troer I  har. G jo r B o d ! E r det J e r Trost
og Legemiddel for en stakkels Qvinde?
for en Forskudt, som haancs og bespottes?
Jeg v il ei onske J e r min halve S o rg ; 
saa ond jeg er ei. Husk, jeg minded Je r.
G iv  A g t! for Him lens Skyld, giv Agt, at ei 
m in Smertes Byrde engang tynger Eder!

W o l s e y .
Fyrstinde, I  er ude af J e r  selv;
I  vort vclmeente Raad gjor virkningslost.

Dronning Katharine.
I  mig tilin tetg jor. Vee over Eder 
og over hver en Hykler! V ilde I ,
—  hvis I  Netstrrdighcd og Medynk kjendte,



hvis I  var meer end blotte Prcrsteklcrder, — 
mig raade t i l  at overgive Sagen 
t i l den som hader m ig? Forviist hans Seng, 
hans Kjcrrlighed forspildt nu jeg er gammel, 
er alt det Baand, som binder mig t i l  ham, 
kun Lydighed. Hvad storre Lidelser 
kan hcrndes m ig? Kun t i l  m in Undergang 
staaer Eders H il.

C a m p e i u s .
Ugrundet er J e r  Frygt.

D r o n n i n g  K a t h a r i n e .
H ar jeg saalcrnge leved —  lad m ig  tale, 
da Dyden ei har Ven —  som cerlig H uftrn , 
en Qvinde —  hor mig —  uden Wresyge, 
som aldrig med Mistankens Segl blev stemplet,
—  har stedse jeg hengiven Kongen modt 
og elsket ham ncest H im len, adlydt ham,
—  har jeg af Qmhed vcrrct overtroisk
og ncrsten glemt min B on  for hans Tilfredshed: 
og nyder saadan Lon? D et er ei cedelt!
V iis  mig en V iv , som tro imod sin Husbond 
ei dromte sig en Fryd der ei var hans, —  
for denne Qvinde har jeg dog eet F o rtrin :
—  en arcrndselos Taalmodiahed.

W o l s e y .
Fyrstinde!

I  viger fra det M a a l hvortil vi sigte.

D r o n n i n g  K a t h a r i n e .
Jeg tor saa skyldig ei erklcrre mig, 
den hoie Rang godvillig ei opgive, . 
hvortil mig Kongen herved. Ik k u n  Doden 
min Vcrrdighed skal rove.

W o l s e y .
H o r mig dog!



D r o n n i n g  K a t h a  r i n  c.
G id  jeg ci havde Englands Jo rd  betraadt, 
ci lugtet Smiger-Blomsterne der vore!
I  Engle-Aasyn har; Gud kjender Hjertet.
Hvad bliver der af mig, Elendige?
Jeg  er den Ulyksaligste blandt Qvinder.

( t i l  sine Fruentimmer.)
A k ! arme B o rn , hvor er nu Eders F ryd?
—  Skibbruden paa et Rige, uden Medynk 
og Haab og Ven, hvor S lcrgt ei for mig grcrder, 
og ncppe Grav forundt! —  En L ilie  lig , 
som engang Dalens Herskerinde var, 
jeg visne v il og doc.

W o l s e y .
H vis Eders Naadc 

kun t i l  vor gode Hensigt fcrfted L id, 
da fandt I  Trost deri. Hvad Grund har vi 
J e r  vel at forurette? Nci, det strider 
imod vort Embed og imod vort K a ld ; 
v i Sorger lindre skal, ci stroe dem ud.
For Himlens Skyld, betcrnk dog hvad I  g jor 
at I  J e r skader selv, at I  aldeles 
fra Kongen fjerner J e r paa saadan V i is ;  
thi Fyrste-Hjerter elske Lydighed, 
men ved Halstarrighed de svulme op 
og blier som S torm  og Uveir frygtelige.
Jeg veed I  har et blidt, et a>delt S ind , 
en S jcrl saa stille som et Havblik. T ro  dog 
v i ere hvad vort Embcd byder os:
Fredsstiftere og Venner, Tjenere.

C a m p e i u s .
S aa  skal I  sinde os. J e r selv I  skader 
ved denne Qvindefrygt. En oedel Aand 
son, Eders bor bortkaste flige T v iv l

*
 

*



som falske Penge. Kongen elsker Eder; 
spild er hans Kjcrrlighed. H v is  I  betroer 
J e r Sag t i l  os, da er vi rede t il 
vort Uderste for Eder at anvende.

Dronning Katharine.
Gsor hvad I  v il, M y lo rd s ! T ilg iver mig, 
hvis jeg i Hidsighed uhoflig var.
I  veed jeg er en Qvinde, mangler V id  
at svare flige Herrer som sig bor.
Nedlceg min Hyldest for Hans Majestcrt: 
han har m it Hjerte end, m in B on  er hans, 
saalamge jeg har L iv . Kom, vcerdige Fcrdre, 
kom, giv mig Eders Raad. N u  beder hun, 
som tcrnkte mindst, da hun kom hid med Lcrngsel, 
at have kjobt sin Værdighed med Tramgsel.

(.De gaae.)

Anden Scene.
E t a f K on ge ns  ydre  Vcere lser .

Hertugen a f N o r f o l k ,  Hertugen af S u f f o l k ,  Gre 
ven af S u r r e y  og L o r d  K a m m e r h e r r e n .

N  o r f o l k .
H v is  I  med mig i Klager J e r  forene 
og holde ved dem med Bestandighed, 
skal Kardinalen falde; hvis I  flippe 
nu Dieblikkets T ilbud, frygter jeg 
at I  v il mode flere Krcrnkclser, 
end dem I  kjende alt.

S n  r rey .
Hvor fryder mig

den mindste Leilighed, som mig erindrer 
om Hertug Buckingham, min Svigerfader, 
naar den mig lover Hevn!



S u f f o l k .
S lig , hvilken P a ir  

blev ikke krcrnket a f ham, eller dog 
tilsidesat? N aar agted han hos Nogen 
vel Prceg af niedfodt Adel, uden hos 
sig selv?

K a m m e r h e r r e n .
I  taler Sandhed, M ylo rds.

Jeg veed hvad han a f J e r  og mig fortjener; 
men at vi kan ham skade, endskjondt Tiden 
nn gunstig er, betvivler jeg. H vis  ei 
I  Adgang ham t il Kongen spcrrre kan, 
forsog da In te t ;  thi han over Kongen 
har Trolddom i sin Tunge.

N o  r f o l k .
F ryg t ham ei.

Hans Hcreri er endt, thi Kongen har 
opdaget Noget mod ham, som gjor bitter 
hans Tales Honning. Han saaledes er 
i Ugunst falden, at han ei sig reiser.

S u r r e y .
O , gid vi kunde hore flig  en Nyhed 
hver Dagens T im e!

N o r f o l k .
T ro  mig, det er sandt. 

Hans Adfcrrd ved Skilsmissen, heel tvetydig, 
opdaget er; han staaer nu i et Lys, 
som jeg min Fjende kun kan onske.

S u r r e y .

kom det for Dagen?
S u f f o l k .

Selsomt.

Hvordan



S u r r e y .
S lig  dog, slig!

S u f f o l k .
E t Brev fra ham t i l  Paven bragtcs feil
og kom for Kongens D ine. D e ra f saae han,
at Cardinalen bad Hans Hellighed
Skilsmisse-Dommen at tilbageholde,
thi hvis den kommer seer j eg  k l a r t ,  saa skrev han,
en P a g t  i m e l l e m  h a m  og A n n a  B n l l e n ,

' e t  K r e a t u r  a f  D r o n n i n g e n .

S u r r e y .

har Kongen scet?
Og dette

S  u f fo  l  k. 
J a ,  tro m ig !

S u r r e y .
V i l  det virke?

K a m m e r h e r r e n .
J a ,  Kongen mcrrkcr nok hvor han langs Kysten 
gaaer steds sin egen Cours. D og denne Gang 
han strander paa sin L ift, og Lægemidlet 
kom da den Syge a lt var dod, thi Kongen 
har crgtet denne Froken.

S u r r e y .
G id han havde!

S u f f o l k .
G id Eders Dnske bringe Eder Lykke!
D et er bonhort.

S u r r e y .
G id alle Glcrder knytte 

sig t il hiin P ag t!

S u f f o l k .
Saa  er mit Duf te!

/  >



N o  r fo lk .
A lles !

S  u f f o lk .
Befaling givet er t i l hendes Kroning.
D et end er nyt og kommer heel uventet 
for mange D re n ; men, M ylo rds, hun er 
et aedelt Vcrsen, med en S jcrl fuldkommen 
som hendes Udre, og det ahner mig 
at over dette Land ved hende v il 
Velsignelse udstromme, som skal mindes 
i fjerne Fremtid.

S u r r e y .
M en, M y lo rd , kan Kongen 

fordoie dette Brev fra Cardinalen?
D et Himmelen forbyde!

N o r f o l k .
Amen!

S u  f f o l k .
N c i;

der surre flere Gedehamse om ham, 
som snart v il stikke. Cardinal Campeins 
har bort t i l  Rom sig stjaalet uden Afsked 
som Wolseys Underhandler- for at fremme 
hans Anslag. T ro  mig, Kongen har raabt: Ha 
da han det lcrste.

K a m m e r h e r r e n .
Gud optamde ham

og lade ham sit H a ! gjcntage hoierc.

N o r f o l k .
M y lo rd , naar ventes Cranincr hjem igjen?

S  u f f o l k .
H an er her alt, sin fordums M ening tro, 
samstemmende med ncrsten alle, Geistligc



i Christcndommen, hvilket har beroliget 
vor Konges Skrupler over det: jeg troer, 
hans andet Wgteskab skal snart forkyndes, 
samt Annas Kronning. Katharine ei 
skal kaldes D ronning mere, kun Fyrstinde 
og Enke a f P rinds A rthur.

N o r f o l k .
Denne Cranmer

er due lig ; han har arbeidet dygtig 
i Kongens S ag .

S  u f f o l k .
D erfo r vi snart skal see ham

som Erkebisp.

N o r f o l k .
D et horer jeg.

S u f f o l k .
S aa  er det.

D er har vi Cardinalen —
(Wo l sey  og C r o m w e l l  komme.)

N o r f o l k .
Hvor forstemt!

W o l s e y .
J e r  Pakke, Cromwell, gav I  den t i l Kongen

C r o m w e l l .
I  egne Hcrndcr, i hans Sovekammer.

W o l s e y .
Saae han ei i den?

C r o m w  e ll.  
Oieblikkelig

han Seglet brod; med A lvor i sit Aasyn 
begjcerlig lcefte han; Opmærksomhed 
var i hans B lik . Han bod J e r vcrre her 
i Formiddag.



W o l s e y .
Troer I  han kommer snart?

C r  o m w e l  l. 
S trax , jeg formoder.

W o l  sey.
Lad mig vcrre ene.

. ( C r o m w e l l  gaaer.)
J a ,  — Hertuginden af Alenyon —  rig tig , 
den franske Konges Softer bor han crgte. —
En Anna B u llen ! —  In g e n  Anna B u llen !
E t vakkert Ansigt — men, det gaaer ci an. —
Nei, ingen Bullen. — Tidende fra Rom
jeg iv rig t onsker! —  Marquise a f Pembroke! —

N o r f o l k .
Han modlos er.

S  n f f o l k .
Han veed maaskee at Kongen 

sin Vrede hvcrsscr mod ham.

S u r r e y .
" H immel, skcrrp den

for Retfcrrds S ky ld !

W o l s e y .
En Kammer-Frokcn

hos en afsat D ronn ing ! Kun en Ridders D atter 
sin Herskerindes Herskerinde blive!
En Dronnings D ronn ing ! K la rt h iin t Lys ei brcrndcr, 
jeg pudser det, og derpaa gaaer det ud. —
Hvad hjcrlper hendes D yd og gode Scrder?
Jeg vecd hun er en luthersk Svcrrmerinde 
og passer t i l vor Henfigk ei. Hun skulde 
vel hvile ved vor Konges B arm , som er 
saa svcer at styre? —  N ei! —  V i  atter see 
en Erkekjetter springe frem, —  en Cranmer,



som Kongens Naade har lilsneget sig 
og hans Orakel er.

N o r f o l k .
Ham Noget piner.

S u r r e y .
O !  gid det Noget var, som kunde sprccnge 
hans bedste Hjerte-Strenge!
( Kongen  kommer, lcesende i et Papir; L o v e l l  folger.)

S u f f o l k .
Kongen, Kongen l

K o n g  H e n r i k .
Hvad R igdoms-Dynger har han samlet sammen, 
alt for sig selv! og hvilken daglig Udgift 
bestrider han! I  Sparsomhcdens Navn, 
bvorledes vandt han det? —  S iig  mig, M y lo rds, 
saae I  t i  Cardinalen?

N o r f o l k .
Eders Naade,

vi har bemcrrket ham. En sjeldcn Uro 
er i hans S in d ; han bider sine Lcrber, 
han standser pludselig og seer mod Jorden, 
derpaa han lcrggcr Fingren paa sin T inding 
og farer frem i Hast; men standser atter, 
flaaer sig for Brystet haardt og kaster D ie t 
mod Maanen, med de synderligste Fagter 
vi nogensinde saae.

K o n g  H e n r i k .
D et kan vel vcrre

der i hans S ind  er O pror. Just i  Morges 
han sendte mig t i l Statens Tarv et Forflag 
t i l  Gjennemlcrsning; veed I .  hvad jeg fandt 
deri, ham uafvidende, indsiuttet?
P aa min Samvittighed, en Indholds-Liste .,



paa hans kostbare Stoffer, S o lv to i, Skatte 
og pragtfuldt Huusgeraad, i saadant M a a l, 
at det langt overgaacr hvad Undcrsaat 
scrdvanlig er'cr.

N o r f o l k .
D e t er Him lens V ill ie !

En Aand har dette B lad  i Pakken lagt, 
for Eders B lik  at signe.

K o n g  H e n r i k .
Vidste vi

at hans Betragtning svcrved over Jorden 
og var mod H im len vendt, da skulde han 
ei styrres i sin G rublen; men jeg frygter 
hans Tanke under Maanen er, ei vcrrd 
alvorlig Ponsen.
(Kongen  indtager sit Seede og hvisker t i l  L o v e l l ,  som

gaaer hen t i l  Wo l sey . )
W  o l  s e y.

H im len mig tilg ive! —
Gud signe stedse Eders Hoihed.

K o n g  H e n r i k .
M y lo rd ,

I  er a f Him len fuld og bcrrer Listen 
paa Naadens Gaver i J e r  H u, som nu 
I  ovcrvcied. Neppe har I  T id  - 
fra geiftlig I v e r  mindste S tund at stjcrle 
t i l  verdsligt Arbeid; sikkerligt i dette 
I  er en flet Huusholder, og det glcrder mig 
at finde J e r  heri min Lige.

W o l s e y .
Herre!

Jeg for m it hellige Embed har een T id , 
en anden for at tcrnke paa de T ing 
som Staten fordrer, og Naturen krcrvcr



sin T id , den jeg, som Stevets svage S on , 
lig  andre Dodelige maa den tolde.

K o n g  H e n r i k .
D et var vel sagt.

W o l s c y .
Jeg haaber Eders Hoihcd 

stal finde at min Tale og m in Daad 
for Eder ftaac i noieste Forening.

K o n g  H e n r i k .
Jg jcn  ta lt med Forstand. D et er S lags
ret vakker D aad at tale vel, og dog
er Ord ci Daad. M in  Fader elsked Eder,
saa sagde han, og med sin Daad han viste
hans Ord var Sandhed. D a  jeg kom paa Thronen
I  var m it Hjerte ncrrmest; ci alene
jeg brngte J e r hvor Fordeel var at naae,
men fra mig selv jeg tog, blot 'for at dynge
Velgjerninger paa Eder.

W o l s c y  (afsides.)
H vo rtil dette?

S n r r e y  (afsides.)
D u  fremme Sagen, H im m el! - >

K o n g  H e n r i k .
H a r jeg ei .

gjort J e r  t i l  Statens forstc M a nd ?  Fortcrl mig, 
om det jeg siger nu ci Sandhed er?
O g hvis I  tilstaaer det, da siig fremdeles, 
om I  er os forbunden eller ci?
Hvad svarer I  hertil?

W o l s c y .
M in  crdle Fyrste!

Jeg tilstaaer Eders kongelige Gunst, 
som daglig mig bedugged, storre var

9



end ivrigst Strcrbfomhed og meer end jordisk 
Anstrengelse fortjente. Hvad jeg gjorde 
var stedse ringere end mine O nsker:—  
dog det med mine Krcrfter gik i S krid t.
M in  Strccben for mig selv kun da var virksom, 
naar Eders helligste Person det angik 
og Statens V e l. For Eders Naadegaver, 
opdynged' paa en stakkels Ufortjent, 
kan jeg kun Tak i M m yghed frembcrre, 
samt mine Bonner for J e r  og m in Troskab, 
som stedse tiltog, stedse skal tiltage, 
t i l  V in te r-D od  den drcrber.

K o n g  H e n r i k .
H erlig t svaret!

En tro og lydig Underdan deri
aftegnet er. S lig  D aad med A§rc lonnes,
med Skjcrndsel straffes den modsatte Strcrben.
Jeg slutte bor, at, som min Haand var aaben, 
m it Hjerte elsked Eder og min M a g t 
lod W re  regne ned langt meer paa J e r  
end nogen Anden, saa er Eders Haand 
og Hjerte, Hjerne, alle Eders Krcrfter,
—  scrdvanlig nndersaatlig P lig t sraregnet —  
m ig. Eders Ven —  langt meer end nogen Andens 
crrdeles tro opoffred'.

W  o l  se y.
Jeg har virket

—  jeg paastaae tor —  for Eders Hoiheds V e l, 
langt meer end for mig selv. Om  hele Verden 
send Lydighedens Bud mod Eder brod
og rev det ud af Sjcrlen, om end Farer, 
saa mange som kun Tanken skabe kan, 
i Rcrdsels-Skikkelser mig trued, blev 
m it Hjerte, Klippen lig  mod stridig S tro m ,
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—  >er trodser Dolgcrnes meeft vilde Angreb 
urokket Eder tro.

K o n g  H e n r i k .
Hvor crdclt ta lt.

G iv  A gt, M y lo rds , han har en trofast B a rm , 
thi I  har scet ham aabne den. —

(giver ham nogle Papirer.) Lers dette, 
nyd derpaa Eders Davre med den M adlyst 
I  har tilbage.

( K o n g e n  gaaer, med et vredt Blik paa Cardinal Wolsey, 
de Andre folge ham, smilende og hviskende.)

W o l s e y .
Hvad betyder dette?

Hvad hastig Vrede? Hvorved blev den vakt?
H an gik med B rynet morkt, og Undergang 
sra D ie t sprang. S aa  seer en hidset Love 
paa den forvovne Jaeger som den drilled, 
og ham opslugcr. Jeg maa Bladet lcrse —  
maastee hans Vredes Aarsag —  ja, saa er det!
D et B lad  har odelagt m ig ; det er Listen 
paa al den Verdens Rigdom jeg har samlet 
t i l  eget B rug , for Pavens S to l at vinde 
og Lon for mine Venner hist i Rom.
O  Letsind! D u  en Daare styrter kun!
Hvad Djcrvcl fristed, at jeg sendte Kongen 
hiin Hemmelighed? Kan det crndres ei?
E r intet Paafund som ham kan formilde? —
D et boilig maa opirre ham; dog vccd jeg 
et sikkert M iddel, som, t il Trods tor Skjcrbncn, 
stal redde mig. —  Hvad har vi her: —  T i l  P a v e n ?  
S aa  sandt jeg lever, Brev og A lt hvad jeg 
Hans Hellighed tilskrev. N u  da, Farvel!
Jeg stod paa Tindingen af al min Storhed, 
og fra min M rcs  fulde M erid ian



jeg haster t i l mm Nedgang. Zeg maa falde 
lig  klarest Stjerneskud i Aftendcrmring, 
der aldrig meer blev synligt.
(Hertugerne af N o r f o l k  og S u f f o l k .  Greven af S u  r- 

rey og Lord K a m m e r h e r r e n  komme.)
N  o r fo l  k.

H or Kongens V il l ie ,  C ard ina l! Han byder 
at strax det store Segl I  overgiver 
i vore Hcrnder og indsluttcr J e r  
i Asherhouse, i Eders Bispebolig, 
t i l  Kongens naermere Befaling.

W o l s e y .
H o ld t!

V i is  Eders Fuldmagt. I  stig vigtig S ag  
er Ord ei nok.

S u  f f o l k .
Hvo tor Indvending gjore, 

naar det er Kongens B ud fra egen M und?

W o l f e y .
T i l  jeg seer meer end Ord og Eders Ondskab, 
viid, I  tjenstscrrdige Herrer, at jeg to r 
og bor J e r  ncrgte det. N u  foler jeg 
a f hvad M e ta l I  er: —  Misundelse!
Hvor ivrig I  mig folge i min Ugunst, 
som om den ncrred J e r !  H vor glatte, smidige 
I  er ved A lt,  som sigter t i l  m it F a ld !
Folg Eders trcrdste Hensigt, Ondskabsfulde!
I  har en christen Grund derfor, og sikkert 
I  engang vorde lonned'. Dette Segl, 
som I  saa voldsomt fordre, gav mig Kongen,
—  min og J e r  Herre —  med sin egen Haand, 
saavel som den dermed forbundne W re  
for Levetid, og gav t il P an t paa Naadcn 
mig aabent Brev derpaa. Hvo v il det tage?



S u r r e y .
Han som det gav.

W o l s e y .  .
D a  maa han selv det gjore. 

S u r r e y .
D u  er en stolt Forrader, P rast!

W o l s e y .
D u  lyver,

D u  stolte Lo rd ! I  Morges Surrey heller 
sin Tunge havde udbrcrndt, end saa talet.

S u r r e y .
D in  Wresyge, flarlagsklcrdte Synder, 
beroved dette Land min Svigerfader!
E l alle Kardinalers Hoveder
med D it ,  samt alle D ine  F o rtrin , veied op
eet H aar a f hans. T i l  Helved med J e r  Statskonst!
I  som Gesandt t il I r la n d  sendte mig,
fra H ja lp , fra Kongen og fra A lle fjernet,
der onfled Naade for de Feil D u  gav ham,
imedens D u , af puur og hellig Medynk,
med Dxen gav ham Aflad.

W o l s e y .
D e t og A lt

hvad den snaksomme Lord t i l  Last mig lcrggcr 
bencrgter jeg. Hertugen faldt ved D om .
Hvor langt jeg var fra hemmelig Indv irkn ing  
vel paa hans Endeligt, den adle Net 
og hans ucrdlc Sag bevidne kan.
Jeg kunde sige Je r, hvis jeg var ordrig,
at I  saa lid t har LErlighed som M re ;
at jeg, hvad Sandhed og hvad Troflab angaaer
imod min dyre, kongelige Herre,
tor maale mig med bedre M and end Surrev
og dem hans D aarflab  ynder.



S u r r e y .
Ved min S jcrl,

D m  lange K jortel, Prcrst, beskytter D ig :  
m it Svcrrd D n  ellers folte i D i t  Livsblod.
Kan H , M y lo rds , udholde dette Hovmod 
hos sligt et Menneske? H vis vi os lade 
a f en Skarlagens Lap saaledes haane.
Farvel da Adelskab; da lad Hans Naade 
os kyse med sin Hcrtte ret som Lcerker. *)

W o l s e y .
For D ig  er Fromhed G ift.

S u r r e y .
Den Fromhed, ja, 

at samle Landets Rigdom i en Hob 
i Eders egen Haand ved fcig Udpinen; 
den Fromhed, som fremlyser i de Breve 
I  skrev tik Rom mod Kongen: denne Fromhed, 
da H  mig crgger, nu skal vorde kundbar.
Lord Norfolk, hvis I  er a f crdelt B lod , 
hvis Statens og den haanede Adels V e l 
paa Hjertet ligger Eder, samt vort Afkom, 
som hvis han lever knap v il vinde Hcrdcr: 
koni frem med Synder-Ramsen og med Listen 
paa hans Jdrcrtter. —  Jeg v il skrcrnime Eder 
mecr end den hellige Klokke, naar I  favner 
J e r  brune P ige, M und  paa M und , M ylo rd .

W o l s e y .
H  hvilken Grad jeg kunde J e r  foragte, 
naar Christcn-Kjcrrligheden ei forbod det!

* )  Cardinalhatten er fom bekjendt starlagenrod, og en 
Maade at fange Lcerker paa var at fcrste Skarlagens- 
tapper paa smaa Glasstumper, som disse Fugle hen
vendte deres Opmcerksomhed paa imedens Fuglefæn
geren drog Nettet over dem.

Steevens.
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N o r f o l k .
J e r Synde-Liste 'e r  i Kongens Hamder; 
den synes fcrl.

W o l s e y .
S aa meget skjonnere 

og bedre min Uskyldighed skal fremstaae, 
naar Kongen Sandhed lcrrer.

S u r r e y .
E i det hjcrlper!

Jeg Gud skee Lov, endnu erindrer mig 
adskilligt a f hiin Liste. D et maa frem, 
og hvis I  rodme kan og raabe: S k y l d i g !  
I  viser dog lid t LErlighed.

W o l s e y .
T a l kun!

Jeg trodser Eders Klage. H vis  jeg rodmcr, 
da er det ved at see en Adelsmand 
som mangler Levemaade.

S u r r e y .
Heller, M y lo rd ,

jeg Levemaade mangler end m it Hoved.
H o r nu : Forst, at I  uden Kongens V illie
udvirked at I  blev Legat, hvorved
hver Biskops Myndighed blev lammet ganske.

N o r f o l k .
Derncrst: at I  i Skrivelser t i l Rom 
og andre M agter brugte dette Udtryk:

I4ex m ons, hvorved Kongen 
blev Eders Underdan.

S  u f f o l k .
End videre:

da I  t i l Keiseren gik som Gesandt,
I  uden Kongens eller Raadcts Kundskab 
det store Segl t i l Flandrcn med J e r bragte.



S u r r e y .
Fremdeles sendte I  en udstrakt Fuldmagt 
ud t i l  Gregor af Cassalis, at slutte 
et Forbund mellem England og Ferrara,
A lt  uden Kongens eller Naadcts V illie .

- S  u f f o l k .
Derncrst I  lod a f lutter LErcsyge
J e r hellige H at paa Kongens M y n t indprcrge.

S u r r e y .
Ogsaa t i l  Rom I  R igdom s-Dynger sendte
(hvorledes sammenskrabct vced I  bedst)
for V e i t i l  storre Vcrrdighed at jcvne,
t i l  Ddelcrggelsc for Kongeriget,
samt meget, meget mere; men da det angaaer
ikkun J e r  selv, og haslig t er, v il ei jeg
min Tunge dermed smitte.

K a m m e r h e r r e n .
O , M y lo rd ,

tryk ei en M and  i Faldet, det er Uret.
Hans Fe il for Loven ligge, lad dens M und, 
ei Eders, revse ham. M i t  Hjerte bloder 
ved denne Stjernes Dalen.

S u r r e y .
Jeg tilgiver.

S  u f f o l k .
Lord Cardinal, fremdeles byder Kongen:
D a . A lt  hvad I ,  som pavelig Legat, 
i dette Kongerige har udrettet' 
udfordrer imod J e r et k*rs;>n iin ii'o , 
saa bliver saadant S k rift udstrrdiget, 
hvorved alt Eders Gods og Eicndom 
og Land tilfalder Kronen, og I  selv 
beroves Kongens V crrn ; saa var m it W rin d .



N o r f o l k .
Og hermed give vi J e r  T id  t il Bedring 
og Eftertanke. J e r Gjenftridighed, 
hvad Seglet angaacr, Kongen vide stal 
og han v il sikkert takke Je r. N u  vort 
Farvel, min lille  gode Cardinal!

(Alle gaae undtagen Wolsey.)

W  o l  se y.
Farvel t i l  Eders lille  Godhed mod mig.
Farvel, et langt Farvel t i l  al min S to rhed! 
S aa  gaaer det Mennesket: I  D ag  fremspire 
ham Haabets Knopper, de i Morgen blomstre 
og sprede lovrig for ham W rcns Krone, 
men tredie D ag , La kommer Kulden skarp 
og —  medens Daaren haaber fuldt og fast 
hans Storhed modnes —  den afnipper Roden; 
da falder han som jeg. J a ,  jeg har vovet 
—  lig  kaade Drenge, som paa Blcrrer svomme 
mig mangen Sommer ud paa W rens Hav ;  
det var for dybt, m in hoit opblcrste Stolthed 
brast under mig tilsidst og overlod mig, 
af Arbeid trcrt og gammel, t i l en Bjcrgstrom, 
hvis vrede Dolger mig for evig skjule.
O .Verdens P rag t og B ram , jeg hader J e r !  
M in  S jcrl sig gjcnfodt aabner. Hvor elendig 
den Stakkel er, som ftaaer ved Fyrste-Gunst!
D e r ligger mellem Fyrstegunstens S m iil,  
som han attraaer, og bratte Undergang, 
fleer Lidelser end K rig  og Qvinder kjcnde; 
og falder han, lig  Lueifcr han falder 
for ei at haabe meer.

( C r o m v e l l  kommer bestyrtet ind.)

Hvor gaaer det, Cromwell?



C r o m w e l l .
M ig  M crlct er bcrovet.

W o l s e y .
Hvad? Bestyrtet

ved mine Vanheld? Kan D in  Aand sig undre 
naar Storm and daler? N u, dersom D u  grcrder, 
da faldt jeg vist.

C r o m w e l l .
Hvor gaaer det Eder?

W o l s e y .
V e l!

End aldrig var jeg saa lyksalig, Cromwell.
N u  kjcnder jeg mig selv; her foler jeg 
en Fred som ovcrgaaer al jordisk Hoihed: 
en god Samvittighed. M ig  lcrged Kongen; 
jeg ydmygt takker ham. F ra  disse Skuldre, 
fra de broftfcrldige S to ttc r bort han tog 
medlidende en K lippe-Vcrgt, som kunde 
nedstrnke Flaader: altfor megen Hoihed.
D et er en Byrde, Cromwell; ja en Byrde
for svcrr for hver den M and, som haaber Him len.

C r o m w e l l .
D et fryder mig at I  seer Sagen rig tig.

W o l s e y .
Heg haaber saa: jeg foler mig istand til, 
ved en scrrdeles Styrke i m it Bryst, 
at taalc flecr og storre Lidelser 
end mine svage Fjender mig kan byde.
Hvad Ny t ?

C r o m w e l l .
D et tungeste, det vcrrste 

er Eders B rud  med Kongen.
W o l s e y .

Gud ham signe!



C r o m w e l l .
Derncrst, at Thomas M ore er valgt t i l  Kansler 
i Eders Sted.

W o l s e y .
D et var lid t pludseligt; 

dog han er lcrrd. G id han sig holde lcrnge 
i Kongens Naade! G id han ove Rctfcrrd 
for Sandheds Skyld og sin Samvittighed, 
og gid han faac, naar han i Graven slumrer, 
et M inde reift as Faderloscs Taarer!
Hvad mcer?

C r o m w e l l .
I  Naade Cranmer er hjemkommen 

og valgt t i l  Erkebisp af Cantcrbury.

W o l s e y .
I  Sandhed, N yt.

C r o m w e l l .
Tilsidst at Lady Anna, 

som Kongen hemmelig forlcrngft har crgtet, 
i D ag  har v iift sig offentlig som D ronning og 
gik med ham t i l  Capellet; ja der tales 
nu blot om hendes Kroning.

W o l s e y .
O ,  min Cromwell,

der er den Vcrgt som trykker mig t il Jorden.
Her Kongen gik sin egen V e i ;  min Hoihed 
ved denne Qvinde har jeg tabt for evig.
E i S o l min W re  meer forgylde skal,
ci straale mod den crdle Flok, som vented
paa mine S m iil.  Gaa bort, gaa fra m ig, Cromwell!
Jeg er en stakkels styrtet M and , uvcrrdig
at vcrre meer D in  Herre. Opsog Kongen —
o gid den S o l  ei dale! Jeg har sagt ham
Hvad og hvor tro D u  er; han D ig  forfremmer.



End M indet om mig v il beverge ham 
—  jeg k,ender hans N a tu r —  t i l  ci at lade 
D in  haabefulde Zver ogsaa doe.
Forsom ham ei og sorg i Tide for 
D in  egen Fremtids Skjcrbne.

C ro  m w e l l .
O  M y lo rd ,

skal jeg forlade J e r?  S ka l jeg forsage 
saa god, saa crdel og saa from en Herre?
Vcrr V idner I ,  hvis Hjerter ei er Je rn , 
hvor sorgfuld Cromwell fra sin Herre gaaer.
M in  Tjeneste jeg Kongen vier; min B on  
end stedse jeg for Eder v il opsende.

W o l s e y .
Cromwell, jeg tcrnkte ei at fcrlde Tsarer 
i al m in Q v a l; men D u  har nodt mig 
ved D in  Hengivenhed at lege Qvinde.
Kom, tor nu Dincne og hor mig, Cromwell! 
N aar jeg er glemt, som snart v il skee, og sover 
i det iiskolde M a rm or, hvor Erindring 
ci dvaele tor, da siig hvad jeg D ig  lcrrte.
S iig ,  Wolsey, som paa Hoiheds Tinde stod 
og loddede paa W rens Skjcrr og K lipper, 
fandt paa sit V rag  en V e i for D ig  at trcrde, 
en sikker, skjondt D in  Herre den forfciled.
Lcrg Mcrrke t i l  hvad hist mig odelagde.
M in  Cromwell, jeg D ig  varer: Wresyge sky! 
Ved denne Synd faldt Englene; hvorledes 
kan Mennesket, Guds B illed , derved vinde?
Elsk sidst D ig  selv, elsk dem som hade D ig ;
Forstillelse for W rlighed lad vige;
bcrr i D in  hoire Haand den milde Fred:
den binder Klassers M und. G jo r Ret og frygt
D in  Strcrben vcrre for D i t  Fcrdreland,
sor Gud og Sandhed; falder D u  da, Cromwell,



D u  falder som en M a rty r . Tjen D in  Konge
og —  jeg blier m a t "—  jeg beder, led mig ind.
Her er en Liste paa min Eiendom;
til sidste Skjerv det Kongens er. M in  Kjortel,
min rene T ro  paa Him len er nu A lt
hvad jeg kan kalde m it. O  Cromwell, Cromwell!
H vis Gud jeg havde tjent med halv den Iv e r
som Kongen, blev jeg i m in Alderdom
ei kastet nogen ud blandt mine Fjender.

Taalm odig!
C r o m  w e l l .

W o l f c y .
J a ;  —  min H u ci lcrngcr klcrber 

ved Hoffets T an t, m it Haab mod Himlen strcrber.
(De gaae.)

Fjerde Akt.

Korste Scene.
En Gade i Wes t m i ns t e r .

T o  A d e l s m c r n d  mode hinanden.

F o r s t e  A d e l s m a n d .
Vcrr nok engang velkommen!

A n d e n  A d e l s m a n d .
Saa  og I .

F o r s t e  A d e l s m a n d .
I  vist v il tage P lads, for her at see 
naar Lady Anna kommer fra sin Kroning?



A n d e n  A d e l s m a n d .
D e t er min Hensigt; ved vort sidste Mode 
kom Hertug Buckingham fra sit Forhor.

F o r s t e  A d c l s m c r n d .
J a ,  det er sandt; da var det Sorgens T id , 
nu er det Gloedens.

A n d e n  A d e l s m a n d .
S a n d t; og Borgerne, 

vcrr vis derpaa, har deres Troskab viist, 
thi naar de kun skee Net, de sikkcrlig 
v il scire denne D ag  med Skuespil 
og alskens Lystigheder.

F o r s t e  A d e l s m a n d .
I  har Ret;

og aldrig har de havt en bedre Aarsag.

A n d e n  A d e l s m a n d .
T illa d , hvad indeholder det P a p ir 
I  har i Haanden?

F o r s t e  A d  el s  in and.
D et en Liste er 

paa dem, som hoie Embeder i D ag 
bcklcrde, efter Skik, ved Kronings-Festen.
Den forste. Hertug Snffo lk, gives Rang 
som Overhofmester, og Hertug Norfolk 
som Rigets Marskalk; la-s nu selv de Andre.

A n d e n  A d e l s m a n d .
Jeg takker J e r ;  hvis jeg ei kscndte Skikken 
j§g havde gjerne scet i J c r t  P ap ir.
M en hor, hvad bliver der a f Katharine,
P rinds Arthurs Enke nu, hvor gaaer det hende?

' F o r s t e  A d e l s m a n d .
D et kan seg sige Eder. Erkebispcn 
a f Canterbury nylig holdt Forsamling 
med fleer crrvcrrdige og lcrrde Feedre



af Ordenen i Dunstable, sex M ile
fra Am pthill- hvor Prindscssm var ;  herhid
hun ofte stevnet blev men modtc ei.
K ort sagt, hun for sin Vcrgring imod Retten 
og over Kongens Skrupler blev ecnstemmig 
af disse lcrrde Mcrnd fra Kongen adskilt, 
og hendes W gtepagt crklcrrt ugy ld ig ; 
hun siden er henflyttet t i l K imbolton, 
hvor hun nu ligger syg.

A n d e n  A d e l s m a n d .
Den stakkels D am e!

(Trompeter hores.)
Trompeter, tys!  S taa  fast, vor D ronning kommer.

Kronings Optoget.
Et liv lig t Stod i Trompeterne, derpaa kommer:

1. To Dommere.
2. Lord Kansleren, med Rigets Segl i en Pung og 

Staven daaren foran sig.
3. Chordrenge, syngende.
4. Londons Lord > Mayor, dcerende Staven. Derpaa 

Hosebaanvs-Ordenens Herold i sin Vaabendragt, 
med en forgyldt Kobber-Krone paa Hovedet.

5. Marquis Dorset, bcrrende et Guld-Scepter, paa. Ho- 
Hovevet en Halvkrone af Gulv. Ved Siven af ham, 
Greven af Surrey, boerende Solvstaven med Duen; 
paa Hovedet en grevelig Krone. Begge med Hose- 
baands-Ordenens Kjoede om Halsen.

6. En Thronhimmel, baaren af fire Baroner af de fem 
H avne*); under den D r o n n i n g e n ,  festlig smyk

* )  Linque ports. Disse fem Havne: Hastings, Dover, 
Hithe, Ronmey og Sanwich, beliggende i Kent og



ket, Haaret besat med ZEdelstene, Kronen paa Ho
vedet. Paa hver Side af hende Bistopperne af Lon
don og Winchester.

7. Den gamle Hertuginde af Norfolk, med et Diadem 
af Gulv, indvirket med Blomster, boerende Dronnin
gens Sloeb.

8. Adskillige Damer og Grevinder, med Guld-Diademer, 
uden Blomster.

A n d e n  A d  el  s nr and.
E t festligt Optog. —  Disse kjcndcr jeg; —
Hvcnr er det som boer Sceptret?

F o r s t e  A d e l s m a n d .
M a rqu is  Dorset;

og han som bcrrcr Staven er Grev Snrrey.

A n d e n  A d e l s m a n d .
En crdel, vakker M and. —  E r han hist ovre 
ei Hertug S nffo lk?

F o r s t e  A d e l s m a n d .
J o , som Overbosm ester.

A n d e n  A d e l s m a n d .
D er M y lo rd  Norfolk?

F o r s t  c A d e l s m a n d .
Ha.

A n d e n  A d e l s m a n d .
(seende paa Dronningen.)

Gud signe D ig !
E t mere himmelsk Aasyn saae jeg aldrig. —
S aa vift jeg har en S jcrl, hnn er en Engel;

Susser, ligeover for Frankrig, indgik i Wilhelm 
Erobrerens Tiv et Forbund for al forsvare Kysten 
mov Overfald.



i hende Kongen tier In d ie n s  Skatte, 
ja meget mccr, naar han omarmer, hende: 
jeg kan ei dadle ham.

F o r s t e  A d e l s m a n d .
See, de som bcrre 

Thronhimlen over hende ere fire 
Baroner, kaldte hid fra de fem Havne.

A n d e n  A d e l s m a n d .
S to rt Held for dem og hver i hendes Ncrrhcd; 
og hun som bcrrer Slcrbct sikkert er ,
den erdle gamle Hertuginde Norfolk.

F o r s t  c A d e l s m a n d .
S aa  er det, og de Dvrige Grevinder.

A n d e n  A d e l s m a n d .
D et tyde Kronerne. D e ligne S tjerner; 
dog nogle er i D a lin g .

. F o r s t e  A d e l s m a n d .
Tys  med det!

(Optoget gaaer ud under Lyd af Trompeter.) 
(En tredie Adelsmand kommer.)

F o r s t e  A d e l s m a n d .  
Velkommen, V en ! Hvor er I  hlevcn stegt?

T r e d i e  A d e l s m a n d .
B land t Svcrrmen hist i Abbediet, hvor 
ei P lads var for en Finger mcer; jeg ncrsten 
er qvalt af lutter Fryderaab.

A n d e n  A d  el s ni and.

den hele Fest?
I  saac

T r e d i e  A d e l s m a n d .  
Ha vel.
F o r s t e  A d e l s m a n d .  

Hvorledes var den?

*



T r e d  ic A d e l s m a n d .
V e l vcrrd at see.

A n d e n  A d e l s m a n d .
Fortcrl os da derom.

T r e d i e  A d e l s m a n d .
S a a  godt jeg kan. D a  det pragtfulde Optog 
a f Lords og Dam er havde Dronningen bragt 
t i l  hendes P lads i Choret, de sig sierncd 
og Hendes Naade satte sig og bvilcd 
en liden S tund  i et rig t prydet Scrde, 
og derfra hendes straalerige Skjsnhed 
var synlig for det glwdedrukne Folk.
T ro  mig, hun er den elskeligste Qvindc, 
som M and  end favnet har! D a  Folket nu 
fik hende ret at see, et Raab sig reifte, 
lig  Stormens H y l t i l  Soes i Skibets Reisning, 
saa hoit, saa tonefuldt. N u Hatte, Kapper,
(jeg trocr Livstykker) kjek i Luften sioi; 
ved Faldet hvert et Hoved var i Fare.
S lig  Fryd jeg aldrig saae. Hoitsvangre Qvinder, 
i sidste Uge, lig  Muurbrcrkkere 
i O ldtids Krige brod igjennem Mcrngden, 
og gjorde P lads for sig. E i nogen M and 
nu turde sige: D e t t e  er m i n  V i v ,  
saa A lt  var sammenvævet.

A n d e n  A d e l s m a n d .
Videre?

T r e d i e  A d  el s  ni and.
D a  fremgik errbart Dronningen og kasted 
sig ned for A ltre t; helgenlig hun opslog 
sit rene B lik  mod Him len, bad andcrgtig, 
derpaa hun reifte sig og hilste Folket.
N u  hun a f Canterburys Erkebisp 
de kongelige W restcgn blev tildcclt.



som Salvelsen og Konning Edvards Krone, 
samt Fredens D uc, Sceptret og de andre 
S indb illcder; hvorpaa et Chor, ledsaget 
af Kongerigets herligste M nsik, 
istemmede Te Dcnm . N u  tilbage 
i samme ffjonne Optog bort hun drog 
t i l U ork-Pallads, hvor Festligheden holdes.

T r e d i e  A d e l s m a n d .
S lig  Uork-Pallads ei meerz det er forbi.
D et Navn gik tabt da Cardinalen faldt s 
det hedder W hitcha ll nu og Kongens er.

T r e d i e  A d c l s m a n d .  .
V e l; men det gainle N avn, saa nylig skiftet, 
staaer i min H u.

A n d e n  A d e l s m a n d .
Hvem var de tvende Bisper, 

som gik med D ronningen; en paa hver S ide?

Trcdie Adelsmand.
Stokesly —  og Gardiner, B isp af Winchester, 
dertil fra Kongens Skriver nys forfremmet, 
mens hiin, as London.

A n d e n  A d e l s m a n d .
Han a f Winchester 

man holder for ei ynder Erkebispen, 
den crdle Cranmer.

T r e  d ie  A d e l s m a n d .
Hele Landet vccd det;

hvis det blier B rud  v il det dog ei ham ffade, 
thi Cranmer har en Ven, som svigter ei.

A n d e n  A d e l s m a n d .
Jeg beder Je r, hvem er det?

T r e d i e  A d e l s m a n d .
Thomas Cromwcll,



en M and , i hoiest Agtelse hos Kongen 
og sandelig en vcrrdig Ven. Han er 
Bcvogter over Kronjuvelerne 
og allerede Lem a f Kongens S tatsraad.

A n d e n  A d e l s m a n d .
Han v il nok stige meer.

T r e d i e  A d e l s m a n d .
J a ,  sikkerlig!

Kom, mine Herrer; folger mig t i l  Hoffet; 
jeg byder J e r  at vcrrc mine Gjcrster.
D og Noget jeg formaaer; paa Vcien v il jeg 
fortcrlle Eder meer.

B e g g e .
V i  folgc gjerne.

(De gaae.)

Anden Scene.
K i m b o l t o n .

K a t h a r i n e  syg, ledes ind imellem G r i f f i t h  og
P  a t i e n c e.

G r i f f i t h .
H vor gaaer det. Eders Naade?

K a t h a r i n e .
Dodscns syg,

o G riff ith ! M ine  Been —  lig  a ltfor frugtrig Green, 
som gjerne Byrden slap —  t i l  Jorden synke.
Rcrk mig en S to l —  nu foler jeg lid t L indring.
D u  sagde, G riffith , medens D u  mig ledte, 
at Wolsey, M rens  U ndling, var ei meer 7

G r i f f i t h .
J a  F rue; men jeg tcrnkte Eders Naade 
formedelst Smerte ei gav A gt derpaa.



K a t h a r i n e .
Hvorledes dode han? Forkarl m ig, G riffith , 
hvor gudhengiven? G ik han maastee forst 
som et Erempel for m ig?

G r i f f i t h .
S aa  siger m an;

thi da den brave Grev Northumberland 
i Uork ham fcrngsied, for at bringe ham 
som en haardtbeskyldt M and t i l  hans Forhor, 
da blev han syg med E t og kunde ei 
paa M ulen lcrnger sidde.

Katharine.
Stakkels M a nd !

G r i f f i t h .
Ved smaa Dagreiscr kom han dog t i l  Leieester 
og drog i Abbediet ind, hvor Prioren 
og Klosteret tog crrefuldt imod ham.
Han sagde t i l Abbeden: —  H e l l i g e  F a d e r ,  
en g a m m e l  M a n d ,  n e d t r y k t  a f  S t a t e n s

S t o r m e ,
v i l  l c r gge  s ine t r c r t t e  B c c n  h o s  E d e r ;
g i v h a m l i d t J o r d s o r G u d s B a r m h j e r t i g h c d !
Derpaa han gik t i l  Sengs og pludselig
hans Sygdom tilto g ; trcnde Ncrtter efter,
just Klokken otte, som han havde forudsagt
han sikkert vilde doe, nedscrnkt i Anger,
bestandig Andagt, Drovelse og Taarcr,
sin A§re han igjen t i l Verden gav,
sin S jcrl t i l  Gud, og stumred hen i Fred.

K a t h a r i n e .
S aa  hvile han! Hans Feil ci haardt ham tynge! 
D og i al Chriften-Kjcrrlighed, tillad mig 
at tale lid t om ham: —  H an var en M and 
af et ubcrndigt Hovmod; maalte stedse'



sig selv med Fyrster; solgte Embeder; 
hans V ill ie  var hans Lov ;  i Kongens Raad 
frembragte han Usandhed; var tvetydig 
saavcl i Ord som M ening. H an var ikkun 
medlidende naar Skade derved voldtes; 
hans Lofte var som han var da : almcrgtigt; 
Opfyldelsen som han er nn : et In te t .
Han var letfærdig og gav Geistlighcden 
derved et slet Erempel.

G r i f f i t h .
A Id le  Frue,

tidt Mandens Udaad ristes i M e ta l, 
i Sand hans Dyder. T illad  mig, Fyrstinde, 
ham fra hans bedre S ide at belyse.

K a t h a r i n e .  

jeg ellers var hcvngjerrig.

G r i f f i t h .
Cardinalen,

skjondt fodt i ringe S tand, fra spcrdest Barndom 
dog strcrbtc efter Vcrrdighcd og Hcrdcr.
Han var en moden og en grundig Lcrrd, 
med ypperlige Gaver t i l  at tale.
Skjondt stolt og barsk mod dem som ham ei ynded, 
dog mild som Vaaren imod dem ham sogte. 
Endskjondt umcrtteligen i at samle,
(det var en S yn d ) han viste sig som Fyrste 
naar han bortgav. T i l  evigt M inde stande 
de Lcrrdoms Tv illing -B rodre  han har reist:
Jpsw ich og O rfo rd l Een a f dem faldt med ham,
uv illig  Stifteren at overleve;
den Anden, skjondt ei fuldendt, saa bcromt er,
i Konst saa herlig og frcmblomstrer saa,
at ei h a n s  Roes v il doe i Christenhedcn.



Hans Fald forst Lykkens Fylde bragte ham; 
thi da, og ci for da, sig selv han kjendte, 
da foltc han det Held at vare liden.
T i l  storre Lov end Mennesket kan give, 
han dode ro lig , frygtende sin G ild .

K a t h a r i n c .
N aar jeg er dod, ci mere tro Herold, 
ei anden Taler om min Daad i Livet, 
for at m it M inde ci forhaancs stal, 
jeg onster mig end D ig , D u  gode G riffith .
D u  med D in  W rlighed og rene Gudsfrygt
har bragt mig t i l at agte Ham  i Graven,
som jeg i Livet haded incest; -vred med ham!
Patience, gaa ei; sat mig lavere;
snart er D in  M o ie  med mig endt. —  M in  G riffith ,
lad spille den hoitideligc Tone,
som jeg min Gravsang kaldte, mens jeg drommer
om Himlens Harm oni, hvortil jeg stunder.

(Alvorlig og hoitidelig Musik.)
G r i f f i t h .

Hun sovcr; gode Pige, sat D ig  rolig, 
hun vaagner ellers. —  S tille , Patience!

Drommen. Efter hverandre komme hoitidelig sva- 
vende ser Skygger, kladte i hvide Gevandter og med Laur- 
darkrandse paa Hovederne, Palme-Grene i Kanderne og 
gyldne Master for Ansigterne. De hilse Katharine og 
vandse dervaa. De to Forste holde, efter forfljellige Ven
dinger, en Krands over hendes Hoved, for hvilken de 
andre Fire arbodig neie; derpaa gives Krandsen til de 
to Naste, som paa samme Maade holde den over hendes 
Hoved, og ligeledes de to Sidste, hvorved Katharine i 
Sovne viser Tegn paa Glade og strakker Armene mod 
Himlen. Efter at have dandset forsvinde de, tagende 
Krandsene med dem. Musiken vedbliver.



K a t h a r i n e .
Hvor er I ,  Fredens Aandcr? Flygte I  
og lade mig i al mm Q va l tilbage?

V i  ere her.
e l ss l th .

Katharine.  
E i Eder kalder je g ; 

saae I  ci Nogen mens jeg sov? I

G r i f f i t h .
Nei, F rlle !

Katharine.
N ei? Saae I  ei just nu en signet Hcrr, 
som bod mig t i l en Fest. De lyse Aasyn 
lig  Solen glimrede med tusind S traa ler.
D e loved mig en evig Salighed 
og Krandse bragte m ig ; dog foler jeg 
mig end uvcrrdig t i l  at bcrre dem, 
skjondt jeg skal sikkert blive det.

G r i f f i t h .
Fyrstinde,

det glcrdcr mig at slige blide Dromme 
omsvave Eder.

K a t h a r i n e .  . ' 
Lad Musiken tic, 

nu skurrer den. (Musiken ophorer.)

P a t i e n c e .
H ar I  lagt Manke t il 

hvor Hendes Naade pludslig er forandret? 
hvor mat af Aasyn og hvor bleg hun er? 
hvor kold som J is ?  og seer I  hendes D ine?

G r i f f i th .
H un doer; bed Pige, bed!
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P a t i e n c e .
Gud styrke hende!

(E t Bud kommer.)
Bude t.

Tillader I -
D r o n n i n g c u .

I  er en ncrsviis Kncrgt; 
tilkomme vi ei mere TErefrygt?

G r i f f i t h .
Skam Jer ved slig Opforsel, da I  veed 
hun fordums Storhed ci v il slippe: K n ^ l!

B u d e t .
Zeg beder Eders Majestæt tilg ive ; 
a f Hast jeg var »hoflig. Ude venter 
en Herre, sendt t il Eder hid fra Kongen.

K a t h a r i n e .
Lad ham komme, G r iff ith ; men den K a rl 
jeg aldrig meer v il see.,

( G r i f f i t h  gaaer mev Budet, og kommer tilbage med
C a p u c i u s .

*

H vis ci m it S yn
slaaer seil, er I  Gesandt fra Keiseren, '
m in kongelige Fcrtter, og J e rt Navn 
Eapucius?

C a p u c i u s .
J a ,  naadige Fyrstinde.

K a t h a r  i n  e.
T id  og T itle r, M ylo rd , er forandret 
for mig, fra den T id  I  forst kjcndte mig.
Hvad bringer I  mig, M y lo rd ?

C a p u c i u s . -
2Edlc Frue,

min egen Hyldning forst, og dcrncrst Kongens

» »



Befaling t i l  mig at besoge Eder.
J e r  Sygdom smerter ham ; ved mig han sender 
sin kongelige Hilsen: Hjertelig 
han beder Eder have freidigt M od .

K a t h a r i n e .
M in  gode Lord, den Trost for sildig kommer: 
den er som Naade efter udstaaet S tra f.
I  Tide havde denne Valsom lcrget, 
nu hjelper mig ei anden T ro ft end Bonnen. 
Hvor lever Kongen n u ?

C a p u c i u s.
Ved Hilsen, F rue!

K a t h a r i n e .
Den vare lcrnge! G id den stedse blomstre 
naar jeg hos Orme boer og naar m it Navn 
i R iget bandlyst er. Paticnce, Brevet 
jeg bad D ig  skrive, er det bortsendt?

P a t i c n c e .
Nei.

(Hun giver det t il K a t h a r i n e . )  
K a t h a r i n e .

V i l  I  den Godhed vise mig at give 
det t i l  min Herre, Kongen?

C a p u c i u s .
Gjernc, Frue!

K a t h a r i n e .
D e ri jeg anbefaler t i l  hans Godhed
vor rene Elskovs P ant, hans yngste D atter,
—  gid signet Himlens D ug  paa hende falde! —  
Han tugte hende op i D yd  og Fromhed;
—  hun er end ung og crrbar, og jeg haaber 
hun blier det voerd, — samt elske hende lid t 
for hendes Moders Skyld, som clskcd ham



—  Gud vecd hvor ho it! —  M in  ncrste stakkels B on  
er, at han v il i Naade have Medynk
med mine arme Qvinder, som saa lcrnge 
har fu lgt mig troe i min Genvordighed.
D e r er ei een a f dem, (jeg tor det sige, 
og nu jeg lyver ei,) som jo fortjener 
for D yd  og W rlighed, for Sjcrlens Reenhed 
og crrbart Levnet en hoist crdel Husbond, —  
jeg onst'ed helst en Adelsmand, og sikkert 
de blive lykkelige som dem faae.
T ils id ft for mine Tyender —  de leve 
i Fattigdom, som dog ei drog dem fra mig, —  
at de maae have deres Lon betalt 
og noget Mere for at minde mig.
H vis  Himlen havde undt mig langer L iv  . 
og Rigdom, vare vi ei skiltes saa.
See, det er Brevets In d h o ld . N u , M y lo rd , 
ved det I  elsker hoiest her i Verden, 
hvis I  den Dode onskcr Fred i Graven, 
vcrr disse Armes Ven og tilskynd Kongen 
m in sidste B on  at hore.

C a p u c i u s .
J a ,  ved Him len,

saa vist som jeg en crrlig M and v il agtes!
K a t h a r i n e .

Jeg takker Eder, M y lo rd . B rin g  min Hilsen 
t i l  Kongen i al W rc fryg t og stig ham, 
at hans Besvcrr nu vandrer ud af Verden, 
at jeg i Dodens S tund vclsigner ham;
—  det v il jeg vist. —  D et for m it D ie  sortner! —  
Farvel M y lo rd ! —  Farvel, G riff ith ! -  Patience, 
forlad mig ei endnu, —  jeg maa tilsengs;
kald fleer t i l H jcrlp! N aar jeg er dod, min Pige, 
lad mig med W re  jordes. S tro  mig over 
med Jom fru-Roscr, at Enhver kan see



ai jeg var kydsk t i l Dodcn. Balsanieer mig 
og lcrg mig ud t i l Skue. Skjondt ci D ronning, 
som D ronn ing dog og som en Konges D atter 
I  stede mig t i l Jo rd . Jeg kan ei mere. —

( K a t h a r i n e  ledes ud.)

F e m t e  A k t .

Forste Scene.
E t  G a l l e r i  i P a l l a d s e t .

G a r d i n e r ,  Biskop a f W i n c h e s t e r ,  kommer med 
en Page, som bcrrcr en Fakkel foran ham; han modes

af S i r  Thomas Lovcll.

G a r d i n e r .

Klokken snart ei eet.

P a g e n .
J o ,  den har staget. 

G a r d i n e r .
T i l  N odtorft denne S tund bor vcrre viet, 
og ei t i l  F ryd. T id  t i l  veldcrdig Ro 
for vor N a tu r, og det ei sommer os 
at spilde den. — God T id  paa Natten, S i r !
Hvorhen saa sildig?

L o v e l l .
Kommer I ,  fra Kongen?



G a r d i n e r .
S ir  Thomas, jeg forlod ham ved P rim e ro *) 
med Hertug Suffo lk.

L o v e l l .
Jeg maa ogsaa t i l  ham 

for Sengetid, jeg anbefaler mig.

G a r d i n e r .
End ei. S i r  Thomas Lovell; hvad er hcendet? 
D et synes I  har H ast; hvis ikke I  
fortornes, onsker Eders Ven at vide 
hvorfor den J i l .  Forretninger ved M id n a t, 
hvor som man siger Spogelserne fcrrdes, 
har, tykkes mig, en vildere N a tu r 
end Dagens Vcrrk.

L o v e l l .
M y lo rd , jeg agter J e r ;  

thi vover jeg en Hemmelighed at hviske 
i Eders D re, a f en sjelden Vcrgt.
V o r  D ronn ing er i Barnsnod, og der siges 
i  yderligste Fare; ja man frygter 
for hendes L iv .

G a r d i n e r .
S i r  Thomas, jeg for Frugten 

af Hjertet beder. G id  den trives maa 
og blomstre op ; men Stammen onsker jeg 
med Rod oprykt.

L o v e l l .
Jeg kunde raabc: Amen! 

D og byder min Samvittighed at tilstaae 
at hun er from og god, og vist fortjener 
vort bedste Dnske.

* )  Et Slags Kortspil.



G a r d i n e r .
D og, S i r  —  M en, S i r  — hor mig 

I  er, S ir  Thomas, just a f mine Folk.
Jeg vced at I  gudsfrygtig er og v iis . —
Lad mig fortcrlle J e r , det blier ei godt,  
det blier ei godt. S i r  Thomas, tro m it O rd, 
for Cranmer, Cromwell, hendes tvende Hcrnder, 
og hnn i Graven hvile.

L  ov e ll.
N n  I  ncevnte

vort Riges meest anseete M crnd; thi Cromwell 
er Archivar og Kongens Secrctair, 
foruden Kronjuvelernes Bevogter, 
og flere Embeder end ftaae ham aabne, 
som Tiden v il ham give: Erkebispen 
er Kongens Haand og Tunge; hvo tor vove 
en Stavelse mod ham?

G a r d i n e r .
J o ,  jo. S i r  Thom as;

der findes dem som tor. Jeg selv har vovet 
m in M ening at udtale; just i D ag , 
det kan jeg sige J e r, S i r  Thomas, har jeg 
opirret Raadet mod ham og forta lt dem,
—  hvad baade de og jeg tilfo rn  har vidst —
at han en Erkekjetter er, en Pest,
som smitter Landet; hvorpaa de har talt
derom t i l  Kongen, som saavidt t i l  Klagen
sit O re laante, at han har befalet
a f sin hoikongelige Gunst og Omsorg,
da vore Grunde blev ham forelagte,
at Cranmer mode skal i Morgen tid lig
for S tatens Raad. Han er et yppigt Ukrud,
som maa opluges. Jeg opholder J e r
vist nok for lcrnge. N u  god N at, S i r  Thomas.



L o v e l l .
God N at, M y lo rd ; for stedse Eders Tjener.

( G a r d i n e r  og Pagen  gaae.)
(Id e t L o v e l l  v il gaae kommer Kon ge n  oq Hertugen

af S u f f o l k . )
K o n g H e n r i k .

Jeg v il ei spille mecr i Asten, C a rl; 
jeg adspredt er og I  er mig for ftcrrk.

S u f f o l k /
Jeg fra min Konge vandt ei fo r/

Kong Henrik.
Kun sjelden;

ei heller stal I  naar jeg er ved S p ille t. —
N u Lovell, stig, hvad N y t fra Dronningen?

L o v e l l .
' Jeg kunde ei personlig hende sige

hvad I  mig bod; ved hendes Kammerfruc 
det blev besorget. Dronningen sin Tak 
med W refryg t J e r sender og anraabcr 
om Eders Forbon.

K o n g  H e n r i k .
H a ! hvad siger D u ?  '

M in  B on  for hende; hvad? E r hun i Barnsnod?

L o v e l l .
S aa  sagde Kammerfruen; hendes Smerter 
en Dodskamp ncrsten ligne.

K o n g  H e n r i k .
Stakkels A n n a !

S u f f o l k .
Gud stjenke hende lykkelig Forlosn ing!
H a n  lindre Smerterne og med en Arving 
velsigne Eders Hoihed!

M,-



K o n g  H e n r i k .
D et er M id na t.

T i l  Sengs, t il Sengs! D u  i D in  V on  erindre 
m in arme D ronnings Tilstand. Lad mig ene; 
m in Sscrl er sysselsat med T ing , som Selskab 
fordrage ei.

S  u ffolk.
Jeg onsker Eders Hoihed 

en rolig N a t. M in  crdle Herskerinde >
skal i m in B on  erindres.

K o n g  H e n r i k .
Carl, god N at. —

( S u s f o l k  gaaer. S ir  A n t h o n y  D e n n y  kommer.) 
V e l, S ir ,  hvad Nyt?-

D e n n  y.
Jeg har t i l M y lo rd  Erkebispen bragt 

, hvad I  bcfaled mig.

K o n g  H e n r i k .
H a ! Canterbury?

D e n  ny .
J a ,  hoic Konge!

K o n g  H e n r i k .
V e l, hvor er han, Denny ?

D e n n y .
Han venter Eders Hoiheds V illie .

K o n g  H e n r i k .
B rin g  ham hid.
(Denny gaaer.)

L o v e l l  (afsides.)
D e r har vi det hvorom sig Bispen yttred; 
feg kom i heldig S tund.

( De nny  kommer med C r a n m e r . )



K o n g  H e n r i k .
F ra  Galleriet!

( Love l l  tover, uden at gaae.)
- H a , sagde jeg ei: bort! I  tover end.

( L o v e l l  og D e n n y  gaae.)
C r  a n m e r .

Jeg bange er; hvi rynker saa han B ryne t?  
D et er hans Vredes B l ik ;  A lt  er ei rig tig t.

K o n g  H e n r i k .
N u  M y lo rd , I  forlanger vist at vide 
hvorfor jeg kaldte Je r.

C r a n m  er.
D e t er m in P lig t 

at vente Eders Hoiheds V illie .

K o n g  H e n r i k .
S taa  dog op,

min gode, vcerdige Lord af Canterbury.
Kom, lad os gaae lid t sammen op og ned; 
en Nyhed har jeg t i l  Je r, rack mig Haandcn. 
J a  gode Lord, det smerter mig at sige, 
det gjor mig ondt at maatte melde Eder:
I  senest T id  jeg har, og med Uvillie, 
hort mange haardc, ja ret haarde Klager 
imod Je r, M y lo rd ; den Omstændighed 
bevagct har vort Naad og os at kalde 
J e r  for os denne Morgen. D a  jeg vecd 
I  kan ei strax fuldkommen reen fremstaae, 
maa I ,  t i l  ncrrmcrc Forhor i denne Sag, 
som fordrer Fralcrgning, nu vise Taalmod, 
og vare noiet med at Eders B o lig  
vort Towcr blier. I  cr en Broder af os, 
thi maac vi handle saa; da ellers V idner 
tor ei fremstaae.



C r a u m e  r.
Jeg Eder ydmygt takker 

og er ret glad ved denne Leilighcd 
at blive harpct, hvorved Avnerne 
kan skilles fra m it Korn, thi vist jeg vecd 
at In g e n  omtalt blier af K laffcrs-Tungc 
saa haardt som jeg.

K o n g  H e n r i k .
S taa  op. Lord Canterbnry! 

D in  Redelighed dybt rodfcrstet er 
i os, D in  Ven. G iv  mig D in  H aand; kncrl ci, 
lad os gaae lid t omkring! —  N u, ved vor Frne, 
I  er en snurrig M and , M y lo rd ! Jeg vcnted 
I  vilde overrakke mig et Bonskrift 
om at forskaffe J e r  en Sammenkomst 
med J e r Anklagere, og uden Fangsting 
at hore Eder ftrav.

C r a n m c r.
M in  hoie Konge,

jeg stoler paa min W rlighed og Trost'ab, 
og glippe de, jeg selv med mine Fjender 
skal glades ved m it F a ld ; thi uden Rctfard 
jeg v il mig selv foragte. —  Deres Klager 
mig skrakke ei.

K o n g  H e n r i k .
Veed I  da ei hvorledes 

J c r t  Standpunkt er mod hele, hele Verden? 
thi mange, magtige er Eders Fjender 
og deres Ranker staae i samme Forhold.
E i Sanddruhed og Retfard nyder stedse 
fortjente Lou. H vor let kan Nedrighed 
ci kjobe Skurke, slette som den selv, 
t i l  Mcenced mod J e r ;  sligt er handt tilfo rn . 
Modstanderne har M a g t, og de har Ondstab



som ligner den. Troer D n  paa bedre Lykke, 
hvad falske V idner angaaer, end D in  Frelser 
—  hvis Tjenere dn er —  imens han lcved 
paa denne trcrdske Jo rd . G iv  A g t, giv Agt !
I  trocr ei S p ring  fra Klippens Tinde farlig t 
og beiler t i l  J e r  egen Undergang.

C r a n m c r.
S aa maa min Gud og Eders Majestcrt 
min Uskyld vccrne, ellers falder jeg 
i Snaren man har lagt.

Kong Henrik.
Voer ei m ism odig:

de skal ei meer formaae end vi tillade.
Tag M od t i l  J e r ;  see t i l  i denne Morgen 
at mode for dem. H vis de gaae for vidt 
i deres Klager og v il famgsle Eder, 
da brug ret Eders bedste Talegaver 
til Modbeviis og al den Grundighed 
som Leiligheden byder; dersom Bonner 
ei kan bevaege dem, tag denne R ing 
og viis den t i l et Tegn at for min Domstol 
I  v il hcnflye. —  Den gode M and, han grcrder! 
Han crrlig er! Ved Ehristi hellige Moder, 
han har et crdelt H jerte! In g e n  S jc rl 
er bedre i m it R ige! —  Gaa I  kun 
og gjor som jeg har sagt.

> (Cranmer gaaer.) 
Hans Taare ncrgter

ham Tungens B rug .
,En gammel Ho f d ame  kommer.)
E n  A d e l s m a n d  (inden for.)

V ig  bor t ; hvad er J e r Hensigt?
D a m e n .

Jeg  viger e i; D en Tidende jeg bringer



min Dristighed undskylder. —  Gode Engle 
omsvceve D ig !  G id deres hellige V inger 
D it  Hoved overskygge!

K o n g  H e n r i k .
I  D i t  D ie

D i t  Budskab staacr. E r Dronningen forlost?
S iig  ja, og med en Dreng?

D a m e n .
J a ,  ja, m in Konge;

med en elskværdig Dreng. G id nu og altid 
Gud signe hende. J a ,  det er en Pige, 
som lover Drenge siden. Eders D ronn ing 
imellem Eder og den Nysankomne 
Bekjendtskab stifte v il;  den ligner J e r  
som Draaber Vand —

( L o v e l l  kommer.)
K o n g  H e n r i k .

H or, Lovell!

L  o v e l l.
S ir .

K o n g  H e n r i k .
G iv hende

et hundred M a rk ; jeg v il t i l  Dronningen.
> (Kongen gaaer.)

D a m e n .
E t hundred M a rk ! Ved Gud, jeg mecr v il have.
En stig Betaling for en S ta ldkarl er.
Nei meer; hvis ei, jeg skjcrlder mig det til.
H a r jeg ei sagt at Pigen lignte ham?
Nei meer, jeg ellers siger om ig jcn: 
mens Jernet end er varmt jeg smede v il.

(gaaer.)



Anden Scene.
S t a l s r a a d e t s  Forvære l se .

15 r a n  in er kommer. Betjente, Dorvogteren rc.
ventende.

C r a n m e r .
Jeg haaber dog jeg kommer ei for sild ig; 
det Budskab Naadet sendte har mig paalagt 
al mulig J i l .  -  End tillukt?  H vorfor det? —  
Hvem er her? I  dog kjcnder m ig?

D o r v o g t e r .
J a ,  M y lo rd ;

men end jeg kan ei aabne.

C r a n  m e r.
Hvorfor ei?

D o r v o g t e r .
I  vente maa t i l I  blier kaldt.

C r a n  m er.
J a  saa!

(Doctor B u t t s  kommer.)

B u t t s  (afsides.)
D et er en st'jcendig Streg. D et glcrdcr mig 
at jeg saa hcldigen kom denne V e i; 
snart Kongen A lt skal vide.

( B u l t s  gaaer.)

C r a n m e r  (afsides.)
D et var B u tts ,

vor Konges Lcrge. D a  han gik forbi, 
hvor alvorsfuldt sit B lik  han paa mig hcrfted!
G id han m il Fald ei ahned, thi det sikkert 
besluttet er af Nogle som mig hade 
(Gud bedre dem! jeg aldrig ondt dem gjorde) 
at styrte m ig; de ellers vift sig skammed



at lade deres Lige vente her
blandt Drenge og Betjente. Deres V illie
fuldbyrdes maa, jeg mig i Taalmod finde.

( I  et Vindue foroven vise sig K o n g e n  og B u t t s . )
B n t t s .

E t Scrrsyn v il jeg vise Eders Naade.

K o n g  H e n r i k .
Hvad er det, B u tts ?

B u t t s .
Hvad I  tilfo rn knap saae.

Kong Henrik.
Skynd Eder, siig hvor er det?

B u t t s .
D er, Eders Naadcj 

Ophoielsen a f M y lo rd  Canterbnry.
Ved Doren er hans Stade nu blandt Pager, 
Ansogere og Drenge.

K o n g  H e n r i k .
H a !  i Sandhed,

er det den W re  de hinanden yde?
V e l at der endnu er E en  over dem.
Jeg dem tiltroede dog saa megen Godhed,
eller dog Lcvcmaade, ei at lade
en M and af Cranmers S tand, saa ncrr vor Gunst,
forvente Deres Herligheders V illie
ved selve Doren som et ringe Postbud.
N n , ved den hellige Jom frne, det er fkjamdigt!
M en  lad dem raadc. D rag  Gardinet t i l ;  
vi snart skal hore mere. —
(Lord K a n s l e r e n ,  Hertugen af S u f s o l k ,  Greven af 
S u r r e y ,  Lord Kammerhe r r en ,  G a r d i n e r  og Crom-  
w e l l  komme. Lord Kansleren tager Seede ved den overste 
Ende af Bordet paa den vensie Side; en S to l lades ledig 
paa den hoire, som for Erkebisioppcn af C a n t e r b u r p .

G



De Dvrige scette sig paa begge Sider as Bordet. C r o m -
w e l l  for Enden som Secretair.)

K a n s l e r e n .
Begynd J e rt Foredrag nu, Secretair: 
hvi modes vi i Raadet?

C r o m w c l l .
TEdle Herrer,

M y lo rd  af Canterbury angaaer Sagen.

G a r d i n e r .
H a r han derom faaet Kundskab?

C r o m w e l l .
J a .

N o r f o l k .
Hvo venter?

D o r v o g t e r .
Derude, M y lo rd ?

G a r d i n e r .
J a .

D o r v o g t e r .
Lord Erkebispen; 

han venter snart en Time Eders V illie .

K a n s l e r e n .
Lad ham komme.

D o r v o g t e r .
Kom nu kun, Eders Naade.

(C ra n  mer ucrrmer sig Raads-Forsamlingens Bord .)
K a n s l e r e n .

M in  gode Erkcbisp! D et smerter mig 
at sidde her og ledig see J e r S to l;  
men M ylo rd , vi er Alle Mennesker, 
vort Lod er Svaghed; medens Ksodet hersker 
Faa Engle er. I ,  som os burde lcrre.



af denne Svaghed og a f Uforstand 
har stilfu ld t handlet, og endda ei l id t ;  
mod Kongen forst, saa Loven, ved at sprede 
i R iget ud J e r  Lcrrc og Eders Prcrster 
(saa hore v i) indaande Scrtninger 
bcel kjctterske og nye og farlige, 
t i l  stor Fordcerv naar Bod ei derpaa raades.

G a r d i n e r .
D erfo r maa snarlig raades Bod derpaa.
Den som v il tcrmme vilde Hingster, leder 
dem ei ved Haandcn for at faac dem fromme 
i Stcrngerne de rides og blier sporede 
ind til de lystre To ilcn . — H vis  vi taale 
(a f nbetcenksom og barnagtig Medynk 
for en M ands W re ,) —  saadan smitsom Syge, 
Farvel da Lcrgedom! —  O g hvad v il folge? 
O pror, almindelig Vildfarelse 
i hele Riget, hvilket end vor Nabo 
i Over-Tydskland dyrt bevidne kan: 
det har i vore H jerter vcrkket Medynk.

C r  a n m e r.
M y lo rd s ! H id til, saavel paa Livets V andring  
som i m it Embeds, har jeg stedse strcrbt, 
og med ei ringe Iv e r ,  at m in Loere 
saavelsom Lobct af m in Myndighed 
tog samme fikkre Retning, og m it M a a l 
var det almene V e l. E i findes der 
en M and — jeg siger det med aabent Hjerte — 
som meer end jeg modstrcrber, mere afskyer 
—  a f Pligtbevidsthed, som Samvittighed —  
den offentlige Roes Forstyrrere.
G id  Kongen aldrig finde maa et Hjerte 
med mindre'Trofasthed! Den som sig ncrrer 
af fnu l Misundelse og kroget Ondskab, 
han trives bedst. Jeg beder J e r, M y lo rds,

*
 »



at dc som mig i denne S ag anklage, 
hvo dc end cr, maae Ansigt imod. Ansigt 
fremstilles her og tale.

S  u f f o l k .
Nei, M y lo rd ,

det kan ei fkee. I  er et Lem af Raadet; 
thi vover In g e n  at beskylde Je r.

G a r d i n e r .
D a  mere vigtig S ag end Eders venter,
saa er vi kort med Jer. Hans Hoihcd Kongen,
paa vor In d s tillin g , byder at I  skal
t i l  ncermere Forhor paa Tower bringes,
hvor I  —  tilbagctraadt i Folkets Klasse — -
skal hore mangen slem og haard Beskyldning;
fleer, frygter jeg, end I  besvare kan.

' C r a n m e r .
M y lo rd  af Winchester, jeg takker J e r ;
I  stedse vifte Eder som min Ven.
I  Dommer vcere v il og Klager mod m ig ; 
saa god I  er. Jeg grant seer Eders Hensigt: 
det er m it F a ld ! M en Broder-Kjcrrlighed 
langt bedre sommer Kirkens M and end Hovmod. 
Med Fromhed kald forvildet S jc rl tilbage, 
men In g e n  styrt! A t  jeg skal skyldfri ftaae,
—  lcrg paa min Taalmod kun hvad Vcrgt I  kan, 
saa sikkert er, som at I  med Bevidsthed 
gjor daglig Uret. Meer jeg kunde sige, 
men Agt for Eders S tand m in Tunge binder.

G a r d i n e r .
M y lo rd , M y lo rd ! I  stifter nye Sekter, 
det er for klart. Den som igjennemskuer 
J e r ydre Fernis, seer Droftfcrldighcden.

C r o m w e l  l.
M y lo rd  af Winchester, I  er —  tillad mig —



en Sm ule altfor skarp. En crdel M and , 
er han end stilfu ld, bor dog stude Agt 
for det han engang var, oz det er grusomt 
den Faldende at krcrnke.

G å r d  i ner .
Secretair,

tillad  I  mig et O rd : I  nodigft bor 
af A lle tale saa.

C r o m w e l l .
H vorfor, M y lo rd ?

G a r d i n e r .
Veed jeg da ei at I  begunstiger 
den nye Sekt? I  er ci rcen. '

C r o m w e l l .
E i reen?

G a r d i n e r .
D et var m it O rd.

C r o m w e l l .
G id I  var halv saa p letfri, 

da blev I  sogt med Taarer, ei med F ryg t!

G a r d i n e r .
Jeg dette frcrkke S prog  erindre skal.

C r o m w e l l .
Erindre ogsaa Eders frcrkke Levnet.

K a n s l e r e n .
D e t er formeget! Skam  J e r, Lords; hold op

G a r d i n e r .
Jeg udtalt har.

C r o m w e l l .
S aa  jeg.

K a n s l e r e n .
Hvad Eder angaaer.
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antager jeg det for besluttet, M y lo rd , 
ved alle Stemmer her i Statens Raad, 
at I  som Fange vorder fort t i l  Tomer 
og ind til Kongens ncrrrnere Befaling 
forbliver der; er A lle enige? '

, A l l e .
J a , Alle.

C r a n m e r .
E r der ei anden Udvci, 

end at jeg skal t i l  Tow cr?
G a r d i n e r .

Hvilket Andet 
kan I  J e r  vente vel?- I  er besvcrrlig; 
kald Vagten hid.

(Vagt kommer.)
C r a n m e r .

For m ig? S ka l jeg da bringes 
derhen son? en Forrcrder?

G a r d i n e r .
Tag imod ham,

og scc ham sikkert bragt t i l  Towcr.

C r a n m e r .
H o ld t!

Und mig endnu et Ord. See her, M y lo rd s ! 
I  K ra ft af denne R ing min S ag jeg vrister 
fra onde Mennesker og henfly er t i l  
en storrc Dommer, t i l min Herre Kongen.

K a m m e r h e r r e n .  .
Ved Himlen, Kongens R ing !

S u r r e y .
E i eftcrgjort.

S u f f o l k ?
D et er den rette R ing ! Jeg sagde Alle,



da slig en farlig Steen vi vilde lofte, 
at paa os selv den faldt.

N o r f o l k .
Troer I  ei, Lords,

at Kongen vredes v il, naar kun et H aar 
paa denne M and blier krummet.

' K a m m e r h e r r e n .
A ltfo r vist;

hvor meget mccr da naar hans L iv  det gjcrldcr?
G id jeg var vel derfra!

C r o m w e l l .
Jeg sagde nok, 

at ved at sogc Vidnesbyrd og Klager 
mod denne M and , hvis LErlighed kun Djcrvlen 
og hans Disciple kan misunde ham,
I  blcrfte selv t i l I ld e n , som J e r brcrnder.
N u  har I  det saa godt! —
( K o n g e n  kommer, han kaster vrede Blikke paa dem og

indtager sit Scede.)
G a r d i n e r .

M in  ftrcrnge Konge!
Hvormcget skylde vi ei H im lens Gud, 
hvor, takke vi H a m  daglig for slig Fyrste, 
ei ene god og v iis , men hoist gudsfrygtig; 
som kun i Udmyghed seer Kirkens Hcrder 
som meeft ophoiet M a a l;  som, for at hcrvde 
dens Hellighed med W rc fryg t, selv kommer 
i kongelig Person, for at anhore 
en S ag imellem den og dens Fortorner.

Kong Henrik.
I  stedse med Lovtaler rede var.
Biskop af Winchester. M en vid, jeg kom ei 
for i m it Ansigt Sm igers Ord at hore; 
de er for tynde for at skjule Brodcn,



de kan ei rcrkke mig. I  leger Pudcl 
og troer ved Tunge-Logren mig at vinde; 
hvorledes D u  end teer D ig  veed jeg sikkert 
D u  har en blodig og en grum N atu r. —
(.til C r a n m e r . )  Scrt D ig ,  m in gode M a n d ! Lad

nu mig see
den Stolteste, den Dristigste a f disse, 
om han sin Finger hcrve tor imod D ig .
Ved A lt hvad helligt er, han valge heller 
sig HungersLoden, end at troe hans P lads 
ei sommer D ig .

S u r r e y .
H vis det behager Eder —

K o n g  H e n r i k .
Nei, det mishager mig. Jeg havde troet 
at finde Mcrnd a f sund Fornuft og Sands 
og V iisdom  i m it Raad, men her er ingen.
V a r  det forsvarligt, Lords, at lade ham, 
stig crdel M and , —  det Navn fortjener han —  
stig vcrrdig M and  ret som en Skosvend vente 
ved Raadets D o r ?  Og en af Eders Lige?
O , hvilken S kam ! Gav jeg J e r Fuldmagt t il 
saaledes at forglemme Eder selv?
Jeg  tillod J e r  at kalde ham t i l  Regnskab 
som Medlem a f m it Raad, ei som en S ta ldkarl.
Jeg  seer at Nogle a f J e r, meer a f Ondskab 
end Sands for Retfcrrd, vilde drive ham 
t i l  Uterlighed, hvis I  havde M agten ; 
den I  skal aldrig faae imens jeg lever.

K a n s l e r e n .
M in  hoie Konge naadigt mig tillade 
at tale t i l vort Forsvar. Denne Fcrngsling 
—  saa vist som Lov og T ro  blandt Mcrnd end ag

tes —



t i l  Hensigt havde mere hans Forhor 
og Renselse for Verdens D om  end Ondskab: 
saa vidt for mig —

K o n g  H e n r i k .
V e l, Lords, hold ham i W re, 

hav Agtelse for ham, han er det vcrrdig!
Jeg foier til, at ingen Fyrste kan 
en Undersaat takskyldig vcrre mere 
for reen Hengivenhed, end jeg er ham.
G jo r mig ei mcer im od; omfavn ham A lle ; 
vcrr Venner, Lords! —  M y lo rd  a f C anterbury,. 
jeg har en B o n  I  ei maa ncrgte m ig :
E t dciligt Pigebarn end mangler Daaben, 
for hende I  en Fadder vcrre maa. -

C r a n m c  r.
Den ypperste M onark stolt vilde vorde 
ved saadan W re ; o, hvor kan da jeg, 
en ringe Undersaat, fortjene den?

K o n g  H e n r i k .
Kom, kom, M y lo rd ! I  spare kan J e r  Skee; *)
I-h a v e  skal to crdle Hjcrlpere:
Den vcrrdige gamle Hertuginde Norfolk 
og Lady Dorset; er I  saa tilfreds?
End eengang, M y lo rd  Winchester, jeg byder 
elsk denne M and , omfavn ham!

G a r d i n e r .
A f  Hjertet,

med Broder-Kjcrrlighed jeg gjor det.
C r a n m e r .

Himlen
»nit V idne er, at denne P agt mig fryder.

*) Det var en gammel Skik at Fadderne forcerede Bar 
net en forgyldt Skee.

Efter Steevens.



K o n g  H e n r i k .
D in  Glcrdes-Taare viser Hjertets Reenhed, 
vg Sagnet om D ig  seer jeg her stadfæstet:
„V c rr urctfcrrdig mod Lord Cauterbury, 
og han D in  Ven for stedse er." Kom, M y lo rds ! 
v i spilde Tiden hen. Jeg lcrnges saare 
at see min elskelige D atter christnet.
Forligte nu, I  stedse Venner vcrre; 
m in M a g t derved brfcrstes, som J e r  W re .

Tredie Scene,
P a l l a d s e t s  G a a r d .

A l l a r m  og T u m m e l  u d e n f o r .  P o r t n e r e n
og hans K a r l . -

P o r t n e r e n .
V i l  I  snart hore op at larme, I  S lyng le r?  

Troer I  at S lottets Gaard er en B jorne-Have? I  
grove Trcrlle, hold op med J e r  S to ien.

E n  S t e m m e  (udenfor.)
Kjcrre H r. Portner, jeg horer t i l Sa ltm ads- 

Kjelderen.

P o r t n e r e n .
D n  horer t i l  Galgen for at hamges. D in  

S kurk ; er dette Stedet at brole saaledcs? S ka f mig 
et Dusin Tornekjeppe og brav stcrrkc, disse er kun 
Spidsrodder for dem. —  Jeg skal kradse J e r  i H o
vederne; I  v il see Daaben? Glaner I  efter O l og 
Kage her, I  gemene Lom ler?

K a r l e n .
Vcrr dog taalmodig; det er saa um uligt 
—  naar I  ei skyder blaudt dem med Kanoner —  
at faae dem bort, soru paa en M aidags Morgen



at lulle dem i S ovn . V i  lettere 
Sankt P au lus flytte, end adsprede dem.

P o r t n e r e n .
For S a tan , hvorledes kom de ind?

K a r l e n .
Hvorledes kommer Floden op ad Themsen?
S aa  meget som en dygtig tre Fods P ryg l,
—  her seer I  Stumperne —  udrette kan, 
har jeg gjort ryddeligt.

P o r t n e r e n .
I  har slet In te t  gjort.

K a r l e n .
Jeg er hverken Samson eller Ridder G uy, hel

ler ikke Colbrand, at jeg kunde meie dem ned for 
m ig ; men dersom jeg har sparet Nogen hvis Hoved 
jeg kunde naae, enten Ung eller Gammel, Han eller 
H nn, Hanrei eller H an re is -V iv , saa lad mig aldrig 
smage en Morbradsteg, og det vilde jeg dog ikke for 
en hcel K o ; nei min S jc rl om jeg vilde.

E n  S t e m m e  (udenfor.)
Horer I ,  H r. Portner.

P o r t n e r e n .
Jeg skal ftrax vcrre hos Je r, min gode H r. 

Hallnnk. —  Hold Doren lukket. Lommel!

K a r l e n .
Hvad v il I  have at jeg skal gjore?

P o r t n  er en.
Hvad skal I  gjore Andet end slaae dem ned 

i D ttfln v iis ?  E r dette Moorstelds hvor der skal mon
stres? eller har vi faaet en udenlandsk In d ia n e r med 
en lang Hale t i l  Hofset, siden Qvinderne beleire det? 
H im len bevare mig, hvilken lltug ts-U nge l har vi her for 
D oren ! P aa min christelige Samvittighed, denne ene



Daab v il avle Tusinde; her har vi Fader og Fadder 
og A lting  sammenblandet.

K a r l e n .
Desto tcrttere falde Skeerne. D er staaer en 

Knegt temmelig ncrr ved D o re n ; efter Fjcrset at dom
me er han en Kobbersmed. P aa min Samvittighed, 
tyve Hundedage regjere i hans Ncrse, A lle som staae 
ham ncrr ere under L in ien ; de behove ingen anden 
S tra f. Denne Drage har jeg truffet tre Gange i H o
vedet, og tre Gange har han fyret sin Ncrse a f imod
m ig ; han staaer der som en Morteer, for at brcrnde
los paa os. Ncrr ham stod en Bissekrcrmmer-Kjcrr- 
ling, som beskyldte mig for. at stifte O pror i Staden, 
ind til hendes nellikerode, spolkomdannede Hue drat 
hende af Hovedet; jeg forfeilcde Meteoret og tra f
Kjcrrlingen, som raabte: „K n ip le r her!" og strax saae 
jeg i det Fjerne nogle og tyve Knippeldragerinder 
marschere op t i l  llndscrtning; disse vare de haabefulde 
Forsvarere a f Fisketorvet, hvor hun boede. D e an
greb, jeg holdt mig tappert. Omsider kom de paa
Kosteskafts Afstand; jeg stod mig endnu, da pludselig 
en Drengeskare bag dem, lutter Pak, udfcrrdigede en 
saadan Stecnregn, at jeg 'var nodt t i l  at tage Fanen 
ind og overlade dem Marken. Djcrvelen var iblandt 
dem, trocr jeg.

P o r t n e r e n .
D et er den Ungdom som tordner i Skuespilhu

set og fcrgtcr med raadne W b lc r ; jeg har nogle af 
dem in  l im l in  n a t in n i,  hvor de kan daudse i tre 
Dage, og siden forestaaer dem et promenerende M a a l- 
tid t i l  Afsked af et P a r Boddelkncgte.

(Lord K a m m e r h e r r e n  kommer.)
K  a m m e r h e r r c n .

N n  Himlen fri os, hvilken S to i er dette!

n



De tramge meer og meer fra alle S ider, 
som t i l  et Marked. H vor er Portnerne, 
de dovne S lyng le r?  I  er brave K arle !
In d la d e  saadan Svcrrm ! E r alle Disse 
scrrdeles Venner fra Forstaderne?
Her er for Damerne en herlig P lads, 
naar de fra Daaben komme.

P o r t n e r e n .
Eders Naade,

vi er kun Mennesker. Hvad To kan gjore, 
som ei v il sonderrives, har vi g jo rt; 
de lystre ei en Hcrr.

K a m m e r h e r r e n .
S aa  sandt jeg lever,

hvis Kongen vredes, lcrgger jeg J e r  begge 
et Je rn  om Foden og paa hvert et Hoved 
en dygtig Pengemulkt.^ I  dovne S lyn g le r; 
ved Tondens Spundshul ligge I  og glemme 
at passe Tjenesten. H o r, hor Trompeterne!
D e komme alt fra Daaben; rap J e r , fo rt!
Gaa, bryd igjennem Trcrngsten; find en V e i 
og P lads for Skaren, eller jeg skal finde 
for J e r  i tvende Maaneder^et Fcrngsel.

P o r t n e r e n .
G jo r P lads for Prindsessen.

K a r l e n .
D u  store K raba t, staa tilside, eller jeg skaffer 

D ig  Hovedpine.

P o r t n e r e n .
Hei, D u  i den Kammelots T ro ie ! P aa den 

anden S ide af- Bommen, eller jeg kaster D ig  over 
Rcrkvcrrket.



Fjerde Scene.
P a l l a d s e t .

Lyd af Trompeter. I  Optog komme to Adclsmoend; 
Londons Lord M a y o r ; Hosebaands Ordenens Herold; 
C r a n m e r ;  Hertugen af N o r f o l k  mev Marstalk-Staven; 
Hertugen af S u f f o l k ;  to -Adelsmcend, der boere store 
Skaaler paa Fooder, som Dobeskjcrnk; Fire Adelsmoend 
boere en Thronhimmel, unver hvilken Hertuginden af N o r 
f o l k  som Gudmover boerer Barnet, i en kostbar Kappe 
:c., en Dame boerer Hertugindens Sloeb; Marquise D o r -  
set og flere Damer. Toget gaaer engang Skuepladsen 
rundt, derpaa taler Herolden.

H e r o l d e n .
G id H im len i sin uendelige Godhed nedsendc et 

lykkeligt, langt og stedse lyksaligt L iv  t i l  den hole 
og mcrgtige Prindsesse af England, Elisabeth!

(Lyd af Trompeter. K o n g e n  kommer, med Folge.)

Cranmer (knoclende.)
For D ig , min Konge, og vor gode D ronn ing - 
jeg og de crdle V idner bede Herren:
G id al det Held, den Tilfredshed, som Him len 
Forcrldre ved et elsket B a rn  kan skjcrnke, 
maa vorde Eders Lod!

K o n g  H e n r i k .
Tak, gode Erkebisp!

Hvad blev hnn kaldt?

C r a n m e r .
Elisabeth. ^

K o n g  H e n r i k .  ^
S taa  op!

(Kongen kysser Barnet.) 5



Tag min Velsignelse med dette Kys.
Jeg  i Alherrcns Haand D it  L iv  hengiver; —
H a n  D ig  beskytte!

C r a n m e r.
Amen!

K o n g  H e n r i k .
A lt  for gavmilde

I  crdle Faddere mod hende vare.
Jeg takker J e r  a f H jertet; saa v il Barnet, 
naar det kan fatte Engelsk.

C r a n m e r .
Lad mig tale,

saa byder H im len mig. M i t  Ord I  tyde 
som Sm iger ci, thi det skal vorde Sandhed.
D e t kongelige B a rn  —  vogt hende Gud! —
skjondt end i Vuggen, dette Land forjcrtter
ti tusind Fold Velsignelser, som Him len
t i l  Modenhed skal bringe. Hnn skal vorde
—  dog faa, Nulevende v il skue det —
et Monster for den T id  hvori hnn lever,
og for den kommende. E i Sabas D ronning
saaledes hylded pletfri D aad og V iisdom ,
son« hun v il gjore det; thi hver en Unde,
som smykke kan et saa ophoiet Hoved,
og alle Dyder, som de Gode folge,
hnn dobbelt faaer. H un fostres skal a f Sandhed,
og hellige og himmelrene Tanker
i  Raad med hende sidde v il;  hnn elsket
og frygtet b lie r; a f sine Egne signet.
S om  Scrd paa M a rk  i S to rm  skal hendes Fjender 
a f Kummer bole Hovedet og bcrve.
D e t Gode v il med hende vore frodigt; 
i Sikkerhed skal hver M and nyde under 
sit eget Viintrae hvad han plantet har,



og Fredens muntre Sange skulle tone.
Gud skal erkjendes; A lle, trindt om hende, 
den sande Vel t i l W re  vandre v il 
og derved vinde Hcrder, ci"ved B lod .
D og skal ei Freden slumre hen med hende: 
men, som naar Underfuglcn Phonix doer 
og skaber a f sin Aske sig en A rv ing , 
beundringsværdig, herlig som den selv, 
saa skal hun al sin Storhed efterlade, 
naar Him len kalder hende bort fra S tevet, 
t i l  E e n ,  udsprungen af den hellige Aske, 
en Stjerne lig , i Rygte stor som hun, 
og ftaae urokket. Fred og Overflod 
og Kjcrrlighed og Skrcrk, som tjente hende, 
skal vorde hans og som en Ranke groe; 
og overalt, hvor Him lens S o l nedskinner, 
bans W rc  og hans Navn forkyndes skal 
og skabe nye Nationer. Han skal blomstre, 
og Bjergets Ceder lig  hans Grene skal 
beskygge Eng og D ale trindt omkring ham, 
og vore Borneborn skal skue dette 
og signe H im len.

K o n g  H e n r i k .
S om  Profet D n  taler.

C r a n m e  r.
Velsignelse for England skal hun vorde, 
og alderstegen skal hver hendes D ag  
med herligste Bedrift staae hæderkronet.
G id jeg ci vidste meer! M en hun maa doe, 
hun maa, — thi Himmelen v il hende have; 
dog som en Jom fru , som en pletfri L illie  
i Jorden synker hun, og Verden grcrder.

K o n g  H e n r i k .
O , M y lo rd  Erkebisp!



D u  har oplivet m ig ; ja, fattig var jeg 
for dette lykkelige B a rn  blev m it.
D in  Spaadoms In d h o ld  er saa trosterigt,
at naar jeg er i H im len v il jeg onskc 
at skne Barnet og min Skaber prise.
Jeg  takker A lle. Eder, M y lo rd  M a yo r 
og Eders Brodre er jeg scrr forbunden, 
thi Je r. Ncrrvcrrclse er nu'g en W re ;
I  mig taknemlig finde v il. M y lo rds , 
koin nu t il Dronningen! H un v il J e r takke; 
hun bliver ellers syg. A lt Arbeid hvile 
og mine Gjerstcr denne D ag I  vcrre; 
for Barnets Skyld den holdes skal i W r e !  '
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E p ilo g .

^ e g  va?dde tor, at vi ei mored Hver' 

med dette Stykke. Nogle komme her 

at sove et P a r Acter. Disses Fryd 

blev styrret ved Trompets og Paukers Lyd;  

og de som sige: Fu ld t a f V ittighed! 

saa lige fare ei med Sanddruhed; 

men de, som kun i dette Stykke finde 

et B illed a f en from og dydig Qvinde,

—  thi vi en.saadan viste —  smile de 

og sige: Hende fryder os at see! —  

da vi de fleste Mcrnd har ogsaa vunden: 

de v il t i l  K lap ei holde Haandeu bunden.
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Kong Henrik den Ottende



!. *

^ V . '-

> - ^

-

- -

»

 ̂ ,



,,-V e tte  historiske D ra m a ," siger M alene, „omfatter 
f et T idsrum  as tolv A ar. D et begynder i det tolvte 
> A a r af Kong Henriks Regjering, 1521, og ender med 

Elisabeths Daab, 1533. Shakspeare har afveget fra 
Historien ved at anscrtte D ronning Katharines D od 
for Elisabeths Fodsel, thi Katharine dodc ikke for 
1536. Kong Henrik den Ottende er efter min Fo r
modning skrevet i Anret 1601 ."

A . W . Schlegcl udtrykker sig saaledcs:
 ̂ „Shakspeare var ligesaa dyb Historiker som D ig^

tc r; sammenligner man hans H e n r i k  den O t t e n d e  
med de foregaaende Stykker, saa bliver det indlysende, 
hvorledes den engelske Nation under Henrik den S y 
vendes lange, rolige og sparsommelige Negjering, en
ten ved den fra Borgerkrigene tilbageblevne Afkræftelse, 
eller ifolge de for den storre Deel a f Europa paa 
den T id  ferlleds Indvirkn inger, var pludselige« gaact 

' over fra Middelalderens kraftige Forv irring  t i l den 
nyere T ids ordnede Tomhed. —  Henrik den Ottende 
har desaarsag et noget prosaisk Udseende, thi Shak- 
spcare underkastede sig stedse, som Konstner, sit Em - 

.. nes Beskaffenhed. —  N aar der i hans Arbcider sindes 
andre, der i Pbantasiens F lug t, Eftertryk i .  Pathos 
og Eharakterer langt overgaae det neerverrendc, saa 
har man derimod Leilighed t i l her at beundre hans 
Forstands Fiinhcd, hans fuldkomne Bekjcndtskab med 
Hoffet og Verden. — Hvormcgen Duelighed udfor-



dredes der ikke t i l  for Dronningens D ine *) offent
lige« at forestille saa betænkelige og hende selv saa 
ncrr angaaende Gsenftande, uden dog at troede S and
heden for ncrr. Han har demafkeret den tyranniske 
Konge aldeles som han va r: hovmodig og stivsindet, 
vellystig og folcslos, ndsvcrvende i sine Naadesbeviis- 
ninger og hevngjerrig under Netfcrrdigheds Paaskud, 
og dog er Skildringen holdt saaledcs, at en D atte r 
kunde ansee den for fordcelagtig. —  Elisabeths rct- 
mcrssige Fodsel beroede paa Ugyldigheden a f Henriks 
sorste Mgteskab, og Shakspeare har stillet Forhand
lingerne angaaende hans Skilsmisse fra Katharine 
as Arragonien i et saare tvetydigt Lys. M a n  oiner 
tydelige« at Henriks Samvittigheds Skrupler ikke cre 
Andet end Anna Boleyns Skssnhed. — Katharine 
er egentlige« Stykkets Heltinde. H un vcrkker den 
inderligste Deeltagelse ved sin D yd , sit vcrrgelose 
Uheld, sin sagtmodige og dog faste Modstand, og sin 
vcrrdige Hengivenhed. —  Ester hende udgsor Cardi
nal Wolscy's Fald Stykkets Hovedindhold. Henriks 
bele Regsering var ikke skikket t i l en dramatisk B e 
handling; det vilde blot have blevet Gsentagelscr a f 
de samme O p tr in : hans Gemalinders Forskydclse, 
endog deres Henrettelse, og hans meeft agtede T je
neres Synken i Unaadc, hvorpaa som oftest D ods-

*) Alting vidner om at Henrik den Ottende allerede er 
skrevet imedens Elisabeth endnu levede. Man veed 
at Ben Ionson under Kong Jacobs Regsering bragte 
Stykket paany paa Skuepladsen med foroget Pragt 
og tillod sig i samme nogle Forandringer og Tilsæt
ninger. —  Fra Ben Jonson hidhorer uden T v iv l 
Spaadommen om Jacob den Forste; den maatte 
have mishaget Elisabeth og er saa flet indskudt, at 
man oieblikkeligen i den erkjender en fremmed Tilsæt
ning.



straffen fulgte. Shakspeare har imidlertid tilstrække
lige« fremstillet P revcr af alt det, som betegner Hen
riks Lcvnetslob. M en da der paa det Sted, hvor 
han afbryder, egentlige« ikke er noget Afsnit i Histo
rien, saa maa man vel tilgive ham at have budet os 
et S m igreri t i l  den store Elisabeth i Stedet for en hel
dig Oplosning. Stykket stritter med den almindelige 
Glcrdc over denne Prindsesses Fodsel og med S paa- 
dommc oin den Lyksalighed, hun i Fremtiden vilde 
nyde og udbrede. Ikku n  ved en saadan Vending kunde 
den ovrige Fremstillings dristige Frimodighed filtres : 
Shakspeare var sig sikkcrligen selv dette theatralskc 
Dlcrndvoerk meget vel bevidst. Stykkets virkelige Ende 
er Katharine's D od, den han derfor ogsaa, imod T ids- 
ordenen, har hensat t i l et tidligere T idspunkt."

W . H az litt siger:
„Dette Stykke indeholder liden Handling eller 

lidenskabelig Heftighed; dog har det betydelig In te r 
esse a f et mere m ildt og tamkende S lags , og nogle 
af de frappantefte Steder i vor Forfatters Vcrrker. 
D ronning Katharines Charakteer er den fuldkomneste 
Tegning af den aldrende Qvindes Vcrrdighcd, B lid 
hed og Resignation. Hendes Appel t i l  Kongens Be
skyttelse, hendes Sam taler med Cardinalerne og hendes 
Fruentimmer vise en crdcl og hoimodig Aand.

Doctor Johnson siger: „Katharines Blidhed i 
Sorgen og D yd i Ulykken har skj'enket os nogle Sce
ner, som billigen bor henregnes t i l de storste V irkn in 
ger Tragoedien har frembragt. M en Shakspeare's 
Genie kommer ind og gaaer nd med Katharine. D et 
Ovrige kan let opfindcs og let skrives." Dette er 
et sagt, og med al tilborlig  Agtelse for en saa stor 
og bcromt Authoritet, som Doetor Johnson, er det 
Usandhed. T i l  Excmpel: Den Scene hvor Bucking-



ham ledes t i l Retterstedet har ncppe nogen anden 
Forfatter naaet. Og atter Wolseys Charaktecr: B e
skrivelsen a f hans Stolthed og Fald er neftcrlignclig 
og har en Storhed i Effeeten, en P athos, som ene 
Shakspcarc's Genie knndc laane t i l  en saa stolt 
og slet M and , som Wolsey. D er er en S lags 
barnlig Simpelhcd i selve Hjcrlpeloshcden af hans 
Tilstand, som reiscr sig fra Erindringen om hans 
tilforn  uovervindelige Mresyge. Efter hans Fjenders 
skjcrrendc Sareasmer i Anledning af hans llnaade, 
hvilke han bcrrcr med den ham egne Aands-Ovcrlcgen- 
hcd, bryder han nd i den skjonne Apostrophe: Farvel, 
et langt Farvel, re. D er er i dette Sted, saavclsom 
i den vidt bekjendte D ia log  med Crom well, som sol- 
ger, noget som hcrver sig over det Alm indelige, heller 
ikke er G riffiths  Beretning om Wolseys D od mindre 
sbakspearsk, ligesom den Godmodighed, med hvilken 
D ronn ing  Katharine lytter t i l  dens  Roes, som hnn 
a f A lle hadede meest imens han lcved, giver hendes 
Eharakteer den sidste Fuldendelse.

Ib la n d t flere Billeder a f stor individuel S k jon - 
hcd bor ncrvnes Beskrivelsen da Anna Bullen viser 
sig for Folket ved hendes Kroning. Henrik den O t
tendes Charaktecr er malet med megen Sandhed; den 
ligner et nieget ubehageligt P o rtra it, malet af M c - 
stcrhaand. Hans opbrusende Adfcrrd, hans Grusomhed, 
hans Hykleri, hans M angel paa almindelig Somme- 
lighcd og almindelig Menneskelighed cre tegnede med 
stcrrke L in ier. Hans ved Trad ition t i l os komne 
Egcnhed i Udtryk fuldender M aleriets Realitet. D et 
M a g t udtrykkende: „H a !"  hvormed han tilkjendegivcr 
sin Fortrydelse eller Forundring har en V irkn ing  lig  
den forstc skrækindjagende Lyd a f en Tordensky. Han 
er af alle vore Monarker den. afskyvcrrdigstc; thi han
besidder alle Barbariets og Listighedens Laster ilden

*



nogen af deres Dyder. Andre Konger for ham, 
som Henrik den Tredie, vare Tyranner og Modcre 
enten af AEresyge eller Nodvendighed; de vandt eller 
befcrstede uretfærdige Vcrlde ved voldsomme M id le r; 
de odclagde deres Fjender, eller dem som modsatte sig 
deres S tigen t i l  Thronen eller gjorde dens Besiddelse 
usikker. M en Henrik den Ottendes M a g t er ineest 
uheldbringende for dem han elsker: han er grusom 
og samvittighedslos for at tilfredsstille sine sandsclige 

! Begjcrrlighedcr, blodig og udsvævende, en forelsket M o r 
der, en qvindagtig Vellystning. Hans hcrrdede U fol- 
somhed ved Andres Lidelser vinder Styrke ved den 
ryggesloseste Selvoverbcercnhed. D et religiose H yk
leri, under hvilket han maskerer sin Grusomhed og 
sine Lyster, er fortræffelig udviklet i den T a le , hvori 
han udmaler sin Samvittigheds vaagnende Skrupler 
og de tiltagende Wngstelser og Rcedster, hvilke have 
bragt ham t il at skille sig fra Dronningen. D et 
Eneste der taler t i l  hans Fordeel i dette Stykke, or 
hans Opforsel mod Cranmer."
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